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: Read user manual and keep this with the appliance.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For outdoor use only.

Nur fir den Einsatz im Freien.
Uitsluitend voor gebruik buitenshuis.
Wytacznie do uzytku zewnetrznego.
Réservé a un usage extérieur.

Solo per uso esterno.

Exclusiv pentru utilizare in exterior.
Mavo yLa xpion oe e§wTepLKoUG XPoug.
Samo za vanjsku uporabu.

Pouze pro venkovni pouziti.

Kizardlag kiiltéri hasznalatra.

TinbKu ANS BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI.
Ainult valistingimustes kasutamiseks.

: WARNING: accessible parts may be very hot. Keep young

childern away.

WARNUNG: zugangliche Teile kdnnen sehr heif sein.

Halten Sie kleine Kinder fern.

: WAARSCHUWING: toegankelijke onderdelen kunnen erg
heet zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt.

. OSTRZEZENIE: dostepne czesci moga by¢ bardzo gora-

ce. Trzymac mate dziecko z dala.
: AVERTISSEMENT : les piéces accessibles peuvent étre
trés chaudes. Gardez votre jeune enfant a Uécart.

: AVVERTENZA: le parti accessibili possono essere molto

calde. Tenere lontani i bambini.

AVERTISMENT : piesele accesibile pot fi foarte fierbinti.

Tineti copilul mic la distanta.

MPOEIAONOIHIH: Ta npooBdotua pépn pnopet va eivat

oAU zeoTd. KparnoTe To Pikpo oag HakpLd.

: UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruci.
Drzite dijete daleko.
VAROVANI: pfistupné &asti mohou byt velmi horké.
Udrzujte malé dité mimo dosah.

: FIGYELMEZTETES: a hozzaférhetd részek nagyon forrok
lehetnek. Tartsa tavol a kisgyermeket.

: BACTEPEXXEHHA. locTynHi yacTuHM MoxyTb 6yTin Ayxe
rapayumi. TpuMaiiTe ManeHbKy AUTUHY nopani.

: HOIATUS: ligipaasetavad osad vdivad olla vaga kuumad.

Hoidke noored lapsed eemal.

EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su

prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com

o aparelho.

ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.

SK: Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Fl: Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

SI: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

SE: Lds bruksanvisningen och forvara den tillsammans med

produkten.

: MpoyeTeTe pbKoBOACTBOTO 33 NOTPEbUTENS 1 ro 3anaseTe

3ae/JHo C ypesa.

TpouTiTe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero

BMecTe ¢ npubopom.
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LV: Lietosanai tikai arpus telpam.

LT: Skirta naudoti tik lauke.

PT: Apenas para utilizacdo no exterior.
ES: Solo para uso en exteriores.

SK: Len na vonkajsie pouZitie.

DK: Kun til udendegrs brug.

Fl: Vain utkokdyttoon.

NO: Kun til utendgrs bruk.

SI: Samo za zunanjo uporabo.

SE: Endast for utomhusbruk.

BG: Camo 3a ynoTpeba Ha oTkpuTo.

RU: Tonbko A9 MCN0Nb30BaHNA BHE MOMELLEHWN.

LV: BRIDINAJUMS : pieejamas dalas var bt loti Karstas.
Glabajiet mazu bérnu bérniem nepieejama vieta.

LT: ISPEJIMAS : prieinamos dalys gali bti labai karstos.

Laikykite vaika atokiau.

AVISO: as pecas acessiveis podem estar muito quentes.

Mantenha a crianca pequena afastada.

ADVERTENCIA: las piezas accesibles pueden estar muy

calientes. Mantenga a los nifios pequefios alejados.

SK: VAROVANIE: pristupné Casti mozu byt velmi hortce.
Udrzujte mladé dieta v dostatocnej vzdialenosti.

: ADVARSEL : tilgeengelige dele kan vaere meget varme.
Hold smé bgrn vaek.
VAROITUS : késiteltavat osat voivat olla hyvin kuumia.
Pida nuori lapsi poissa.

: ADVARSEL.: Tilgjengelige deler kan vaere svaert varme.
Hold barn unna.
OPOZORILO: dostopni deli so lahko zelo vroci. Mlado
deklico odpeljite stran.

SE: VARNING: atkomliga delar kan vara mycket varma. Hall

den unga barnvakten borta.

BG: MPEAYNPEXAEHME: goctbntu yacti Morar ga bbaat
MHOTO ropetuy. [lpbXTe AeTeTo Aaneu.

: MPEQYNPEXXAEHUE: pocTynHble aeTany MoryT bbiTb
04eHb ropsunmu. [lepxute pebenka noganblue.
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GB: Do not move the appliance during use. LV: Neparvietojiet ierici lietoSanas laika.

DE: Bewegen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht. LT: Nejudinkite prietaiso naudojimo metu.

NL: Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik. PT: Nao mova o aparelho durante a utilizacao.
PL: Nie przesuwac urzadzenia podczas pracy. ES: No mueva el aparato durante su uso.

FR: Ne déplacez pas l'appareil pendant lutilisation. SK: Spotrebic pocas pouzivania nepremiestriuijte.
IT: Non spostare l'apparecchiatura durante luso. DK: Flyt ikke apparatet under brug.

RO: Nu miscati aparatul in timpul utilizrii. FI: Al siirré laitetta kéyton aikana.

GR: Mnv peTakweire Tn 0UaKeun Kata T SLAPKELT TG XpAONG,. NO: Ikke flytt produktet under bruk.

HR: Ne pomicite uredaj tijekom uporabe. SI: Naprave med uporabo ne premikajte.

CZ: Béhem pouzivani spotrebic nepremistujte. SE: Flytta inte produkten under anvandning.

HU: Hasznalat kdzben ne mozgassa a késziiléket. BG: He mecTeTe ypeaa no BpeMe Ha ynotpeba.
UA: He nepecysaiiTe Npunag nig 4ac BUKOPUCTHHS. RU: He nepemeLuaiite npubop Bo BpeMst UCNONb30BaHMS.

EE: Arge ligutage seadet kasutamise ajal.

GB: Turn off the gas supply at the gas cylinder after use. LV: Péc lietoSanas izslédziet gazes padevi pie gazes balona.
DE: Schalten Sie die Gaszufuhr an der Gasflasche nach LT: Po naudojimo iSjunkite duju tiekima duju cilindre.
Gebrauch aus. PT: Desligue o fornecimento de gas na botija de gas apds a
NL: Schakel de gastoevoer bij de gasfles na gebruik uit. utilizacao.
PL: Po uzyciu wytaczy¢ doptyw gazu do butli z gazem. ES: Apague el suministro de gas en la bombona de gas
FR: Coupez 'alimentation en gaz de la bouteille de gaz aprés después de su uso.
utilisation. SK: Po poutiti vypnite privod plynu na plynovej flasi.
IT: Spegnere l'alimentazione del gas alla bombola del gas DK: Sluk for gasforsyningen ved gasflasken efter brug.
dopo l'uso. Fl: Sammuta kaasupullon kaasunsydttd kayton jalkeen.
RO: Opriti alimentarea cu gaz de la cilindrul de gaz dupa NO: Sl3 av gassforsyningen pa gassflasken etter bruk.
utilizare. SI: Po uporabi izklopite dovod plina na plinskem valju.
GR: Anevepyonotnate Tnv napoxn agpiou oTn GLaAn aepiou SE: Stdng av gastillforseln till gasflaskan efter anvandning.
ETd TN XpNan. BG: M3kntouete nofaBaHeTo Ha ra3 B ra3oBus LUIMHALP
HR: Iskljucite dovod plina na plinskom cilindru nakon upora- cnep ynotpeba.
be. RU: Mocne ncnonb3oBaxus oTkKuMTe Nopavy rasa
CZ: Po pouZiti vypnéte privod plynu na plynové lahvi. ra3oBbliit 6annoH.

HU: Hasznalat utan zarja el a gazpalack gazellatasat.

UA: Micnst BUKOPUCTaHHS BUMKHITb M0AaYy rasy Ha ra3oBoMy
6anoi.

Liilitage gaasiballooni gaasivarustus parast kasutamist
valja.
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a laide de UA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Auté To eyxelpidto peTapazerat and 1o npwtoTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotgonotdvrag Al kat auTopaTEG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj priru¢nik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pFiru¢ka je prelozena z pévodni anglické pFiruky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikényv az eredeti angol kézikonyvhdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: TPUMITKA: Lieit nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0puriHanbHoro aHrmiicbkoro nocibHmka 3 BUKOPUCTAHHAM LUTYYHOTO iHTENEKTY Ta MaLLMHHOTO
nepeknagy.

EE: MARKUS: Kdesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iverstas i originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Této prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEM/RK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalyd ja konekaanndoksia.

NO:MERK: Denne hdndboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok ar versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingverséttningar.

BG: BABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPEBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHIAMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MaLUWUHHYW NpeBoau.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBeaeHO U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke € MCMonb3oBaHKeM MW 1 MalMHHbIX
nepeBofoB.
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m / Artkel / Artikel/ Przedrmiot / Artcle / Articolo / Aticol / Avikeipevo / Stavka |
Poloka | Tétel/ Enewen / Ese / Prece / Preke / ltem / Aticulo / Polozka / Genstand /
Tuote / Element / lzdelek / Forem3l / Apryn / 3nemesr

148105 v.02_s.01

Xenon pro gas grill

PIN : 2531DR-0017

Country / Land / Land /Kraj  Pays  Paese | Ter | Xapa / Driava / Zemé  Orszdg / Kpaika
Rilk Valsts / Salis | Pals  Pais  Krajina / Land / Maa/ Land / Driava / Land | Rupasa /
Crpaia

BE/FR/IT/LU/IE/GB/GR/PT/ES/

CY/CZ/LT/CH/SI/TR

LU/NL/DK/FI/SE/CY/CZ/EE/LT/MT/
SI/BG/IS/NO/HR/RO/IT/HU/GR

PL

AT/CH/DE

BE/CZ/ES/GB/IE/PT/SI

CZ/DE/ES/NL

Power / Leistung / Vermogen / Moc / Puissance / Potenza / Putere / loxic / Struja / Sila /
Teljsitmény/ Moryxwicts /Voimsus / Jauda / Galia / Poténcia / Potencia / Vikon / Strom /
Teho /Stram / Mot / Kraft/ Mouoct / Mowocrs

[HS] 6,5 kW

[HS] 6,5 kW

[HS] 7,35 kKW

[HS] 8,5 kW

[HS] 6,5 kW

[HS] 7,5 kW

Category / Kategorie / Categorie / Kategoria / Catégorie / Categoria / Categorie / Karnyopia
/ Kategorija / Kategorie / Kategria / Kareropis / Kategooria / Kategorija / Kategorija /
Categoria / Categoria/ Kategria / Kategori / Kategoria / Kategori / Kategorija / Kategori /
Karerops / Kateropn

13+(28-30/37)

138/P(30)

138/P(37)

138/P(50)

13P(37)

13P(50)

Consumption / Verbrauch / Verbruik / Konsumpcja / Cansommation / Consumo / Consum /
Karovéhaon / Potrosnja / Spotieba / Fogyasatés / Croxweaks / Tarbimine / Patérins /
Vartojimas / Consumo / Consumo / Spotreba / Forbrug / Kulutus / Forbruk / Poraba /
Konsumtion / Kowcywauus / Morpenerne

4739/

i3gh

535 g/h

619g/h

465 g/h

53 g/h

Set up / Einrichtung / Instellen / Ustawienie / Installation / Impostazione / Configurare /
Poyion / Postavljanje / Nastaven / Beallitas / Hanauwrysanss / Seadistamine | lestatisana /
Nustatymai / Configuracao / Configuracion / Nastavenie / Opszetning / Asennus / Oppsett /
Nastavitev  Installera / Hacrpoiease / Hactpoiika

630 - (28-30)mbar
G31 - 37mbar

630, G31 or their mixtures
- (28-30)mbar

630, G31 or their mixtures
- 37Tmbar

630, G31 or their mixtures
- 50mbar

G31-37 mbar

631-50 mbar

Serial no. / Seriennr. / Serienr. / Nr seryjny / N° de série / Numero di serie / Nr. de serie /
Tetpuaog opi8pog / Serijski broj / Sériové cislo / Sorozatszam / Cepiituii Howep /

Seerianumber. / Sérijas nr. / Serijos nr. / Niimero de série / Namero de serie / Sériové €. /
Serienr. / Sarjanro / Serienummer / Serijska St. / Serienr. / Cepuei Nt/ Cepuiihiit Homep

2531/XX










ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety regulations

* Only use this appliance outdoors.

e Incorrect operation and improper use of the appliance can
seriously damage the appliance and injure users.

 The appliance may only be used for the purpose it was in-
tended and designed for. The manufacturer is not liable for
any damage caused by incorrect operation and improper use.

 Never try to open the casing of the appliance yourself.

* Do not insert any objects in the casing of the appliance.

¢ Do not use the appliance after it has fallen or is damaged in
any other way. Have it checked and repaired, if necessary, by
a certified repair company.

Do not try to repair the appliance yourself. This could give rise
to life-threatening situations.

o Always keep an eye on the appliance when in use.

e Children do not understand that incorrect use of appliances
can be dangerous. Therefore, never let children use applianc-
es without supervision.

* Do not use any extra devices that are not supplied along with
the appliance.

 The use of the installation must comply with the applicable
national and local regulations.

* This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

« This appliance is intended solely for preparing food.

* Gas and electrical installations should be checked at least
once a year.

* Note: the griddle is hot. Let it cool down before touching or
removing it.

¢ We recommend to use only gas cylinders with a capacity of
more than 10 kilograms.

¢ Perform gas cylinder replacement away from potential igni-
tion sources.

o Always place the gas cylinder adjacent to the appliance, not
underneath it.

o If you smell gas immediately close the gas valve of the gas
bottle.

* Note that parts of the barbecue can become very hot. Wear
protective clothing (gloves] if you must touch them anyway.
 Be careful of the position of the connection flexible tube so as
to ensure that it is not subjected to twisting. The hose does

not come in contact with hot parts and sharp edges.

* This appliance must be kept away from flammable materials
during use.

Special safety instructions

* Position on a flat, stable surface.

* A service agent/qualified technician should carry out instal-
lation and any repairs if required. Do not remove any compo-
nents on this product.

e Consult Local and National Standards to comply with the
following:

- Health and Safety at Work Legislation
- Fire Precautions
- Building Regulations

¢ DO NOT immerse the appliance in water.

* DO NOT leave the appliance unattended during operation.

* Some surfaces become hot with use - exercise caution when
using the appliance.

* Keep this appliance away from children when in use.

* DO NOT move the appliance during cooking.

¢ DO NOT use if the hose is damaged in any way.

* DO NOT operate the appliance without the cooking grids in
place.

o ALWAYS switch off the gas supply to the appliance when not
in use.

o ALWAYS store gas bottle upright, even when empty.

* DO NOT use or store gas bottles in direct sunlight.

¢ DO NOT use if the ambient temperature exceeds 40°C.

* Regularly inspect the hose for any flaws/defects.

 Not suitable for indoor use.

e This appliance must only be used in accordance with these
instructions and by persons competent to do so.

* This appliance is not suitable for use by children.

e Keep all packaging away from children. Dispose of the pack-
aging in accordance to the regulations of local authorities.

* WARNING: assembly of the tubing must be conducted by
some qualified tuber of destination countries.

o Approved gas regulator(EN16129: 2013 is used according
to appliances categories and countries listed in data plate.
Approved flexible hose would be changed when the national
conditions require it & consult the local regulations, these
may differ.

e The tubing or the flexible hose must be changed within the
prescribed intervals or with-in one year. The flexible hose
should not extend than 1.5m according to standard EN16436-
1:2014+A3:2020.

* Injector size:01.25mm

* When the appliance is not to be used for a period of time, it
should be stored stored in a dry environment.

e Check the burner venturi for obstruction, especially for spi-
ders and other insects.

e Parts sealed by the manufacturer or his agent must not be
altered by the user.

¢ Do not modify the appliance.

e The maximum cylinder dimensions(regulator included)
should not exceed (D]50x(H)75cm if no cylinder compartment
included. (Fig.1 on page 5).

Intended use

e The device is intended for professional use and can be oper-
ated only by qualified personnel.

e This appliance is designed only for grilling appropriate food
products. Any other use may lead to damage to the appliance
or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.
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Installation or Assembly

(Fig.2 on page 5)

¢ Remove all protective plastic foil

* Fasten the frame (already assembled wheels) to the under
part of the Power grill. Use the parts delivered; M6x40 bolts
and the Mé lock nuts. Take note of the frame stand, the bend
in this frame has to be slightly bent upwards at the ends.
(Fig.2a on page 5)

¢ Assemble the body frame the wheel frame. Take note, the
supplied rings has to be positioned in the inner side of the
frame and also where the two frames join together. Use the
long M6 x 65 bolts and the Mé lock nuts. (Fig.2b on page 5)

e Fasten the U-shaped part to the under part of the body frame.
Use the star bolt supplied. Check if it's really tightened.
[Fig.2c on page 5)

e Put the barbecue in up right position. The barbecue has to
be positioned horizontally. If not the wheel frame has to be
turned the other way round.

Assembling the undercarriage
* The following parts have been supplied for the assembling of
the under-carriage:
- 1 wheel frame
- 1 body frame
- 3 bolts Méx40
- 3 bolts Méx65
- 6 lock nuts Mé
- 3rings M6
- 1 star bolt Mé

Connecting the gas bottle

(Fig.3 on page 6)

1. Main tap

2. Pressure regulator

3. Gas hose

4. Gas Bottle

5. Rubber washer

e Attach the pressure regulator to the gas bottle using the large
brass nut. Always ensure that the rubber-sealing washer is
presentin the nut. NB. This rubber washer is not required for
UK-type pressure regulators). Tighten the nut well. Note that
the nut has a left-hand thread.

¢ Check the connections for leaks using a soap and water
solution.

e Every time a newly filled gas bottle is connected, a new rubber
washer must be fitted. In most cases, your gas supplier will
include it with the bottle.

Igniting the gas barbecue

¢ Always place the grids on the Powergrill.

e Press in and turn the Power knob to the "Max" position, keep
it pressed-in. Press the red ignition knob in a few times till al
the burners ignite fully. Keep the knob pressed-in for approx-
imately 10 seconds, the flames will now stay burning.

e Check through the looking hole if the burner burns completely.

Extinguishing the gas barbecue

e Turn the knob completely to the right.

¢ Note! After turning off the burner, wait approximately 10
minutes before reigniting the burner. After turning off the
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burner, always turn off the main tap on the gas cylinder and
the tap on the appliance!

Cleaning & maintenance

o The Powergrill has a self cleaning working. Therefore you
have to let the burner burn at it's full power for approximately
10 minutes. Fat and remains will then be vaporised or burned.

* Beware: Never immerse the appliance in water or any other
liquid!

« Clean the outside of the appliance with a damp cloth (water
with mild detergent).

 The grid and/or baking tray should be cleaned regularly. Use
a special barbecue cleaner and follow the instructions on its
packaging.

« Clean the ventilation slots (if applicable] with a vacuum cleaner.

* Keep inside after use.

o Let specialised personnel clean the burner at least once a
year.

¢ Never use a high pressure cleaner.

Faults

Fault Possible cause

Defective ignition

Defective thermocouple

Dirty spark plug
Burner fails to ignite at all: | Defective pressure regulator

Empty gas cylinder

Kink in gas hose

Clogged jet

Gas cylinder (almost] empty

Kink in gas hose

Burner does not ignite

completely: Gas cylinder valve not entirely open

Clogged jet

Defective valve

If in doubt, please contact your supplier.

Note

e It is to be recommended to replace the gas hose after 3 or 4
years (see date shown on hose). The gas hose becomes po-
rous after a time.

o Consult the local regulations, these may differ.

¢ Always store gas bottles upright, even when empty.

o |t is not allowed to modify this appliance, if this is desired
please contact the manufacturer.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank fiir den Kauf dieses HENDI Geréts. Lesen Sie
dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten Sie
besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheitsvorschrif-
ten, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installieren und
verwenden.

Sicherheitsvorschriften

o Verwenden Sie dieses Gerat nur im Freien.

o Falsche Bedienung und unsachgeméfe Verwendung des Ge-
rats konnen das Gerat ernsthaft beschadigen und Benutzer
verletzen.

* Das Gerat darf nur fur den Zweck verwendet werden, fir den
es bestimmt und konstruiert wurde. Der Hersteller haftet
nicht fir Schaden, die durch falsche Bedienung und unsach-
gemafle Verwendung verursacht werden.

o Versuchen Sie niemals, das Gehaduse des Gerats selbst zu
offnen.

e Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts
ein.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht, nachdem es gefallen ist oder
auf andere Weise beschadigt wurde. Lassen Sie es iberprii-
fen und gegebenenfalls von einem zertifizierten Reparatu-
runternehmen reparieren.

e Versuchen Sie nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Dies
kénnte zu lebensbedrohlichen Situationen fihren.

* Behalten Sie das Gerat immer im Auge, wenn es in Betrieb
ist.

o Kinder verstehen nicht, dass die unsachgemafle Verwendung
von Geraten gefdhrlich sein kann. Lassen Sie daher Kinder
niemals unbeaufsichtigt Gerate benutzen.

 Verwenden Sie keine zusatzlichen Gerate, die nicht zusam-
men mit dem Gerat geliefert werden.

 Die Verwendung der Installation muss den geltenden natio-
nalen und ortlichen Vorschriften entsprechen.

* Dieses Gerat ist nicht fir die Benutzung durch Personen (ein-
schlieflich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
oder angeleitet.

e Dieses Gerdt ist ausschliefilich zur Zubereitung von Speisen
bestimmt.

¢ Gas- und Elektroinstallationen sollten mindestens einmal im
Jahr Uberprift werden.

¢ Hinweis: Die Grillplatte ist heif3. Lassen Sie es abkihlen, be-
vor Sie es beriihren oder entfernen.

* Wir empfehlen, nur Gasflaschen mit einem Fassungsvermo-
gen von mehr als 10 Kilogramm zu verwenden.

e Filhren Sie den Wechsel der Gasflasche fern von méglichen
Zindquellen durch.

e Stellen Sie die Gasflasche immer neben das Gerat und nicht
darunter.

e Wenn Sie Gasgeruch feststellen, schlieBen Sie sofort das
Gasventil der Gasflasche.

 Beachten Sie, dass Teile des Grills sehr heif3 werden kdnnen.
Tragen Sie Schutzkleidung (Handschuhe], wenn Sie sie trotz-
dem beriihren missen.

e Achten Sie auf die Position des flexiblen Verbindungs-
schlauchs, um sicherzustellen, dass er keiner Verdrehung
ausgesetzt ist. Der Schlauch kommt nicht mit heiflen Teilen
und scharfen Kanten in Berlihrung.

¢ Dieses Gerat muss wahrend des Gebrauchs von entziindli-
chen Materialien ferngehalten werden.

Besondere Sicherheitshinweise

e Auf einer flachen, stabilen Oberflache positionieren.

« Ein Servicemitarbeiter/qualifizierter Techniker sollte die Ins-
tallation und eventuelle Reparaturen durchfihren. Entfernen
Sie keine Komponenten von diesem Produkt.

« Befolgen Sie die ortlichen und nationalen Standards, um Fol-
gendes einzuhalten:

- Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften am Arbeitsplatz
- Brandschutzvorkehrungen
- Bauvorschriften

e Tauchen Sie das Gerat NICHT in Wasser.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs NICHT unbeauf-
sichtigt.

e Einige Oberflachen werden bei Gebrauch heif3 - Seien Sie vor-
sichtig bei der Verwendung des Gerats.

¢ Halten Sie dieses Gerdt von Kindern fern, wenn es in Ge-
brauch ist.

¢ BEWEGEN Sie das Gerat NICHT wahrend des Kochens.

¢ VERWENDEN Sie das Gerat NICHT, wenn der Schlauch inir-
gendeiner Weise beschadigt ist.

¢ BETRIEBEN Sie das Gerat NICHT ohne vorhandene Grillros-
te.

¢ SCHALTEN Sie die Gaszufuhr zum Gerat IMMER ab, wenn es
nicht in Gebrauch ist.

¢ BEWAHREN Sie die Gasflasche IMMER aufrecht auf, auch
wenn sie leer ist.

e Verwenden oder lagern Sie Gasflaschen NICHT in direktem
Sonnenlicht.

e Verwenden Sie das Gerat NICHT, wenn die Umgebungstem-
peratur 40°C Uberschreitet.

o Uberpriifen Sie den Schlauch regelmaBig auf Mangel/Defek-
te.

¢ Nicht fiir den Innenbereich geeignet.

e Dieses Gerat darf nur gemaf diesen Anweisungen und von
Personen verwendet werden, die kompetent sind, dies zu tun.

e Dieses Gerdt ist nicht fur die Verwendung durch Kinder ge-
eignet.
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e Halten Sie alle Verpackungen von Kindern fern. Entsorgen
Sie die Verpackung gemalB den Vorschriften der ortlichen
Behérden.

* WARNUNG: Der Zusammenbau der Rohre muss von einem
qualifizierten Monteur der Ziellander durchgefiihrt werden.

* Der zugelassene Gasregler (EN16129: 2013) wird gemaB den
auf dem Typenschild aufgefihrten Gerateklassen und Lan-
dern verwendet. Der zugelassene flexible Schlauch sollte
gewechselt werden, wenn die nationalen Bedingungen dies
erfordern & konsultieren Sie die drtlichen Vorschriften, da
diese abweichen kénnen.

e Das Rohr oder der flexible Schlauch muss innerhalb der vor-
geschriebenen Intervalle oder innerhalb eines Jahres aus-
getauscht werden. Der flexible Schlauch sollte gemaf der
Norm EN16436-1:2014+A3:2020 nicht langer als 1,5m sein.

e Injektorgrofe: ©®1,25mm

* Wenn das Gerét l[angere Zeit nicht verwendet wird, sollte es in
einer trockenen Umgebung aufbewahrt werden.

« Uberpriifen Sie die Brenner-Venturi auf Verstopfung, insbe-
sondere auf Spinnen und andere Insekten.

* Vom Hersteller oder seinem Vertreter versiegelte Teile diirfen
vom Benutzer nicht verandert werden.

* Andern Sie das Gert nicht.

* Die maximalen Zylinderabmessungen [einschlieflich Regler]
diirfen (D]50x(H)75cm nicht berschreiten, wenn kein Zylin-
derfach enthalten ist. [Abb.1 auf Seite 5).

Vorgesehene Verwendung

¢ Das Gerdt ist fur den professionellen Einsatz bestimmt und
darf nur von qualifiziertem Personal bedient werden.

e Dieses Gerdt ist nur zum Crillen geeigneter Lebensmittel be-
stimmt. Jegliche andere Verwendung kann zu Schaden am
Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerdts zu einem anderen Zweck wird als
Missbrauch des Gerats angesehen. Der Benutzer ist allein
fur den unsachgemafBen Gebrauch des Gerats verantwort-
lich.

Installation oder Montage

(Abb.2 auf Seite 5)

« Entfernen Sie alle Schutzfolien aus Kunststoff

* Befestigen Sie den Rahmen (bereits zusammengebaute R&-
der] an der Unterseite des Power Grills. Verwenden Sie die
gelieferten Teile; M6x40 Schrauben und die Mé Sicherungs-
muttern. Beachten Sie den Rahmenstander, die Biegung in
diesem Rahmen muss an den Enden leicht nach oben gebo-
gen sein. (Abb. 2a auf Seite 5)

* Montieren Sie den Hauptrahmen des Radrahmens. Beach-
ten Sie, dass die mitgelieferten Ringe auf der Innenseite des
Rahmens und auch dort, wo die beiden Rahmen zusam-
menstofien, positioniert werden missen. Verwenden Sie die
langen Mé x 65 Schrauben und die M6 Sicherungsmuttern.
[Abb.2b auf Seite 5)

* Befestigen Sie den U-formigen Teil am unteren Teil des Rah-
mens. Verwenden Sie den mitgelieferten Sternbolzen. Uber-
priifen Sie, ob es wirklich festgezogen ist. (Abb.2c auf Seite 5)

« Stellen Sie den Grill in aufrechter Position auf. Der Grill muss
horizontal positioniert werden. Wenn nicht, muss der Rad-
rahmen umgedreht werden.
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Montage des Fahrgestells
* Die folgenden Teile wurden fiir die Montage des Fahrgestells
geliefert:
- 1 Radrahmen
- 1 Karosserierahmen
- 3 Schrauben Mé6x40
- 3 Schrauben Méx65
- 6 Sicherungsmuttern M6
- 3 Ringe Mé
- 1 Sterngriffschraube M6

Anschlielen der Gasflasche

(Abb.3 auf Seite 6)

1. Haupthahn

2. Druckregler

3. Gasschlauch

4. Gasflasche

5. Gummidichtung

¢ Befestigen Sie den Druckregler mit der grofien Messing-
mutter an der Gasflasche. Stellen Sie immer sicher, dass
die Gummidichtung in der Mutter vorhanden ist. [NB. Dieser
Gummidichtung ist fir Druckregler des britischen Typs nicht
erforderlich). Ziehen Sie die Mutter gut fest. Beachten Sie,
dass die Mutter ein Linksgewinde hat.

« Uberpriifen Sie die Anschliisse auf Lecks mit einer Seifen-
und Wassermischung.

¢ Jedes Mal, wenn eine neu gefiillte Gasflasche angeschlos-
sen wird, muss ein neuer Gummiring angebracht werden. In
den meisten Fallen wird |hr Gasanbieter ihn mit der Flasche
liefern.

Entziinden des Gasgrills

* Legen Sie immer die Gitter auf den Powergrill.

¢ Driicken Sie den Power-Knopf hinein und drehen Sie ihn
auf die Position ,Max", halten Sie ihn gedriickt. Driicken Sie
den roten Ziindknopf mehrmals, bis alle Brenner vollstandig
zlinden. Halten Sie den Knopf fur ungeféhr 10 Sekunden ge-
drickt, die Flammen werden nun brennen bleiben.

« Uberpriifen Sie durch das Sichtloch, ob der Brenner vollstan-
dig brennt.

Das Gasgrill ausschalten

* Drehen Sie den Knopf komplett nach rechts.

 Achtung! Schalten Sie den Brenner aus und warten Sie etwa
10 Minuten, bevor Sie den Brenner wiederziinden. Schalten
Sie nach dem Ausschalten des Brenners immer den Haupt-
gashahn an der Gasflasche und den Hahn am Gerat aus!

Reinigung & Wartung

o Der Powergrill verflgt Uber eine Selbstreinigungsfunktion.
Deshalb muss der Brenner fir ca. 10 Minuten bei voller Leis-
tung brennen. Fett und Rickstande werden dann verdampft
oder verbrannt.

¢ Achtung: Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder eine
andere Flissigkeit!

 Reinigen Sie die Auflenseite des Gerats mit einem feuchten
Tuch [Wasser mit mildem Reinigungsmittel).

¢ Der Rost und/oder das Backblech sollten regelméaBig gerei-
nigt werden. Verwenden Sie einen speziellen Grillreiniger und
befolgen Sie die Anweisungen auf der Verpackung.



* Reinigen Sie die Liftungsschlitze [falls zutreffend) mit einem
Staubsauger.

* Nach Gebrauch drinnen aufbewahren.

e Lassen Sie das Brenner mindestens einmal im Jahr von
Fachpersonal reinigen.

* Verwenden Sie niemals einen Hochdruckreiniger.

Fehler
Fehler

Mdgliche Ursache

Defekte Ziindung

Defektes Thermoelement

Schmutzige Ziindkerze

Brenner ziindet Uberhaupt

nicht: Defekter Druckregler

Leere Gasflasche

Knick im Gasschlauch

Verstopfte Diise

Gasflasche (fast) leer

Knick im Gasschlauch

Brenner ziindet nicht
vollstandig:

Gasflaschenventil nicht vollstandig
gedffnet

Verstopfte Diise
Defektes Ventil
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an lhren Lieferanten.

Hinweis

* Es wird empfohlen, den Gasschlauch nach 3 oder 4 Jahren zu
ersetzen (siehe Datum auf dem Schlauch). Der Gasschlauch
wird nach einer Zeit pords.

e Informieren Sie sich Uber die drtlichen Vorschriften, diese
konnen abweichen.

o Gasflaschen immer aufrecht lagern, auch wenn sie leer sind.

e Esist nicht erlaubt, dieses Gerat zu verandern. Falls dies ge-
wiinscht ist, kontaktieren Sie bitte den Hersteller.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-

tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem

Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den

geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
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Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor het aanschaffen van dit HENDI-apparaat. Lees
deze handleiding zorgvuldig door en let daarbij speciaal op
de veiligheidsvoorschriften die hieronder worden uiteenge-
zet, voordat u dit apparaat voor de eerste keer installeert en
gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

e Gebruik dit apparaat alleen buitenshuis.

¢ Onjuiste bediening en onjuist gebruik van het apparaat kun-
nen het apparaat ernstig beschadigen en gebruikers verwon-
den.

e Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel
waarvoor het is bedoeld en ontworpen. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor enige schade veroorzaakt door onjuiste
bediening en onjuist gebruik.

* Probeer nooit de behuizing van het apparaat zelf te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet nadat het gevallen is of op een an-
dere manier beschadigd is. Laat het controleren en, indien
nodig, repareren door een gecertificeerd reparatiebedrijf.

e Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dit kan levensbe-
dreigende situaties opleveren.

* Houd altijd een oogje op het apparaat wanneer het in gebruik
is.

* Kinderen begrijpen niet dat onjuist gebruik van apparaten ge-
vaarlijk kan zijn. Laat kinderen daarom nooit zonder toezicht
apparaten gebruiken.

e Gebruik geen extra apparaten die niet bij het apparaat wor-
den geleverd.

¢ Het gebruik van de installatie moet voldoen aan de toepasse-
lijke nationale en lokale regelgeving.

¢ Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
linclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij
zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het gebruik van het apparaat van een persoon die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid.

* Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het bereiden van
voedsel.

e Gas- en elektrische installaties moeten minstens één keer
per jaar gecontroleerd worden.

e Opmerking: de bakplaat is heet. Laat het afkoelen voordat je
het aanraakt of verwijdert.

* We raden aan om alleen gasflessen met een capaciteit van

meer dan 10 kilogram te gebruiken.
" @




* Voer de vervanging van de gasfles uit op afstand van mogelij-
ke ontstekingsbronnen.

¢ Plaats de gasfles altijd naast het apparaat, niet eronder.

e Sluit onmiddellijk het gasventiel van de gasfles zodra u gas
ruikt.

e Let op: delen van de barbecue kunnen erg heet worden.
Draag beschermende kleding (handschoenen] als je ze toch
moet aanraken.

e Let op de positie van de flexibele verbindingsslang om ervoor
te zorgen dat deze niet verdraaid raakt. De slang komt niet in
contact met hete delen en scherpe randen.

* Dit apparaat moet tijdens gebruik uit de buurt van brandbare
materialen worden gehouden.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Plaats het op een vlakke, stabiele ondergrond.

* Een serviceagent/gekwalificeerde technicus moet de instal-
latie en eventuele reparaties uitvoeren indien nodig. Verwijder
geen onderdelen van dit product.

* Raadpleeg lokale en nationale normen om aan het volgende
te voldoen:

- Gezondheids- en veiligheidswetgeving op het werk
- Brandvoorzorgsmaatregelen
- Bouwvoorschriften

¢ DOMPEL het apparaat NIET in water.

o LAAT het apparaat NIET onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Sommige oppervlakken worden heet bij gebruik - wees voor-
zichtig bij het gebruik van het apparaat.

¢ Houd dit apparaat uit de buurt van kinderen wanneer het in
gebruik is.

o VERPLAATS het apparaat NIET tijdens het koken.

¢ GEBRUIK het apparaat NIET als de slang op enigerlei wijze
beschadigd is.

* BEDIEN het apparaat NIET zonder dat de kookroosters op
hun plaats zijn.

¢ SCHAKEL ALTIJD de gasvoorziening naar het apparaat uit
wanneer het niet in gebruik is.

* BEWAAR gasflessen ALTIJD rechtop, zelfs wanneer ze leeg
zijn.

* BEWAAR of gebruik gasflessen NIET in direct zonlicht.

e GEBRUIK NIET als de omgevingstemperatuur 40°C over-
schrijdt.

« Controleer regelmatig de slang op eventuele gebreken/de-
fecten.

* Niet geschikt voor gebruik binnenshuis.

e Dit apparaat mag alleen worden gebruikt volgens deze in-
structies en door personen die daartoe competent zijn.

* Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen.

e Houd alle verpakkingen uit de buurt van kinderen. Gooi de
verpakking weg in overeenstemming met de voorschriften
van de lokale autoriteiten.

¢ WAARSCHUWING: de montage van de buizen moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde buizenmonteur van de
bestemmingslanden.

* Goedgekeurde gasregelaar(EN16129: 2013) wordt gebruikt
volgens de toestellencategorieén en landen die op het gege-
vensplaatje zijn vermeld. Goedgekeurde flexibele slang moet
worden vervangen wanneer de nationale omstandigheden dit
vereisen & raadpleeg de lokale voorschriften, deze kunnen
verschillen.

¢ De buis of de flexibele slang moet binnen de voorgeschreven
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intervallen of binnen één jaar worden vervangen. De flexibele
slang mag niet langer dan 1,5 meter zijn volgens de norm
EN16436-1:2014+A3:2020.

o Injectorgrootte: ®1,25mm

¢ Wanneer het apparaat gedurende een periode niet wordt ge-
bruikt, moet het worden opgeslagen in een droge omgeving.

e Controleer de branderventuri op verstoppingen, met name
voor spinnen en andere insecten.

¢ Onderdelen die door de fabrikant of zijn agent zijn verzegeld,
mogen door de gebruiker niet worden gewijzigd.

* Wijzig het apparaat niet.

* De maximale cilinderdimensies (inclusief regelaar] mogen
niet groter zijn dan (D)50x(H]75cm als er geen cilindervak is
inbegrepen. (Afbeelding 1 op pagina 5).

Voorgenomen gebruik

* Het apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik en kan
alleen worden bediend door gekwalificeerd personeel.

o Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor het grillen van ge-
schikte voedingsproducten. Elk ander gebruik kan leiden tot
schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor enig ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het ap-
paraat.

Installatie of Montage

(Fig.2 op pagina 5)

¢ Verwijder alle beschermende plastic folie

* Bevestig het frame (al gemonteerde wielen) aan het onder-
gedeelte van de Power grill. Gebruik de geleverde onderde-
len; Méx40 bouten en de M6 moeren met borging. Let op de
frame-standaard, de buiging in dit frame moet aan de uitein-
den iets naar boven gebogen zijn. (Fig.2a op pagina 5)

¢ Monteer het carrosserieframe op het wielframe. Let op, de
meegeleverde ringen moeten aan de binnenkant van het
frame worden geplaatst en ook waar de twee frames samen-
komen. Gebruik de lange Mé x 65 bouten en de Mé borgmoe-
ren. [Fig.2b op pagina 5)

 Bevestig het U-vormige deel aan het onderste deel van het
frame. Gebruik de meegeleverde stervormige bout. Contro-
leer of het echt goed vastzit. (Fig.2c op pagina 5)

e Zet de barbecue in de rechtopstaande positie. De barbecue
moet horizontaal worden gepositioneerd. Indien niet, moet
het wielraam de andere kant op worden gedraaid.

Montage van het onderstel
* De volgende onderdelen zijn geleverd voor de montage van
het onderstel:
- 1 wiel frame
- 1lichaamsframe
- 3 bouten Méx40
- 3 bouten M6x65
- 6 borgmoeren Mé
- 3ringen M6
- 1 sterbout Mé



De gasfles aansluiten
(Afbeelding 3 op pagina 6)
1. Hoofdkraan

2. Drukregelaar

3. Gasslang

4. Gasfles

5. Rubberen ring

* Bevestig de gasdrukregelaar aan de gasfles met behulp van
de grote messing moer. Zorg er altijd voor dat de rubberen
afdichtring in de moer aanwezig is. NB. Deze rubberen ring
is niet vereist voor drukregelaars van het type VK). Draai de
moer goed aan. Let op dat de moer een linkse schroefdraad
heeft.

 Controleer de verbindingen op lekkages met een sopje van
zeep en water.

o Elke keer dat er een nieuw gevulde gasfles wordt aangeslo-
ten, moet er een nieuwe rubberen ring worden gemonteerd.
In de meeste gevallen wordt deze door uw gasleverancier bij
de fles geleverd.

De gasbarbecue aansteken

o Plaats altijd de roosters op de Powergrill.

¢ Druk de Power-knop in en draai deze naar de ‘Max’ positie,
houd het ingedrukt. Druk een paar keer op de rode ontste-
kingsknop totdat alle branders volledig ontsteken. Houd de
knop ongeveer 10 seconden ingedrukt, de viammen blijven
nu branden.

« Controleer door het kijkgat of de brander volledig brandt.

De gasbarbecue doven

 Draai de knop helemaal naar rechts.

o Let op! Na het uitschakelen van de brander, wacht ongeveer
10 minuten voordat je de brander opnieuw aansteekt. Na het
uitschakelen van de brander, altijd de hoofdkraan op de gas-
fles en de kraan op het apparaat uitzetten!

Reiniging & onderhoud

e De Powergrill heeft een zelfreinigende werking. Daarom
moet u de brander ongeveer 10 minuten op volle kracht la-
ten branden. Vet en resten zullen vervolgens verdampen of
verbranden.

o L et op: Dompel het apparaat nooit onder in water of een an-
dere vloeistof!

* Reinig de buitenkant van het apparaat met een vochtige doek
[water met mild detergent).

 Het rooster en/of de bakplaat moeten regelmatig worden
schoongemaakt. Gebruik een speciale barbecue-reiniger en
volg de instructies op de verpakking.

* Reinig de ventilatiesleuven [indien van toepassing] met een
stofzuiger.

¢ Binnen houden na gebruik.

e Laat gespecialiseerd personeel de brander minstens één
keer per jaar reinigen.

e Gebruik nooit een hogedrukreiniger.

Fouten

Fout Mogelijke oorzaak

Defecte ontsteking

Defecte thermokoppel

Vuile bougie

Brander slaagt er niet in

om te ontsteken: Defecte drukregelaar

Lege gascilinder

Knik in de gasslang

Verstopt sproeiertje

Gasfles (bijnal leeg

Knik in de gasslang

Brander ontsteekt niet

volledig: Gasfleskraan niet volledig open

Verstopt sproeiertje

Defecte klep

Als u twijfelt, neem dan contact op met uw leverancier.

Opmerking

* Het wordt aanbevolen de gasslang na 3 of 4 jaar te vervangen
(zie datum op de slang). De gasslang wordt na verloop van
tijd poreus.

¢ Raadpleeg de lokale voorschriften, deze kunnen verschillen.

* Bewaar gasflessen altijd rechtop, ook als ze leeg zijn.

e Hetis niet toegestaan dit apparaat te wijzigen. Als dit gewenst
is, neem dan contact op met de fabrikant.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przeczytaj
uwaznie te instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna uwage
na ponizsze przepisy bezpieczenstwa, przed pierwszym zain-
stalowaniem i uzyciem tego urzadzenia.

Przepisy bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzywac wytacznie na zewnatrz.

* Nieprawidtowa obstuga i niewtaéciwe uzycie urzadzenia
moga powaznie uszkodzi¢ urzadzenie i zrani¢ uzytkownikéw.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie do celu, do ktdrego
zostato przeznaczone i zaprojektowane. Producent nie ponosi
odpowiedzialnoéci za jakiekolwiek szkody spowodowane nie-
prawidtowa obstuga i niewtasciwym uzyciem.

* Nigdy nie probuj samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nie uzywaj urzadzenia po upadku lub jesli jest w jakikolwiek
sposoéb uszkodzone. Zle¢ sprawdzenie i naprawe, jesli to ko-
nieczne, certyfikowanej firmie naprawczej.

¢ Nie probuj naprawia¢ urzadzenia samodzielnie. Moze to do-
prowadzi¢ do sytuacji zagrazajacych zyciu.

¢ Zawsze miej oko na urzadzenie, gdy jest uzywane.

e Dzieci nie rozumieja, ze niewtasciwe uzytkowanie urzadzen
moze by¢ niebezpieczne. Dlatego nigdy nie pozwalaj dzieciom
uzywac urzadzen bez nadzoru.

¢ Nie uzywaj zadnych dodatkowych urzadzen, ktére nie sa do-
starczane wraz z urzadzeniem.

¢ Korzystanie z instalacji musi by¢ zgodne z obowiazujacymi
krajowymi i lokalnymi przepisami.

e To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby
[w tym dzieci) o obnizonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej, lub osoby z brakiem doswiadczenia i wiedzy,
chyba Ze sa one nadzorowane lub pouczone w zakresie uzyt-
kowania urzadzenia przez osobe odpowiedzialna za ich bez-
pieczenstwo.

* To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do przygotowywa-
nia zywnosci.

e Instalacje gazowe i elektryczne powinny by¢ sprawdzane
przynajmniej raz w roku.

e Uwaga: ptyta grzewcza jest goraca. Pozwél mu ostygnac
przed dotknieciem lub usunieciem.

e Zalecamy uzywanie wytacznie butli gazowych o pojemnosci
wiekszej niz 10 kilogramow.

* Przeprowadzaj wymiane butli gazowych z dala od potencjal-
nych zrédet zaptonu.

e Zawsze umieszczaj butle z gazem obok urzadzenia, a nie pod
nim.

e Jedli poczujesz zapach gazu, natychmiast zamknij zawor ga-
zowy butli.

¢ Uwaga: czesci grilla moga sie bardzo nagrzewac. Nos odziez
ochronna (rekawice), jesli musisz ich dotknac.

e Zwro¢ uwage na potozenie elastycznej rury potaczeniowej,
aby upewnic sie, ze nie jest ona narazona na skrecanie. Waz
nie styka sie z goracymi czesciami i ostrymi krawedziami.

¢ Podczas uzywania tego urzadzenia nalezy trzymac je z dala od
materiatéw tatwopalnych.

o -

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Umies¢ na ptaskiej, stabilnej powierzchni.

o Instalacje i ewentualne naprawy powinien przeprowadzaé
agent serwisowy/wykwalifikowany technik. Nie usuwaj zad-
nych komponentéw z tego produktu.

Skonsultuj sie z lokalnymi i krajowymi standardami, aby spet-
ni¢ nastepujace wymogi:

- Przepisy dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa w pracy

- Srodki ostroznosci przeciwpozarowe

- Przepisy budowlane

NIE zanurzac urzadzenia w wodzie.

NIE pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Niektore powierzchnie staja sie gorace podczas uzytkowania
- zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania urzadzenia.
Trzymaj to urzadzenie z dala od dzieci podczas uzywania.
NIE przeno$ urzadzenia podczas gotowania.

NIE uzywaj, jesli waz jest uszkodzony w jakikolwiek sposéb.
NIE uzywaj urzadzenia bez zamontowanych kratki do goto-
wania.

ZAWSZE wytaczaj doptyw gazu do urzadzenia, gdy nie jest
uzywane.

ZAWSZE przechowuj butle z gazem w pozycji pionowej, nawet
gdy jest pusta.

NIE uzywaj ani nie przechowuj butli gazowych w bezposred-
nim Swietle stonecznym.

NIE uzywaj, jesli temperatura otoczenia przekracza 40°C.
Regularnie sprawdzaj waz pod katem jakichkolwiek wad/
usterek.

Nie nadaje sie do uzytku wewnetrznego.

To urzadzenie musi by¢ uzywane wytacznie zgodnie z tymi in-
strukcjami i przez osoby kompetentne do tego.

To urzadzenie nie jest odpowiednie do uzytku przez dzieci.
Trzymaj wszystkie opakowania z dala od dzieci. Utylizuj opa-
kowanie zgodnie z przepisami lokalnych wtadz.
OSTRZEZENIE: montaz rurki musi by¢ przeprowadzony
przez wykwalifikowanego specjaliste ds. rur w krajach do-
celowych.

Zatwierdzony regulator gazu (EN16129: 2013] jest uzywany
zgodnie z kategoriami urzadzen i krajami wymienionymi na
tabliczce znamionowej. Zatwierdzony elastyczny waz powi-
nien zosta¢ wymieniony, gdy wymagaja tego warunki krajo-
we & skonsultuj sie z lokalnymi przepisami, ktére moga sie
roznic.

Rurke lub elastyczny waz nalezy wymieni¢ w okreslonych
odstepach czasowych lub w ciagu roku. Elastyczny waz
nie powinien by¢ dtuzszy niz 1,5 m zgodnie z norma EN-
16436-1:2014+A3:2020.

Rozmiar wtryskiwacza:®1,25 mm

Kiedy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, po-
winno by¢ przechowywane w suchym $rodowisku.

Sprawdz wenturi palnika pod katem zatoréw, zwtaszcza paja-
kow i innych owaddw.

Czesci zaplombowane przez producenta lub jego przedstawi-
ciela nie moga by¢ modyfikowane przez uzytkownika.

Nie modyfikuj urzadzenia.

Maksymalne wymiary cylindra (wraz z regulatorem) nie po-
winny przekracza¢ (D)50x(H)75¢m, jesli nie zawiera komory
cylindrycznej. (Rys.1 na stronie 5).



Przeznaczenie

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego i
moze by¢ obstugiwane tylko przez wykwalifikowany personel.

* To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do grillowania od-
powiednich produktow spozywczych. Jakiekolwiek inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

* Obstugiwanie urzadzenia w innym celu bedzie uwazane za
niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia. Uzytkownik ponosi pet-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja lub montaz

(Rys.2 na stronie 5)

¢ Usun cata ochronna folie plastikowa

 Przymocuj rame (juz zmontowane kota) do dolnej czesci grilla
Power. Uzyj dostarczonych czesci; $rub Méx40 oraz nakretek
samokontrujacych Mé. Zwrd¢ uwage na stojak ramy, zagie-
cie w tej ramie musi by¢ lekko wygiete ku gdrze na koncach.
[Rys.2a na stronie 5)

 7t6z rame nadwozia oraz rame kota. Nalezy pamietac, ze do-
starczone pierscienie musza by¢ umieszczone po wewnetrz-
nej stronie ramy oraz tam, gdzie tacza sie dwie ramy. Uzyj
dtugich érub Mé x 65 oraz nakretek samozaciskowych Mé.
(Rys.2b na stronie 5)

® Przymocuj cze$¢ w ksztatcie litery U do dolnej czesci ramy
ciata. Uzyj dostarczonego $ruby z gwiazda. Sprawdz, czy jest
naprawde dokrecone. (Rys.2c na stronie 5)

¢ Ustaw grill w pozycji pionowej. Grill musi by¢ ustawiony po-
ziomo. Jezeli nie, rame kota nalezy obroci¢ w przeciwnym
kierunku.

Montaz podwozia
¢ Do montazu podwozia dostarczono nastepujace czesci:
- 1 rama kota
- 1 rama nadwozia
- 3 $ruby Méx40
- 3 $ruby Méx65
- 6 nakretek samokontrujacych M6
- 3 pierscienie Mé
- 1 éruba gwiazdzista M6

Podtaczanie butli gazowej

(Rys.3 na stronie 6)

1. Zawér gtéwny

2. Regulator ci$nienia

3. Waz gazowy

4. Butla gazowa

5. Uszczelka gumowa

¢ Przymocuj regulator cisnienia do butli gazowej za pomoca
duzej mosieznej nakretki. Zawsze upewnij sie, ze w nakretce
znajduje sie gumowa uszczelka. [Uwaga: Ta gumowa uszczel-
ka nie jest wymagana dla regulatoréw cisnienia typow bry-
tyjskich). Dobrze dokre¢ nakretke. Zauwaz, ze nakretka ma
lewoskretny gwint.

¢ Sprawdz potaczenia pod katem wyciekéw za pomoca roz-
tworu mydta i wody.

¢ Za kazdym razem, gdy podtaczana jest nowo napetniona
butla z gazem, nalezy zamontowa¢ nowa uszczelke gumowa.
W wiekszosci przypadkéw dostawca gazu dotaczy ja do butli.

Zapalenie gazowego grilla

* Zawsze umieszczaj ruszty na Powergrillu.

¢ Naciénij i obrd¢ pokretto Power na pozycje .Max", trzymaj je
wecisniete. Nacisnij kilka razy czerwony pokretto zaptonu, az
wszystkie palniki zapala sie catkowicie. Przytrzymaj pokretto
wcisniete przez okoto 10 sekund, ptomienie beda teraz sie
palic.

¢ Sprawd? przez okienko, czy palnik pali sie catkowicie.

Gaszenie grilla gazowego

e Przekrec¢ pokretto catkowicie w prawo.

¢ Uwaga! Po wytaczeniu palnika poczekaj okoto 10 minut
przed ponownym wtaczeniem palnika. Po wytaczeniu pal-
nika zawsze zamykaj gtowny zawér na butli z gazem oraz
zawor na urzadzeniu!

Czyszczenie & konserwacja

e Powergrill posiada funkcje samoczyszczenia. Dlatego musisz
pozwoli¢ palnikowi pracowac na petnej mocy przez okoto 10
minut. Ttuszcz i resztki zostana nastepnie odparowane lub
spalone.

¢ Uwaga: Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani w zadnym
innym ptynie!

e Czys¢ zewnetrzna cze$¢ urzadzenia wilgotna Sciereczka
(woda z tagodnym detergentem).

e Kratka i/lub blacha do pieczenia powinny by¢ regularnie
czyszczone. Uzyj specjalnego Srodka do czyszczenia grilli i
postepuj zgodnie z instrukcjami na jego opakowaniu.

o Czy$¢ otwory wentylacyjne (jesli dotyczy) za pomoca odkurza-
cza.

¢ Przechowywa¢ wewnatrz po uzyciu.

e Pozwol specjalistycznemu personelowi czysci¢ palnik przy-
najmniej raz w roku.

¢ Nigdy nie uzywaj myjki wysokocisnieniowej.

Usterki

Usterka

Mozliwa przyczyna

Wadliwy zapton

Wadliwa termopara

Brudna $wieca zaptonowa

Palnik nie zapala sie w

ogole: Uszkodzony requlator ciénienia

Pusta butla gazowa

Zatamanie wezem gazowym

Zatkany dysza

Butla gazowa (prawie) pusta

Zatamanie wezem gazowym

Palnik nie zapala sie
catkowicie:

Zawor butli gazowej nie jest catkowi-
cie otwarty

Zatkany dysza

Wadliwy zawér

W razie watpliwosci prosimy o kontakt z dostawca.




Uwaga

* Zaleca sie wymiane weza gazowego co 3 lub 4 lata (patrz data
podana na wezu). Waz gazowy z czasem staje sie porowaty.

« Skonsultuj sie z lokalnymi przepisami, moga sie one réznic.

e Zawsze przechowuj butle gazowe w pozycji pionowej, nawet
gdy sa puste.

* Nie wolno modyfikowac tego urzadzenia, jesli jest to pozada-
ne, prosimy o kontakt z producentem.

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi wyko-
rzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania sprzetu.

«p‘lé

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux consignes de sécurité décrites ci-dessous, avant
d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité

* N'utilisez cet appareil qu'a 'extérieur.

 Une utilisation incorrecte et inappropriée de l'appareil peut

sérieusement endommager l'appareil et blesser les utilisa-

teurs.

L'appareil ne peut étre utilisé que pour l'usage auguel il a été

prévu et concu. Le fabricant n'est pas responsable des dom-

mages causés par une utilisation incorrecte et inappropriée.

Ne tentez jamais d'ouvrir le boitier de l'appareil vous-méme.

N'insérez aucun objet dans le boitier de l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil aprés qu'il soit tombé ou s'il est en-

dommagé de quelque maniere que ce soit. Faites-le vérifier

et réparer, si nécessaire, par une entreprise de réparation

certifiée.

Ne tentez pas de réparer l'appareil vous-méme. Cela pourrait

donner lieu a des situations mettant en danger la vie.

Surveillez toujours l'appareil lorsqu'il est en marche.

Les enfants ne comprennent pas que l'utilisation incorrecte

des appareils peut étre dangereuse. Par conséquent, ne lais-

sez jamais les enfants utiliser des appareils sans supervision.

Ne pas utiliser de dispositifs supplémentaires qui ne sont pas

fournis avec l'appareil.

L'utilisation de linstallation doit étre conforme aux régle-

mentations nationales et locales applicables.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes

ly compris les enfants] ayant des capacités physiques, senso-

rielles ou mentales réduites, ou un manque d'expérience et

de connaissances, sauf si elles ont recu une supervision ou

des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une

personne responsable de leur sécurité.

Cet appareil est uniquement destiné a la préparation des

aliments.

Les installations de gaz et électriques doivent étre vérifiées

au moins une fois par an.

Remarque : la plaque chauffante est chaude. Laissez-le re-

froidir avant de le toucher ou de le retirer.

Nous recommandons d'utiliser uniquement des bouteilles de

gaz d'une capacité de plus de 10 kilogrammes.

Effectuez le remplacement des bouteilles de gaz loin de toute

source d'ignition potentielle.

Placez toujours la bouteille de gaz a coté de l'appareil, et non

en dessous.

 Sivous sentez une odeur de gaz, fermez immédiatement la
vanne de la bouteille de gaz.

* Notez que certaines parties du barbecue peuvent devenir tres

chaudes. Portez des vétements de protection (gants] si vous

devez quand méme les toucher.

Soyez prudent quant a la position du tuyau flexible de

connexion afin de garantir qu'il ne soit pas soumis a une

torsion. Le tuyau n'entre pas en contact avec des parties

chaudes et des arétes vives.

o Cet appareil doit étre tenu a l'écart des matériaux inflam-
mables pendant l'utilisation.



Instructions de sécurité spéciales

¢ Positionnez sur une surface plate et stable.

* Un agent de service/technicien qualifié doit effectuer L'ins-
tallation et toute réparation si nécessaire. Ne retirez aucun
composant de ce produit.

¢ Consultez les normes locales et nationales pour vous confor-
mer aux éléments suivants :

- Législation sur la santé et la sécurité au travail
- Précautions contre l'incendie
- Réglementation du batiment

o NE PAS immerger l'appareil dans l'eau.

¢ NE PAS laisser l'appareil sans surveillance pendant son fonc-
tionnement.

* Certaines surfaces deviennent chaudes lors de ['utilisation
- faites preuve de prudence lorsque vous utilisez l'appareil.
 Gardez cet appareil éloigné des enfants lorsqu'il est en cours

d'utilisation.

o NE PAS déplacer 'appareil pendant la cuisson.

o NE PAS utiliser si le tuyau est endommagé de quelque ma-
niere que ce soit.

o NE PAS faire fonctionner l'appareil sans les grilles de cuisson
en place.

¢ TOUJOURS couper l'alimentation en gaz de l'appareil lorsque
vous ne l'utilisez pas.

¢ TOUJOURS stocker la bouteille de gaz en position verticale,
méme lorsqu'elle est vide.

o NE PAS utiliser ou stocker les bouteilles de gaz en plein so-
leil.

o NE PAS utiliser si la température ambiante dépasse 40°C.

* Inspectez régulierement le tuyau pour déceler toute imper-
fection/défaut.

¢ Non adapté a une utilisation en intérieur.

o Cet appareil doit étre utilisé uniguement conformément a ces
instructions et par des personnes compétentes pour le faire.

o Cet appareil ne convient pas aux enfants.

* Gardez tous les emballages hors de portée des enfants. Jetez
'emballage conformément aux réglementations des autori-
tés locales.

¢ AVERTISSEMENT : l'assemblage des tubes doit étre effectué
par un tubiste qualifié des pays de destination.

* Le régulateur de gaz agréé (EN16129: 2013] est utilisé selon
les catégories d'appareils et les pays énumérés sur la plaque
signalétique. Le tuyau flexible agréé doit étre changé lorsque
les conditions nationales l'exigent & consultez les réglemen-
tations locales, celles-ci peuvent varier.

e Le tube ou le tuyau flexible doit étre changé dans les inter-
valles prescrits ou dans un délai d'un an. Le tuyau flexible
ne doit pas dépasser 1,5 m selon la norme EN16436-
1:2014+A3:2020.

¢ Taille de l'injecteur :01.25mm

¢ Lorsque l'appareil ne doit pas étre utilisé pendant une pé-
riode de temps, il doit étre stocké dans un environnement
sec.

o \érifiez le venturi du brileur pour obstruction, en particulier
pour des araignées et d'autres insectes.

o Les pieces scellées par le fabricant ou son agent ne doivent
pas étre modifiées par l'utilisateur.

¢ Ne modifiez pas l'appareil.

¢ Les dimensions maximales du cylindre (régulateur inclus) ne
doivent pas dépasser (D)50x(H]75cm si aucun compartiment
de cylindre n'est inclus. (Fig.1 a la page 5).

Usage prévu

e L'appareil est destiné a un usage professionnel et ne peut
étre utilisé que par du personnel qualifié.

e Cet appareil est concu uniquement pour griller des produits
alimentaires appropriés. Toute autre utilisation peut entrai-
ner des dommages a l'appareil ou des blessures corporelles.

e [ 'utilisation de l'appareil a d'autres fins sera considérée
comme un usage abusif de l'appareil. L'utilisateur sera seul
responsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.

Installation ou Assemblage

(Fig.2 a la page 5)

¢ Retirez tous les films plastiques de protection

* Fixez le cadre [roues déja assemblées] a la partie inférieure
du gril électrique. Utilisez les pieces livrées ; boulons Méx40
et écrous frein Mé. Prenez note du support de cadre, la cour-
bure de ce cadre doit étre légérement inclinée vers le haut
aux extrémités. (Fig.2a a la page 5)

* Assemblez le cadre principal et le cadre de roue. Veuillez no-
ter que les anneaux fournis doivent étre positionnés a l'inté-
rieur du cadre et également a 'endroit ou les deux cadres se
rejoignent. Utilisez les longs boulons Mé x 65 et les écrous de
blocage Mé. (Fig.2b a la page 5)

¢ Fixez la partie en forme de U a la partie inférieure du chassis.
Utilisez le boulon en étoile fourni. Vérifiez si c'est vraiment
serré. [Fig.2c a la page 5)

* Mettez le barbecue en position verticale. Le barbecue doit
étre positionné horizontalement. Si ce n'est pas le cas, le
cadre de la roue doit étre tourné dans l'autre sens.

Assemblage du train d'atterrissage
e Les pieces suivantes ont été fournies pour 'assemblage du
train d'atterrissage :
- 1 cadre de roue
- 1 cadre de corps
- 3 boulons Méx40
- 3 boulons Mé6x65
- 6 écrous de blocage M6
- 3 anneaux M6
- 1 boulon étoile M6

Raccordement de la bouteille de gaz

(Fig.3 a la page 6)

1. Robinet principal

2. Détendeur

3. Tuyau de gaz

4. Bouteille de gaz

5. Rondelle en caoutchouc

e Fixez le régulateur de pression a la bouteille de gaz a l'aide du
gros écrou en laiton. Assurez-vous toujours que la rondelle
d'étanchéité en caoutchouc est présente dans l'écrou. (NB.
Cette rondelle en caoutchouc n'est pas requise pour les régu-
lateurs de pression de type britannique). Serrez bien l'écrou.
Notez que l'écrou a un filetage a gauche.

« Vérifiez les connexions pour détecter des fuites en utilisant
une solution de savon et d'eau.

¢ Chaque fois qu'une bouteille de gaz nouvellement remplie
est connectée, une nouvelle rondelle en caoutchouc doit étre
installée. Dans la plupart des cas, votre fournisseur de gaz
l'inclura avec la bouteille.
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Allumage du barbecue a gaz

* Toujours placer les grilles sur le Powergrill.

¢ Appuyez et tournez le bouton Power sur la position ‘Max’,
maintenez-le enfoncé. Appuyez plusieurs fois sur le bouton
rouge d'allumage jusqu'a ce que tous les brileurs s'allument
completement. Maintenez le bouton enfoncé pendant environ
10 secondes, les flammes resteront alors allumées.

* Vérifiez a travers le trou d'observation si le bréleur brile com-
pletement.

Eteindre le barbecue a gaz

e Tournez le bouton complétement vers la droite.

¢ Remarque&nbsp;! Aprés avoir éteint le brileur, attendez
environ 10 minutes avant de rallumer le brileur. Aprés avoir
éteint le brlleur, fermez toujours le robinet principal de la
bouteille de gaz et le robinet de l'appareil !

Nettoyage & entretien

e e Powergrill a un systeme de nettoyage automatique. Par
conséquent, vous devez laisser le brileur fonctionner a pleine
puissance pendant environ 10 minutes. Les graisses et les
résidus seront alors vaporisés ou brilés.

* Attention : Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou tout
autre liquide !

* Nettoyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon humide (eau
avec un détergent doux).

* La grille et/ou le plateau de cuisson doivent étre nettoyés ré-
gulierement. Utilisez un nettoyant spécial pour barbecue et
suivez les instructions sur son emballage.

* Nettoyez les fentes de ventilation (si applicable] avec un as-
pirateur.

e Conserver a l'intérieur apres utilisation.

e Laissez le personnel spécialisé nettoyer le brileur au moins
une fois par an.

* N'utilisez jamais de nettoyeur haute pression.

Défauts

Défaut Cause possible

Allumage défectueux

Thermocouple défectueux

Bougie encrassée

Le bréleur ne s'allume pas

du tout : Régulateur de pression défectueux

Cylindre de gaz vide

Pli dans le tuyau de gaz

Gicleur bouché

Bouteille de gaz (presque) vide

Pli dans le tuyau de gaz

Le bréleur ne s'allume pas
complétement :

Robinet de la bouteille de gaz pas
entierement ouvert

Gicleur bouché

Robinet défectueux

En cas de doute, veuillez contacter votre fournisseur.

Remarque

o |l est recommandé de remplacer le tuyau de gaz aprés 3 ou
4 ans [voir la date indiquée sur le tuyau). Le tuyau de gaz de-
vient poreux apres un certain temps.
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 Consultez les réglementations locales, celles-ci peuvent dif-
férer.

o Stockez toujours les bouteilles de gaz en position verticale,
méme lorsqu'elles sont vides.

o |l n'est pas permis de modifier cet appareil, si cela est sou-
haité, veuillez contacter le fabricant.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de lappareil qui devient
apparent dans l'année suivant 'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo apparecchio HENDI. Legge-
re attentamente questo manuale d'uso, prestando particolare
attenzione alle norme di sicurezza descritte di seguito, pri-
ma di installare e utilizzare questo apparecchio per la prima
volta.

Norme di sicurezza

o Utilizzare questo apparecchio solo all'aperto.

* Un funzionamento scorretto e un uso improprio dell'apparec-
chio possono danneggiare seriamente l'apparecchio e ferire
gli utenti.

o | 'apparecchio puo essere utilizzato solo per lo scopo per cui e
stato progettato e concepito. Il produttore non e responsabile
di alcun danno causato da un funzionamento scorretto e un
uso improprio.

¢ Non tentare mai di aprire il rivestimento dell'apparecchio da
soli.



* Non inserire oggetti nel rivestimento dell’apparecchio.

¢ Non utilizzare l'apparecchio dopo che & caduto o € danneg-
giato in altro modo. Fallo controllare e riparare, se necessa-
rio, da un'azienda di riparazioni certificata.

 Non cercare di riparare ['apparecchio da solo. Questo potreb-
be dare origine a situazioni pericolose per la vita.

* Tieni sempre d'occhio l'apparecchio quando € in uso.

e | bambini non comprendono che un uso scorretto degli appa-
recchi puo essere pericoloso. Pertanto, non lasciare mai che i
bambini utilizzino gli apparecchi senza supervisione.

* Non utilizzare dispositivi aggiuntivi che non siano forniti in-
sieme all'apparecchio.

* L'uso dell'installazione deve essere conforme alle normative
nazionali e locali applicabili.

* Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di per-
sone (compresi i bambini] con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte, 0 senza esperienza e conoscenza, a meno
che non siano state supervisionate o istruite riguardo all'u-
so dell'apparecchio da una persona responsabile della loro
sicurezza.

* Questo elettrodomestico & destinato esclusivamente alla pre-
parazione di cibo.

e Le installazioni a gas ed elettriche dovrebbero essere con-
trollate almeno una volta all'anno.

* Nota: la piastra e calda. Lasciare raffreddare prima di toc-
carlo o rimuoverlo.

« Si consiglia di utilizzare solo bombole di gas con una capacita
superiore a 10 chilogrammi.

o Eseguire la sostituzione della bombola di gas lontano da po-
tenziali fonti di accensione.

* Posiziona sempre la bombola del gas adiacente all'apparec-
chio, non sotto di esso.

 Se senti odore di gas, chiudi immediatamente la valvola del
gas della bombola.

* Nota che parti del barbecue possono diventare molto calde.
Indossa indumenti protettivi (guanti) se devi toccarli comun-
que.

o Fai attenzione alla posizione del tubo flessibile di collega-
mento per garantire che non sia sottoposto a torsioni. Il tubo
non deve entrare in contatto con parti calde e spigoli taglienti.

* Questo apparecchio deve essere tenuto lontano dai materiali
infiammabili durante ['uso.

Istruzioni speciali di sicurezza

¢ Posizionare su una superficie piana e stabile.

» Un agente di servizio/tecnico qualificato dovrebbe eseguire
l'installazione e, se necessario, eventuali riparazioni. Non
rimuovere alcun componente su questo prodotto.

e Consultare gli standard locali e nazionali per conformarsi ai
seguenti:

- Legislazione sulla salute e sicurezza sul lavoro
- Precauzioni antincendio
- Regolamenti edilizi

¢ NON immergere ['apparecchio nell'acqua.

* NON lasciare l'apparecchio incustodito durante il funziona-
mento.

o Alcune superfici diventano calde con l'uso - fare attenzione
quando si utilizza 'apparecchio.

 Tenere questo apparecchio lontano dai bambini quando & in
uso.

* NON spostare 'apparecchio durante la cottura.

¢ NON utilizzare se il tubo & danneggiato in alcun modo.

* NON utilizzare l'apparecchio senza le griglie di cottura in
posizione.

o SPEGNERE SEMPRE l'alimentazione del gas all'apparecchio
quando non € in uso.

* CONSERVARE SEMPRE la bombola del gas in posizione ver-
ticale, anche quando & vuota.

* NON utilizzare o conservare le bombole di gas alla luce di-
retta del sole.

* NON utilizzare se la temperatura ambiente supera i 40°C.

« Controllare regolarmente il tubo per eventuali imperfezioni/
difetti.

* Non adatto per uso interno.

¢ Questo apparecchio deve essere utilizzato solo in conformita
con queste istruzioni e da persone competenti.

¢ Questo apparecchio non é adatto all'uso da parte dei bambini.

e Tenere tutti gli imballaggi lontano dalla portata dei bambini.
Smaltire l'imballaggio in conformita con le normative delle
autorita locali.

* ATTENZIONE: l'assemblaggio dei tubi deve essere effettua-
to da un qualificato tubista dei paesi di destinazione.

* L regolatore del gas approvato (EN16129: 2013] ¢é utilizzato
in base alle categorie di apparecchi e ai paesi elencati nel-
la targhetta dei dati. Il tubo flessibile approvato deve essere
cambiato quando le condizioni nazionali lo richiedono & con-
sultare le normative locali, che possono differire.

e [l tubo o il tubo flessibile deve essere cambiato entro gli in-
tervalli prescritti o entro un anno. Il tubo flessibile non do-
vrebbe estendersi oltre 1,5 m secondo la norma EN16436-
1:2014+A3:2020.

* Dimensione delliniettore:01.25mm

¢ Quando 'apparecchio non deve essere utilizzato per un certo
periodo di tempo, dovrebbe essere conservato in un ambiente
asciutto.

e Controllare il venturi del bruciatore per ostruzioni, special-
mente in caso di ragni e altri insetti.

e Le parti sigillate dal produttore o dal suo agente non devono
essere modificate dall'utente.

* Non modificare l'apparecchio.

o Le dimensioni massime del cilindro (regolatore incluso) non
devono superare (D]50x(H)75cm se non & incluso un compar-
timento per il cilindro. (Fig.1 a pagina 5).

Uso previsto

e |l dispositivo e destinato all'uso professionale e puo essere
utilizzato solo da personale qualificato.

* Questo apparecchio e progettato solo per grigliare prodotti
alimentari appropriati. Qualsiasi altro uso puo causare danni
all'apparecchio o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo
sara considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente
sara 'unico responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione o Assemblaggio

(Fig.2 a pagina 5)

 Rimuovere tutta la pellicola protettiva in plastica

* Fissare il telaio (ruote gia assemblate) alla parte inferiore del
Power grill. Usa le parti fornite; bulloni Méx40 e i dadi auto-
bloccanti M6. Nota il supporto del telaio, la curva in questo
telaio deve essere leggermente piegata verso l'alto alle estre-

mita. [Fig.2a a pagina 5)
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* Monta il telaio del corpo al telaio delle ruote. Nota bene, gli
anelli forniti devono essere posizionati sul lato interno del
telaio e anche dove si uniscono i due telai. Utilizzare i lunghi
bulloni Mé x 65 e i dadi autobloccanti Mé. (Fig.2b a pagina 5)

e Fissare la parte a forma di U alla parte inferiore del telaio del
corpo. Utilizzare il bullone a stella fornito. Controllare se e
veramente stretto. [Fig.2c a pagina 5)

e Posizionare il barbecue in posizione verticale. Il barbecue
deve essere posizionato orizzontalmente. Se no, il telaio della
ruota deve essere girato dall'altra parte.

Assemblaggio del carrello di atterraggio
e Le seguenti parti sono state fornite per l'assemblaggio del
carrello di atterraggio:
- 1 telaio della ruota
- 1 telaio del corpo
- 3 bulloni Méx40
- 3 bulloni Méx65
- 6 dadi autobloccanti Mé
- 3anelli Mé
- 1 bullone a stella M6

Collegare la bombola del gas

(Fig.3 a pagina é)

1. Rubinetto principale

2. Regolatore di pressione

3. Tubo del gas

4. Bombola del gas

5. Rondella di gomma

¢ Collega il regolatore di pressione alla bombola del gas usan-
do il dado grande di ottone. Assicurati sempre che la rondella
di tenuta in gomma sia presente nel dado. (NB. Questa ron-
della di gomma non & necessaria per i regolatori di pressione
di tipo UKJ. Stringere bene il dado. Notare che il dado ha una
filettatura sinistrorsa.

« Controlla le connessioni per le perdite utilizzando una solu-
zione di sapone e acqua.

* Ogni volta che una bombola del gas appena riempita viene
collegata, deve essere montata una nuova guarnizione di
gomma. Nella maggior parte dei casi, il tuo fornitore di gas la
includera con la bombola.

Accensione del barbecue a gas

e Posizionare sempre le griglie sul Powergrill.

* Premere e ruotare la manopola Power fino alla posizione
"Max", mantenendola premuta. Premi il pulsante di accen-
sione rosso alcune volte fino a quando tutti i bruciatori si ac-
cendono completamente. Tieni premuto il pulsante per circa
10 secondi, ora le fiamme rimarranno accese.

e Controlla attraverso il foro di osservazione se il bruciatore
brucia completamente.

Spegnimento del barbecue a gas

* Ruota la manopola completamente a destra.

¢ Nota! Dopo aver spento il bruciatore, attendere circa 10
minuti prima di riaccendere il bruciatore. Dopo aver spento
il bruciatore, spegnere sempre il rubinetto principale della
bombola del gas e il rubinetto dell'apparecchio!
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Pulizia & manutenzione

o |l Powergrill ha un funzionamento autopulente. Pertanto devi
lasciare che il bruciatore bruci alla sua massima potenza per
circa 10 minuti. Il grasso e i residui verranno quindi vaporiz-
zati o bruciati.

o Attenzione: Non immergere mai l'apparecchio in acqua o in
qualsiasi altro liquido!

o Pulire l'esterno dell'apparecchio con un panno umido (acqua
con detergente delicato).

* La griglia e/o il vassoio da forno devono essere puliti regolar-
mente. Usare un detergente speciale per barbecue e sequire
le istruzioni sulla sua confezione.

* Pulire le fessure di ventilazione (se applicabile) con un aspi-
rapolvere.

o Tenere all'interno dopo 'uso.

e Lasciare che il personale specializzato pulisca il bruciatore
almeno una volta all'anno.

¢ Non utilizzare mai un pulitore ad alta pressione.

Guasti

Guasto Possibile causa

Accensione difettosa

Termocoppia difettosa

Candela sporca

ILbruciatore non si accende

affatto: Regolatore di pressione difettoso

Bombola del gas vuota

Piega nel tubo del gas

Ugello intasato

Bombola del gas (quasi) vuota

Piega nel tubo del gas

Il bruciatore non si accende| Valvola della bombola del gas non
completamente: completamente aperta

Ugello intasato

Valvola difettosa

Se hai dubbi, contatta il tuo fornitore.

Nota

* Siraccomanda di sostituire il tubo del gas dopo 3 0 4 anni (ve-
dere la data indicata sul tubo). Il tubo del gas diventa poroso
dopo un po’ di tempo.

 Consultare le normative locali, queste possono differire.

e Conservare sempre le bombole del gas in posizione verticale,
anche quando sono vuote.

* Non ¢ consentito modificare questo apparecchio, se si desi-
dera farlo si prega di contattare il produttore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,



ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

| E—

OMANA

Stimate client,

Va multumim ca ati achizitionat acest aparat HENDI. Cititi cu
atentie acest manual de utilizare, acordand o atentie deosebi-
td reglementarilor de siguranta mentionate maijos, inainte de
ainstala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Reglementari de siguranta

o Utilizati acest aparat doar in aer liber.

e Functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare a
aparatului pot deteriora grav aparatul si pot rani utilizatorii.
 Aparatul poate fi utilizat doar in scopul pentru care a fost
destinat si proiectat. Producatorul nu este responsabil pen-
tru nicio dauna cauzata de functionarea incorecta si utilizarea

necorespunzatoare.

¢ Nu Tncercati niciodatd sa deschideti carcasa aparatului sin-
qur.

¢ Nu introduceti niciun obiect in carcasa aparatului.

o Nu folositi aparatul dupd ce a cdzut sau este deteriorat in ori-
ce alt mod. Verificati si reparati, daca este necesar, de catre o
companie de reparatii certificata.

¢ Nu incercati sd reparati aparatul singur. Aceasta ar putea
duce la situatii care pun viata in pericol.

* Supravegheati intotdeauna aparatul cand este in uz.

 Copiii nu nteleg ca utilizarea incorectd a aparatelor poate fi
periculoasa. Prin urmare, nu ldsati niciodata copiii sa folo-
seascd aparatele fara supraveghere.

o Nu utilizati dispozitive suplimentare care nu sunt furnizate
fmpreuna cu aparatul.

o Utilizarea instalatiei trebuie s3 fie in conformitate cu regle-
mentarile nationale si locale aplicabile.

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (in-
clusiv copii] cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale redu-
se, sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului
in care acestea au fost supravegheate sau instruite cu privire
la utilizarea aparatului de catre o persoand responsabila pen-
tru siguranta lor.

o Acest aparat este destinat exclusiv pentru prepararea ali-

mentelor.

* Instalatiile de gaz si electrice ar trebui verificate cel putin o
data pe an.

* Nota: plita este fierbinte. Lasati-1 s& se rdceascd inainte de
a-l atinge sau de a-lindeparta.

¢ Recomandam utilizarea doar a buteliilor de gaz cu o capaci-
tate de peste 10 kilograme.

e Efectuati inlocuirea buteliei de gaz departe de sursele poten-
tiale de aprindere.

e Asezati intotdeauna butelia de gaz adiacent aparatului, nu
dedesubtul acestuia.

e Daca simtiti miros de gaz, inchideti imediat robinetul de gaz
al buteliei.

e Retineti ca parti ale gratarului pot deveni foarte fierbinti.
Purtati imbracaminte de protectie (manusi] daca trebuie sa
le atingeti oricum.

e Fiti atentila pozitia tubului flexibil de legaturd pentru a va asi-
gura ca nu este supus rasucirii. Furtunul nu intra Tn contact
cu parti fierbinti si margini ascutite.

e Acest aparat trebuie pastrat departe de materialele inflama-
bile Tn timpul utilizarii.

Instructiuni speciale de siguranta

¢ Asezati pe o suprafata pland si stabila.

* Un agent de service/tehnician calificat ar trebui s& efectue-
ze instalarea si eventualele reparatii, daca este necesar. Nu
scoateti niciun component din acest produs.

¢ Consultati standardele locale si nationale pentru a respecta
urmatoarele:

- Legislatia privind sanatatea si securitatea la locul de munca
- Precautii impotriva incendiilor
- Reglementarile in constructii

o NU imersati aparatul in apa.

¢ NU lasati aparatul nesupravegheat in timpul functionarii.

e Unele suprafete devin fierbinti cu utilizare - aveti grija cand
folositi aparatul.

* Tineti acest aparat departe de copii in timpul utilizarii.

¢ NU mutati aparatul in timpul gatitului.

¢ NU utilizati dacd furtunul este deteriorat in vreun fel.

¢ NU folositi aparatul fara gratarele de gatit la locul lor.

* OPRITI INTOTDEAUNA alimentarea cu gaz a aparatului cand
nu este in uz.

* Depozitati INTOTDEAUNA sticla de gaz in pozitie verticald,
chiar si atunci cand este goala.

¢ NU utilizati sau depozitati buteliile de gaz in lumina directd
a soarelui.

¢ NU utilizati dacd temperatura ambientala depaseste 40°C.

* Inspectati requlat furtunul pentru eventuale defecte.

¢ Nu este potrivit pentru utilizare in interior.

e Acest aparat trebuie utilizat numai in conformitate cu aceste
instructiuni si de catre persoane competente sa o faca.

¢ Acest aparat nu este potrivit pentru utilizare de catre copii.

e Tineti toate ambalajele departe de copii. Eliminati ambalajele
conform reglementarilor autoritatilor locale.

* AVERTISMENT: asamblarea tubulaturii trebuie efectuata de
un tuber calificat din tarile de destinatie.

* Regulatorul de gaz aprobat (EN16129: 2013) este folosit con-
form categoriilor de aparate si tarilor enumerate pe placuta
de date. Furtunul flexibil aprobat trebuie schimbat atunci
cand conditiile nationale o cer & consultati reglementarile

locale, acestea pot diferi.
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e Tubulatura sau furtunul flexibil trebuie schimbat la inter-
valele prescrise sau intr-un an. Furtunul flexibil nu ar tre-
bui s& depaseasca 1,5 m conform standardului EN16436-
1:2014+A3:2020.

¢ Dimensiunea injectorului:01.25mm

e Cand aparatul nu este utilizat pentru o perioada de timp,
acesta ar trebui sa fie depozitat intr-un mediu uscat.

e Verificati venturiul arzatorului pentru obstructii, in special
pentru paianjeni si alte insecte.

e Piesele sigilate de catre producdtor sau agentul sdu nu tre-
buie modificate de catre utilizator.

* Nu modificati aparatul.

* Dimensiunile maxime ale cilindrului (regulator inclus) nu
trebuie s3 depaseasca (D]50x(H)75¢cm daca nu este inclus un
compartiment pentru cilindru. (Fig.1 la pagina 5.

Utilizare intentionata

e Dispozitivul este destinat utilizarii profesionale si poate fi
operat doar de personal calificat.

e Acest aparat este conceput doar pentru gatirea pe gratar a
produselor alimentare adecvate. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatamari personale.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.

Instalare sau Asamblare

(Fig.2 de la pagina 5)

« Indepartati toate foliile de plastic de protectie

e Fixati cadrul (rotile deja asamblate) pe partea inferioara a
gratarului Power. Folositi piesele livrate; suruburile M6x40 si
piulitele de blocare Mé. Acordati atentie suportului cadrului,
ndoirea acestui cadru trebuie s fie usor indoitd in sus la ca-
pete. [Fig. 2a la pagina 5)

¢ Asamblati cadrul corpului cadrul rotii. Retineti, inelele furni-
zate trebuie s fie pozitionate pe partea interioard a cadrului
si, de asemenea, acolo unde cele doua cadre se unesc. Fo-
lositi suruburile lungi Mé x 65 si piulitele autoblocante Mé.
(Fig.2b la pagina 5)

e Fixati partea in formd de U la partea inferioard a cadrului cor-
pului. Utilizati surubul stelat furnizat. Verificati daca este cu
adevarat strans. (Fig.2c la pagina 5)

e Puneti gratarul in pozitie verticald. Gratarul trebuie pozitio-
nat orizontal. Dacd nu, cadrul rotii trebuie intors pe cealaltd
parte.

Asamblarea trenului de aterizare
e Urmatoarele piese au fost furnizate pentru asamblarea tre-
nului de aterizare:
- 1 cadru roata
- 1 cadru corp
- 3 suruburi Méx40
- 3 suruburi Méx65
- 6 piulite autoblocante M6
- Jinele M6
- 1 surub stea M6

O -

Conectarea buteliei de gaz

(Fig.3 la pagina 6)

1. Robinet principal

2. Regulator de presiune

3. Furtun de gaz

4. Butelie de gaz

5. Saiba de cauciuc

e Atasati regulatorul de presiune la butelia de gaz folosind
piulita mare de alama. Asigurati-va intotdeauna ca saiba de
etansare din cauciuc este prezentd in piulits. (NB. Aceastd
garnitura de cauciuc nu este necesara pentru regulatoarele
de presiune de tip britanic). Strange bine piulita. Retine c3
piulita are un filet pe stanga.

« Verificati conexiunile pentru scurgeri folosind o solutie de
sapun si apa.

* De fiecare datd cand se conecteazd o butelie de gaz nou um-
plutd, trebuie montatd o garniturd de cauciuc nou3. In ma-
joritatea cazurilor, furnizorul de gaz o va include cu butelia.

Aprinderea gratarului pe gaz

 Asezati intotdeauna grilajele pe Powergrill.

o Apasati si rotiti butonul Power la pozitia .Max", mentineti-l
apasat. Apdsati de cateva ori butonul rosu de aprindere pana
cand toate arzatoarele se aprind complet. Tineti butonul
apasat timp de aproximativ 10 secunde, flacdrile vor raméane
acum aprinse.

o Verificati prin orificiul de vizualizare daca arzatorul arde com-
plet.

Stingerea gratarului pe gaz

¢ Rotiti butonul complet catre dreapta.

* Nota! Dupa ce opriti arzatorul, asteptati aproximativ 10 mi-
nute inainte de a-l reaprinde. Dupa ce opriti arzatorul, opriti
intotdeauna robinetul principal de pe butelia de gaz si robi-
netul de la aparat!

Curatare & intretinere

¢ Powergrill-ul are o functie de autocuratare. De aceea, trebuie
sa lasati arzatorul sa functioneze la putere maxima timp de
aproximativ 10 minute. Grasimea si resturile vor fi apoi va-
porizate sau arse.

o Atentie: Nu scufundati niciodata aparatul in apd sau orice alt
lichid!

o Curatati partea exterioard a aparatului cu o carpa umeda
(apa cu detergent usor].

« Gratarul si/sau tava de copt trebuie curatate in mod regulat.
Folositi un produs special de curatat pentru gratar si urmati
instructiunile de pe ambalajul acestuia.

« Curatati fantele de ventilatie (daca este cazul) cu un aspirator.

e Pastrati in interior dupa utilizare.

e L3sati personalul specializat s& curete arzatorul cel putin o
data pe an.

* Nu folositi niciodata un aparat de curatat cu presiune fnalta.



Defectiuni

Defect Cauza posibild

Aprindere defectuoasd

Termocuplu defect

Bujie murdard

Arzdtorul nu se

aprinde deloc: Regulator de presiune defect

Cilindru de gaz gol

Tndoire in furtunul de gaz

Duza infundatd

Butelie de gaz [aproape] goala

Indoire in furtunul de gaz

Arzatorul nu se

: | Valva buteliei de gaz nu este complet deschisa
aprinde complet:

Duza infundatd

Valva defecta

Daca aveti indoieli, va rugam sa contactati furnizorul dumnea-
voastra.

Nota

e Este recomandat sa nlocuiti furtunul de gaz dupa 3 sau 4
ani [vezi data afisatd pe furtun). Furtunul de gaz devine poros
dupa un timp.

 Consultati reglementarile locale, acestea pot varia.

e Pastrati intotdeauna buteliile de gaz in pozitie verticald, chiar
si cand sunt goale.

¢ Nu este permis sa modificati acest aparat, daca acest lucru
este dorit, va rugam sa contactati producatorul.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizata In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxaplotoUpe nou ayopdoate authv Tn ouckeun HENDI.
AlaBaoTe NPOCEKTIKG auTO To EyXeLpidlo xpnaong, divovrag Lot-
aiTepn nNpocoxn oToug KavoviopoUg ac@aleiag nou avapépo-
VTaL NAPaKAT®, NPV EYKATAOTACETE KAl XPNOLUOMNOLACETE QUTA
TN GUGKEUN yLa NP@TN popa.

Kavoviopoi ao@aleiag

* XpNOLWOMOLAGTE QUTA TN CUCKEUN OVO OE EEWTEPLKOUG XWPOUG.
e H eopaluévn xpnon Kat havBaopévn Aettoupyla TnG ouUOKeU-
NG pnopel va npokaAéoet 00Bapég ZnULEG 0TN CUCKEUN Kal va
TPAUKATIOEL TOUG XPNOTEG.

H ouokeun pnopet va xpnotgonoteitat povo yla Tov okono nou
npoopizetat kat oxedlaotnke. O KATAOKEUAOTAG OeV PEPEL EU-
Buvn yia onotadnnote Znptd nou NpokaAeirat and eopaiyévn
xpnon kat AavBaopévn Aetroupyia.

Moté pnv npoonaBeire va avoifete 10 NepiBANUA TNG CUOKEUAG
povol aag.

* Mnv elodyeTe aviikelpeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUAG.

Mnv xpnotponoteire Tn oUoKeUn apoU xeL NECEL N EXELUNOOTEL
onotadnnote aMn znptd. Na eAéyEeTe Kal va eNOKEUAOETE, av
elval anapaitnTo, ano pia MoToNoNPEVN ETALPELD EMOKEUNG.
Mnv npoonaBhceTe va eNIOKEUAOETE T GUOKEUN povoL oag. AuTo
Ba pnopouoe va npokaleaeL KaTaoTaoelg nou anetholv Tn Zwn.
Mavra va napakoAouBeire TN cuokeun oTav eivat o xpron.

Ta natdla oev katahaBaivouv 61U N AavBaopévn xpnon Twv ou-
OKEUQV propel va elvat entkivduvn. Enopévac, noté unv apn-
VETE Ta NALOLA VA XPNOLHOMOLOUY GUOKEUEG Xwpic eniBAeyn.
Mnv xpnotgonoteite kapia eNtNAE0V CUOKEUN Mou Oev NapPEXe-
TaL pagl Je Tn GUoKEUN.

H xpnon Tng eykatdotaong NPEMEL va OUPPOPQGVETAL PE TIG
L0XUOUOEG EBVIKEG KAL TOMLKEG KAVOVIOTIKEG QNALTACELG.

e Auth n ouokeun Oev npoopizerat ywa xpnon anéd aropa (ou-
pnepthapBavopévay Twv Nadlev) e PEWPEVES OWUATIKEG,
aloBnTNPLOKEG N NVEUPATIKES (KavoTNTEG M EAeLYN epnelpiag
KOl YVONG, EKTOC €4V elval und enrnpnon n éxouv AaBet 0dn-
yleg yla T XpAon TNG OUCKEUNG ano atopo unevBuvo yia Tnv
ao(paAeLd Toug.

H ouokeun auth npoopizeTal anokAELOTIKG yia TNV NPOETOLpa-
ola payntou.

Ol eyKaTaoTACELG PUOLKOU GEPLOU KAl NAEKTPLKEG EYKATAOTA-
0€LG NPENEL VA EAEyXOVTaL TOUAGXLOTOV Pia (opa TO Xpovo.
Ynpelwon: n NAGka eivat zeoth. APAGTE TO va KPUWOEL NPLY TO
ayyi€ete 1 10 apalpéoere.

YUVIOTOULE va XpnoLONoLelTe HOVO PLAAeG agplou Je XwpnTL-
koTnTa ave Twv 10 KIAGY.

ExreAéote Tnv aviikataoTaon Tng @LAANG aeplou pakpla ano
niBavoUc Nnyég avapAeéng.

TonoBethoTe ndvra Tn GLaAN uypaepiou dinAa oTn cUCKEUN, OXL
ano KAatw Tng.

Eav puploete aéplo, khelote apéowg tn BaABida aepiou Tng
QLaAnG.

* INPELQOTE OTL JEPN TOU UNAPUNEKLOU UNopel va yivouv nolu
zeo1a. DopéoTe NPoOTATEUTIKA pouxa (yavria) av npénet va Ta
ayyi€ete oUTWG A AMWG.

Na elote npooekTikol e Tn BEon Tou €UKAPNTOU OWARVA OUV-
deong (OTe va GLlac(alizeTal oTL eV UNOKELTAL O€ NEPLOTPOPN.
0 owAnvag Oev €pxetal oe enagn pe Beppa PEPN KAl ALXUNPEG

aKpeg.
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* H ouokeun auth npénet va dlaTnpeital pakpld and epAekTa
UNIKG KaTa Tn xpnon.

Eldikéc odnyieg aopaleiag

* TonoBetnote oe eninedn, otabepn entpaveta.

o Evag e€ELOIKEUPEVOG TEXVIKOG N TEXVIKOG UNNpPeCLwy Ba mpenet

va eKTEAECEL TNV EYKATAOTAON KAl OMOLGOAMOTE EMLOKEUN AV

anatreirat. Mnv agatpeire kavéva e6apTnpa ano autod 1o npotov.

YupBouAeurteire Ta Tonka kat EBvika Mpoétuna yia va ouppop-

(PQVEDTE PE Ta EENG:

- NopoBeota yia v Yyela kat Aopaeta otnv Epyacia

- MNpopuAd€etc yia Mupkaytd

- Kriptodoptkol Kavoviopot

MHN BuBizete T cuokeun aTo vepo.

MHN aprvete Tn cuokeun xwplg eniBAeyn katd Tn Aetroupyia.

Optopéveg enpaveleg geotaivovial Katd Tn xpnon - va elote

NPOCEKTIKOL OTAV XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

Kpatnote auth Tn OUOKEUN Pakpla ano natdla 61av Xpnotuo-

noteirat.

MHN petakiveite Tn OUOKEUN KaTA TN OLAPKELD TOU PaYELPENA-

T0G.

MHN xpnatuonoteite av 0 owAnvag eivat KATEOTPAPPEVOG HE

0MoLoVOAMOTE TPOMO.

MHN xpnotuonoteiTe Tn OUOKEUN XwPLG TLC OXAPEG PaYELPENa-

T0¢ 0Tn B€0N TOUG.

NA KAEINETE MANTA tnv napoxn aepiou aTn cuokeun otav dev

TN XPNGLHOMOLEITE.

NA AMOBHKEYETE MANTA tn @lakn aepiou e 6pbla Bean,

akopa Kkat 6Tav elvat adeta.

MHN xpnotponoteite n anoBnkelete plaleg aeplou oe apeao

nAaKO Q.

MHN xpnotgonoteite eav n neptBaMouoa Beppokpaocia unep-

Baivet Toug 40°C.

EnBewpeite TakTKa TOV 0wAAVA yia TUXOV ehatTopara/BAaBec.

Mn katdAAnAo yla E0WTEPLKN XpNaon.

AUTA N OUCKEUN NPENEL va XxpnoLlponoleital ovo oUuwva pe

QUTEG TLG 00Nyieg Kat anod ATopa tkava va 1o npagouv.

Auth n ouokeun dev elvat kataAMnAn ya xphon anoé nawdia.

Kpathate 0Aeg Tic ouokeuaoleg pakpla ano natdld. Anoppiy-

TE TN OUOKEUAOLO OUPPWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG TV TOMKGV

apX@V.

MPOEIAOMOIHIH: n guvappoAdynon Twv cwAivwv NpéneL va

YiveTat and kanotov £§ELSIKEUPEVO GUVAPHOAOYNTA TWV XW-

p@V NPoopLopoU.

0 eykpdng pubptatng aepiou (EN16129: 2013) xpnowponoteirat

OUPPWVA HE TIC KATNYOPIEG OUOKEUMY KAl TG XWPEG NOU ava-

(pepovtat oTnv nivakida oedopévay. O eyKeKPLUEVOG EUKAUNTOG

owAnvag Ba npénet va aAdzetat otav 1o anatrolv ot eBVIKEG

ouvBnKec & va oupBouleUeaTe TOUG TOMLKOUG KavoviopoUg, au-

Tol Hnopet va dlagépouv.

0 owAnvac 1 o eUKapnTog owARVAG MpEneL va aMdazel eviog

Twv NpoBAenopevmy GlacTNuaTwy 1 eviog evog €toug. O eUka-

pnToc owAnvag dev npenet va unepBaivet Ta 1,5m ocup@wva pe

10 npoTuno EN16436-1:2014+A3:2020.

MéyeBog eyxuthpa:®1.25mm

‘Otav n ouoKeun Oev MPOKELTAL va xpnotgonotnBel yla Kanoto

Xpoviko dlaoTnya, Ba npénet va anoBnkeletal oe Enpod nepl-

BaMov.

e EAéyETe T0 BevroUpt Tou KauoThpa yia epnodia, oaitepa yia
apaxveg Kat GAAa evropa.

e Ta pépn nou €xouv oQPayLOTeEL ano Tov KATAOKEUAOTA A Tov

o -

avTinpocwno Tou dev Npénet va aAotwvoviat and Tov XphoTn.
* Mnv tpononoteire T ouokeun.
Ot péyloreg dlaotaoelg Tou kuhivdpou (oupnepapBavopévou
Tou puButoTn) dev npénet va unepBaivouv Ta (AJ50x(Y)75¢ek, av
dev nephapBaverat dlapéptapa kulivdpou. (Ewk. 1 otn oehida 5).

Mpooplzopevn xpnon

* H ouokeun npoopizeTat yla enayyeAPaTiki xpnon kat pnopet va
AetroupynBet Hovo and eEELOIKEUPEVO MPOCWMLKO.

e AUTA N OUOKEUN €Xel 0XeDLAOTEL HOVO yla YNoLPo KaTaANAwv
Tpo@ipwy. Onotadnnote AMn xphon pnopet va odnynoeL o€ gn-
LA 0TN OUOKEUN N O€ NPOOWNLKO TPAUHATIONO.

* H Aetroupyla TNG OUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
Bewpeital kakn xphon Tng ouokeunc. O xpnotng Ba eival ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV EGQAAUEVN XPNON TNG OUOKEUNG.

Eykaraotacn i ZuvappoAdynan

(£x.2 otn oeAida 5)

* ApalpeaTe 6A0 TO NPOCTATEUTLKO MAAOTIKO UMD

* YrepeqoTe 10 nhaioto [Ndn ouvappoloynpévot Tpoxot) oTo KATW
pépog tng Wnotaplag Power. Xpnotgonotnate Ta napadoBévra
pépn- Bideg Méx40 kat Ta nafpadia acpakeiag Mé. AaBete
unodyn T Baon Tou nAatoiou, n kapnUAn o€ autd To NAaiolo
npeneL va elvat eh\appag KUPTN NPog Ta Navw ota akpa.(Xx.2a
otn oehida 5)

LuvappoAoynaTe Tov KUPLo OKEAETO HE TOV OKEAETO TOU TPOXOU.
AaBete unoyn o1t ot npopnBeupévol dakTUAOL NpEneL va To-
noBetnBoulv oTnV eowTeplkn NAeupd Tou mAatoiou Kat eniong
oTo onpelo dnou evavovrat Ta 6Uo nAaiola. XpnolonotnoTe Tig
pakpLeg Bideg Mé x 65 kat Ta na€adia aopaleiag Mé. (£x.28
otn oehida 5)

LTEpE@OTE TO PEPOG O€ oxnpa U 0To KATw PEPOG TOU OKEAETOU
TOU 0QPATOG. XPNOLOMNOLAGTE TOV NAPEXOUEVO KOXALO UE AOTE-
pL. EAeyEre av exet opuyyel npayparika. (Ew.2y otn oelida 5)
TonoBetnarte To pnapuneklou oe opbia Bean. To pnapuneklou
npénet va TonoBetnBet opizovia. Av oxt, To nAaiolo Tou TpoxoU
npENEL va yupioet ano tTnv GAn nheupa.

ZuvappoAdynon TOU GUGTAKATOG NPOCYEiWONG
* [l TN ouVappoOAGYNON TOU OUOTAPATOG NPOCYELWONG €Xouv Na-
paoxeBel Ta akohouBa pépn:
- 1 nhatoto TpoxoU
- 1 nAaioto owparog
- 3 pnoukovia Méx40
- 3 Bideg Mbx65
- 6 nepkoxha M6
- 3 dakTuAloL M6
- 1 pnouAovt aotépt M6

Zuvdeon TnG PLAAnG agpiou

(Ew.3 oTn oelida 6)

1. Kupiwg Bpuon

2. PuBptothc nieong

3. XwAnvag agplou

4. OWAn aeplou

5. AaoTixévia podéra

® YUvOEDTE Tov puBPLOTA Nieonc oTn GLAAN agplou XpnoLgonote-
v1aG 10 peyalo opetxarkivo nagpadt. BeBalwBelire navra ot n
haoTixévia podéha oTeyavonoinong eivat napoloa oTo nagpd-
dL. (Znp. Autog o AaoTixéviog dakTUhog dev anaweirat yia pub-



ploteg nieang Tunou HBJ. Zoi€re kaka 1o nafpadt. Inpewqore
OTLTO NA&Luadt éxet aptotepoatpopn Bida.

o EAéyETE TIG OUVOEDELG YO dLOPPOEG XPNOLUOMOLVTAG €va
StaAupa oanouviol Kat vepou.

* KaBe popd nou cuvOEeTal pa Kavoupyla yeparn @tain aepiou,
npénet va TonoBeteiral pia kawoupyla AaoTixévia podéAa. ITig
NepLOoOTEPEG NEPLNTWOELS, 0 NPoUNBeuTnC Tou aepiou oag Ba
TNV NAPEXEL PAZL UE TN PLAAN.

‘Avappa Tng ynoTtaplag uypaspiov

 TonoBereite navra TG oxapec oto Powergrill.

* [Miéote Kat yupiote T0 koupni Power otn B¢on "Max’ kat kpa-
ThOTE TO Matnpévo. [athoTe To KOKKWVO Koupni avapAegng
PEPLKEG POPEG PEXPL VA aVAWOUV NANPWG OAOL Ol KAUOTAPEG.
Kparnate 1o koupni natnpévo yia nepinou 10 deutepohenta, ot
(@AOyeG Ba napapeivouv avappéveg.

o EAéyETe péoa and Tnv onn NapatApNonc av o Kauotnpag Kai-
YETaL NANPWG.

IBAvovTag 10 aéplo HNApPHNEKLOU

o [uplote T0 Koupni Teheiwg npog Ta 0e€La.

¢ Inpgeiwon! Apou GBAGETE TOV KAUGTAPA, NEPLUEVETE NEPiNOU
10 Aenta npw Tov avayete Eava. Aol oBhoETE Tov KauoThpa,
ndvra va KAeivere TNV KUpLa Bpuon oTn GLaAn uypaepiou Kat
Tn BpUon oth ouokeun!

KaBapiopog & ouvrnpnon

o H Powergrill 6aBétet autokaBapizopevn Aetroupyia. Enopé-
VWG, NPENEL VA AQNOETE TOV KAUOTAPA Va KaleL 0TN PEYLOTN LOXU
Tou yta nepinou 10 Aentd. Ta Ainn kat Ta unoAetupara Ba e€a-
epwBolv N Ba kaouv.

o [lpogoxn: Moté pnv BuBizete TN oUOKEUN o€ vepo n omnolodn-
note aMo uypo!

* KaBaploTe 10 EEWTEPLKO TNG GUOKEUNG PE €va vwnd navi [vepo
HE NMLO aNoppuNavTKO).

e H oxapa kayn o diokog ynoiparog npénet va kabapizovrat
TAKTIKA. XpNOLHONOLNaTE €va L0LKO KaBapLOTIKG yLa unappne-
Klou Kat akoAouBnaTe Tic 0dnyieg 0Tn cuokeuaotia Tou.

* KaBapiore 11g unodoxeg aeptapou [edv eivat epappootpo) pe pia
NAEKTPLKN oKoUMa.

* Kparnaote J€oa PeTd tn xpnon.

* Apnate e€elOIKEUPEVO NPoowNLKO va kaBapizet Tov kauoThpa
TOUAAXLOTOV pia (pOpa TOV XPOVO.

o [loTé unv xpnotgonoteire kaBaploTiko UYNANG nieang.

BAdBeg
BAaBn

MBavn auria

EAatrwparikn avapAegn

Ehatrwpariko Beppozetyog

Bpwpko pnouzt

0 kauaThpag anotuyxavet

va avaet: EAatrooparikog puButatng nieong

Adelog KUAwdpOG aepiou

Kapyn otov ownva aepiou

Opaypévo 1zeT

H @1aAn aeplou (oxedov) adela

Kapyn otov owAnva aepiou

0 kauatnpag Oev avaBet
nARpWG:

H BaABida Tng ptaing aepiou dev eiva
evIeA®C avoxTn

Opaypévo 1zeT

EAarrwparikn BaABida

Av éxeTe ap@LBoAieg, napakaloUye ENKOWVWVAGTE PE TOV NPo-
unBeuth oag.

Inpeiwon

e ZUVLOTATAL N QVTLKATAOTAON TOou owAnva aepiou peta and 3 n
4 xpovia (BAéne nuepopnvia nou avaypagetat atov owhnva). O
owAnvag agplou yivetal nop@onc PETA anod kanota oTyun.

* YupBouheutelte Toug TOMKOUG KavoviopoUg, autol pnopet va
OLaPEPOLV.

¢ Na anoBnkeleTe Navia Ti¢ PLAAEG aepiou KATAKOPUPA, KON
Kat oTav eivat adelec.

® Agv enUTpENETAL va TPOMOMOLACGETE QUTA TN GUOKEUN, av auto
entBupelte Napakah® eNKOWWVNOTE LE TOV KATAOKEUAOTN.

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG CUOKEUAG
Kal NapousLazeTal eviog evog ET0UG WETG TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolnéBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBel kat ouvrnpnBel ouPGwva e
TG 00nyleG Kal Oev EXeL UNOOTEL 0MOLAONNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta vopla dikawwpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnA(OTE NoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
LUP@Wva e TNV NOMTIKA JaG yLa Tn ouvexn avanTugn npoioviay,
dlatnpoupe To dikaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypa@eg npoio-
VIWV, 0UOKEUaolag Kat Tekunplwang xwplg npogtdonoinon.

Anoppwyn Kat neptBaiiov
————— Kara Tov naponAwpd TG GUOKEUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt pe GAAG OlKlakd
anoppippata. Avt’ autouU, eivat 8ikn oag eubuvn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onAopd oag napadi-
L — dovrag Tov o€ €va kaBoplopévo anpeio ouloyng. H
un TAPNGN autoU Tou Kavova pnopet va TpwpnBel ouppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOYR Kat avakUkAwon Tou axpnaTou e€onALOHOU 0ag
Kara n oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba OlaopaAioel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel Tnv avBpmnivn uyeia kat 1o neptBariov.
Mo neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippata yla avakUKAwoN, ENKOWWVACTE {E
TNV TOMKN eTatpeta ouMoyng anopplppdteyv. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kat oL eloaywyeic Oev avaiapBavouv euBuvn yia TV avakUkAwon,
TNV enegepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneuBelag
elTe pEOW £vOG ONPOCLOU OUOTAKATOG,




HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj korisnicki prirucnik, posvecujuci posebnu paznju sigur-
nosnim propisima navedenim u nastavku, prije nego Sto prvi
put instalirate i koristite ovaj uredaj.

Sigurnosni propisi

e Koristite ovaj uredaj samo na otvorenom.

* Neispravan rad i nepravilna upotreba uredaja mogu ozbiljno
oStetiti uredaj i ozlijediti korisnike.

* Uredaj smije biti koristen samo u svrhu za koju je namijenjen
i dizajniran. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
uzrokovanu neispravnim radom i nepravilnom upotrebom.

¢ Nikada ne pokusavajte sami otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne umetajte nikakve predmete u kuciste uredaja.

¢ Ne koristite uredaj nakon Sto je pao ili je oStecen na bilo koji
drugi nacin. Neka ga pregleda i, ako je potrebno, popravi ovla-
Stena servisna tvrtka.

¢ Nemojte sami pokusavati popraviti uredaj. To bi moglo dovesti
do situacija opasnih po Zivot.

e Uvijek pazite na uredaj kada je u uporabi.

e Djeca ne razumiju da nepravilno koristenje uredaja moze biti
opasno. Stoga nikada ne pustajte djecu da koriste uredaje bez
nadzora.

 Ne koristite dodatne uredaje koji nisu isporuceni zajedno s
uredajem.

* Koristenje instalacije mora biti u skladu s vaze¢im nacional-
nim i lokalnim propisima.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane osoba [uk-
lju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mental-
nim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim
ako su pod nadzorom ili im je dana uputa o koristenju uredaja
od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

* Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo za pripremu hrane.

e Plinske i elektricne instalacije treba provjeriti barem jednom
godisnje.

* Napomena: ploca je vruca. Ostavite da se ohladi prije nego
Sto ga dodirnete ili uklonite.

e Preporucujemo koristenje samo plinskih boca s kapacitetom
ve¢im od 10 kilograma.

e Zamjenu plinske boce obavljajte dalje od potencijalnih izvora
paljenja.

* Uvijek postavite plinsku bocu uz uredaj, a ne ispod njega.

* Ako osjetite miris plina, odmah zatvorite ventil plinske boce.

e Imajte na umu da dijelovi rostilja mogu postati vrlo vruci. No-
site zastitnu odjecu (rukavice) ako ih morate dodirivati.

* Pazite na poloZaj fleksibilne cijevi kako biste osigurali da nije
podvrgnuta uvijanju. Crijevo ne dolazi u kontakt s vru¢im dije-
lovima i oStrim rubovima.

e Ovaj uredaj mora biti udaljen od zapaljivih materijala tijekom
uporabe.

Posebne sigurnosne upute

e Postavite na ravnu, stabilnu povrsinu.

* Servisni agent/kvalificirani tehnicar trebao bi izvrsiti insta-
laciju i sve popravke ako su potrebni. Nemojte uklanjati bilo
koje komponente na ovom proizvodu.

* Posavjetujte se s lokalnim i nacionalnim standardima kako
biste udovoljili sljedecem:
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- Zakonodavstvo o zdravlju i sigurnosti na radu
- ProtupoZarne mjere
- Gradevinski propisi

o NE uranjajte uredaj u vodu.

* NE ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

* Neke povrsine postaju vruce tijekom upotrebe - budite opre-
zni kada koristite uredaj.

o Drzite ovaj uredaj izvan dohvata djece tijekom uporabe.

o NEMOJTE pomicati uredaj tijekom kuhanja.

* NEMOJTE koristiti ako je crijevo na bilo koji nacin osteceno.

o NEMOJTE koristiti uredaj bez postavljenih resetki za kuhanje.

o UVJEK iskljucite dovod plina uredaju kada nije u upotrebi.

¢ PLINSKU BOCU uvijek ¢uvajte uspravno, ¢ak i kada je prazna.

o NE KORISTITE niti pohranjujte plinske boce na izravnoj sun-
Cevoj svjetlosti.

* NE KORISTITE ako okolna temperatura prelazi 40°C.

* Redovito pregledavajte crijevo na nedostatke/defekte.

* Nije prikladno za uporabu u zatvorenom prostoru.

 Ovaj uredaj smije koristiti samo u skladu s ovim uputama i
osobe koje su za to osposobljene.

o Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu za djecu.

o Drzite svuambalazu izvan dohvata djece. OdloZite ambalazu u
skladu s propisima lokalnih vlasti.

¢ UPOZORENJE: montazu cijevi mora izvrsiti kvalificirani tu-
ber odrediSnih zemalja.

« Odobreni regulator plina (EN16129: 2013) koristi se u skladu
s kategorijama uredaja i zemljama navedenim na ploCici s
podacima. Odobrena fleksibilna cijev trebala bi se zamijeni-
ti kada to zahtijevaju nacionalni uvjeti & konzultirati lokalne
propise, jer se oni mogu razlikovati.

o Cijev ili fleksibilna cijev moraju se mijenjati u propisanim in-
tervalima ili unutar jedne godine. Fleksibilno crijevo ne smije
biti duZe od 1.5m prema standardu EN16436-1:2014+A3:2020.

o Velic¢ina injektora:01.25mm

» Kada se uredaj ne koristi neko vrijeme, trebao bi biti pohra-
njen u suhom okruzenju.

* Provjerite venturi plamenika zbog zacepljenja, posebno zbog
pauka i drugih insekata.

* Dijelovi zapecaceni od strane proizvodaca ili njegovog zastu-
pnika ne smiju se mijenjati od strane korisnika.

* Nemojte modificirati uredaj.

* Maksimalne dimenzije cilindra (s regulatorom) ne smiju pre-
laziti (DJ50x(V)75cm ako nije ukljucen pretinac za cilindar.
(Slika 1 na stranici 5).

Namjena

 Uredaj je namijenjen za profesionalnu upotrebu i moze ga ko-
ristiti samo kvalificirano osoblje.

¢ Ovaj uredaj je dizajniran samo za pecenje prikladnih pre-
hrambenih proizvoda. Bilo koja druga uporaba moze dovesti
do oStecenja uredaja ili do osobnih ozljeda.

o Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
neprikladnim koristenjem uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo
odgovoran za nepravilno koristenje uredaja.

Instalacija ili Montaza

(Slika 2 na stranici 5)

 Uklonite svu zastitnu plasti¢nu foliju

o Pricvrstite okvir [ve¢ sastavljeni kotaci) na donji dio Power
rostilja. Koristite isporucene dijelove; vijci Méx40 i matice s
osiguracem Mé. Obratite paznju na postolje okvira, savijanje



ovog okvira mora biti blago savijeno prema gore na krajevima.
[Sl.2a na stranici 5)

* Sastavite okvir tijela s okvirom kotaca. Imajte na umu da se
isporuceni prsteni moraju smjestiti na unutarnjoj strani okvi-
ra i takoder tamo gdje se spajaju dva okvira. Koristite duge M6
x 65 vijke i M6 matice za zakljucavanje. (Slika 2b na stranici 5]

o Pricvrstite U-oblikovani dio na donji dio okvira tijela. Koristite
priloZeni vijak sa zvijezdom. Provjerite je li stvarno zategnuto.
[Slika 2c na stranici 5)

* Postavite rostilj u uspravni poloZaj. Rostilj mora biti postav-
lien horizontalno. Ako ne, okvir kotaca mora se okrenuti na
drugu stranu.

Sastavljanje podvozja
o Za sklapanje podvozja isporuceni su sljededi dijelovi:
- 1 okvir kotaca
- 1 okvir karoserije
- 3vijka Méx40
- 3vijka Méx65
- 6 matica M6
- 3 prstena Mé
- 1 zvjezdasti vijak M6

Spajanje plinske boce

(Slika 3 na stranici )

1. Glavniventil

2. Regulator tlaka

3. Plinska cijev

4. Plinska boca

5. Gumena brtva

 Povezite regulator tlaka s bocom plina pomocu velikog me-
singanog matice. Uvijek provjerite je li gumena brtvena pod-
loska prisutna u matici. (NB. Ova gumena perilica nije po-
trebna za regulatore tlaka tipa UK]. Dobro zategnite maticu.
Napomena: matica ima lijevi navoj.

* Provjerite spojeve na curenja pomocu sapunice.

 Svaki put kada se spoji novo napunjena boca plina, mora se
postaviti nova gumena podloska. U vecini slucajeva, vas do-
bavljac plina ¢e je ukljuciti s bocom.

Paljenje plinskog rostilja

 Uvijek postavite reSetke na Powergrill.

* Pritisnite i okrenite gumb za napajanje na polozaj ‘Max', drzi-
te ga pritisnutim. Pritisnite crvenu gumb za paljenje nekoliko
puta dok svi plamenici ne zapale u potpunosti. DrZite gumb
pritisnutim priblizno 10 sekundi, plamenovi ¢e sada ostati
gorjeti.

e Provjerite kroz kontrolni otvor gori li plamenik potpuno.

Gasenje plinskog rostilja

 Okrenite gumb potpuno udesno.

* Napomena! Nakon isklju¢ivanja plamenika, pricekajte ot-
prilike 10 minuta prije ponovnog paljenja plamenika. Nakon
isklju¢ivanja plamenika, uvijek iskljucite glavni ventil na
plinskoj boci i ventil na uredaju!

Ciscenje & odrzavanje

e Powergrill ima funkciju samociscenja. Stoga biste trebali
pustiti plamenik da radi punom snagom otprilike 10 minuta.
Masnoca i ostaci Ce tada biti ispareni ili izgorjeli.

* Upozorenje: Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili bilo
koju drugu tekucinu!

* O¢istite vanjsku stranu uredaja vlaznom krpom [voda s bla-
gim deterdZentom).

* Regetka i/ili pladanj za pecenje trebaju se redovito Cistiti. Ko-
ristite poseban sredstvo za CiSc¢enje rostilja i slijedite upute
na njegovoj ambalazi.

« Ocistite ventilacijske otvore (ako je primjenjivo) usisavacem.

e Zadrzite unutra nakon uporabe.

* Neka specijalizirano osoblje o€isti plamenik barem jednom
godisnje.

* Nikada ne koristite visokotlacni Cistac.

Greske

Greska Mogui uzrok

Neispravan paljenje

Neispravan termoelement

Prljava svje¢ica
Plamenik se uopce ne pali: | Neispravan regulator tlaka

Prazan plinski cilindar

Savijanje u plinskom crijevu

Zacepljena mlaznica

Boca s plinom (gotovo) prazna

Savijanje u plinskom crijevu

Ventil boce s plinom nije potpuno
otvoren

Plamenik se potpuno
ne pali:

Zacepljena mlaznica

Neispravan ventil

U slucaju sumnje, molimo kontaktirajte svog dobavljaca.

Napomena

e Preporucuje se zamjena plinske cijevi nakon 3 ili 4 godine
[pogledajte datum na cijevi). Plinska cijev postaje porozna
nakon nekog vremena.

* Posavjetujte se s lokalnim propisima, oni se mogu razlikovati.

e Uvjiek Cuvajte plinske boce uspravno, ¢ak i kada su prazne.

* Nije dozvoljeno modificirati ovaj uredaj, ako to Zelite, molimo
kontaktirajte proizvodaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-

. @



ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme za nakup tohoto spotfebice HENDI. Pred instalaci
a prvnim pouzitim tohoto zarizeni si peclivé prectéte tento
uzivatelsky manual, pfi¢emz vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni predpisy

* Toto zafizeni pouZivejte pouze venku.

 Nespravna obsluha a nespravné pouzivani spotiebice mize
vazné poskodit spotrebic a zranit uZivatele.

e Spotiebi¢ smi byt pouzivan pouze k Gcelu, pro ktery byl ur-
cen a navrzen. Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoli Skody
zpUsobené nespravnou obsluhou a nespravnym pouzivanim.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

¢ Nevkladejte zadné predmeéty do krytu spotrebice.

* Spotfebi¢ nepouZivejte poté, co spadl nebo je jinak poskozen.
Nechejte ji zkontrolovat a opravit, pokud je to nutné, certifiko-
vanou opravarenskou firmou.

¢ Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat sami. Mohlo by dojit k
Zivotu nebezpecnym situacim.

e Vzdy méjte spotrebic pod dohledem béhem pouzivani.

 Déti nerozumi tomu, Ze nespravné pouziti spotiebict mize
byt nebezpecné. Proto nikdy nenechte déti pouzivat spote-
bice bez dozoru.

* NepouZivejte Zadna dalsi zafizeni, kterd nejsou dodéavana
spolu se spotrebicem.

e PouZiti instalace musi byt v souladu s platnymi narodnimi a
mistnimi predpisy.

« Tento spotiebi¢ neni uréen k pouziti osobami (véetné déti] se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schop-
nostmi nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti, pokud
témto osobdm nebyl poskytnut dohled nebo instrukce ohled-
né pouzivani spotrebice osobou odpovédnou za jejich bezpec-
nost.

« Toto zafizenf je urceno vyhradné k pripravé jidla.

e Plynové a elektrické instalace by mély byt kontrolovany ales-
pon jednou rocné.

¢ Pozndmka: grilovaci deska je horka. Nechte to vychladnout,
neZ se toho dotknete nebo to odstranite.

 Doporucujeme pouzivat pouze plynové lahve s kapacitou vice
nez 10 kilogramd.

* Provadéjte vyménu plynové lahve mimo potenciélni zdroje
vznicen.

* Vzdy umistéte plynovou lahev vedle spotiebice, ne pod néj.

* Pokud ucitite plyn, okamZité uzaviete plynovy ventil plynové
lahve.

e Pamatujte, Ze Casti grilu mohou byt velmi horké. Noste
ochranny odév (rukavice), pokud se jich musite dotykat.
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 Dévejte pozor na polohu ohebné pripojovaci hadice, aby neby-
la vystavena krouceni. Hadice nepfichazi do styku s horkymi
¢astmi a ostrymi hranami.

* Tento spoti'ebi¢ musi byt béhem pouZivani drzen mimo hof-
lavé materialy.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

¢ Umistéte na rovny, stabilni povrch.

« Instalaci a pfipadné opravy by mél provadét servisni technik/
kvalifikovany technik. Neodstrafujte Zadné soucasti tohoto
produktu.

¢ Dodrzujte mistni a narodni normy, abyste splnili nasledujici:
- Legislativa tykajici se zdravi a bezpecnosti pri praci
- Protipozarn{ opatfeni
- Stavebni predpisy

o NEPONORUJTE zafizenf do vody.

o NENECHAVEJTE zafizeni bez dozoru béhem provozu.

o Nékteré povrchy se béhem pouZzivani zahfivaji - budte opatrni
pfi pouzivani zafizeni.

o UdrZujte tento spotfebi¢ mimo dosah déti béhem pouzivani.

¢ NEPOHYBUJTE spotrebicem béhem vareni.

o NEPOUZIVEJTE, pokud je hadice jakkoliv pogkozena.

o NEPROVOZUJTE spotrebic¢ bez umisténych varnych mrizek.

« VZDY vypnéte pfivod plynu do spotfebice, kdy? jej nepouzivate.

VDY skladujte plynovou lahev ve svislé poloze, i kdy? je
prazdna.

o NEPOUZIVEJTE a neskladuite plynové lahve na pfimém slun-
ci.

« NEPOUZIVEJTE, pokud okolni teplota presahuje 40°C.

* Pravidelné kontrolujte hadici na pfipadné vady/poskozeni.

¢ Nevhodné pro pouZiti v interiéru.

o Tento spotfebi¢ musi byt pouzivan pouze v souladu s témito
pokyny a osobami, které jsou k tomu zpdsobilé.

e Tento spotrebi¢ nenf vhodny pro pouziti détmi.

¢ Uchovejte veskeré obaly mimo dosah déti. Zlikvidujte obaly v
souladu s predpisy mistnich Gradd.

« UPOZORNENI: monta? trubek musi byt provedena kvalifiko-
vanou osobou z cilové zemé.

« Schvéleny plynovy regulator (EN16129: 2013) se pouziva pod-
le kategorii spotfebi¢d a zemi uvedenych na typovém Stitku.
Schvalena flexibilni hadice by méla byt vyménéna, kdyz to
vyZzaduji ndrodni podminky & konzultujte mistni predpisy, ty
se mohou lisit.

¢ Potrubi nebo flexibilni hadice musi byt vyménény v pre-
depsanych intervalech nebo do jednoho roku. Ohebna ha-
dice by neméla presahovat délku 1,5 m podle normy EN-
16436-1:2014+A3:2020.

o Velikost vstfikovace:01,25mm

¢ KdyZ se zafizeni po urcitou dobu nepouziva, mélo by byt ulo-
Zeno v suchém prostredi.

¢ Zkontrolujte hordkovy venturi na prekazky, zejména pokud jde
0 pavouky a dals{ hmyz.

o Casti zapeceténé vyrobcem nebo jeho zastupcem nesmi byt
uZivatelem pozménovany.

¢ Neprovadéjte Upravy na zafizeni.

o Maximalni rozméry vélce [véetné regulatoru) by nemély pre-
kro¢it (D)50x(H)75¢cm, pokud neni zahrnuta komora pro vélec.
(Obr.1 na strané 5).



Zamyslené pouziti

* Zafizeni je urCeno pro profesionalni pouziti a mdze byt obslu-
hovano pouze kvalifikovanym personalem.

* Toto zafizenf je urceno pouze pro grilovani vhodnych potravi-
nafskych produktl. Jakékoliv jiné pouziti mlze vést k posko-
zeni zarizeni nebo k poranéni osoby.

¢ PouZiti spotrebice pro jakykoli jiny Ucel bude povazovano za
nespravné pouziti zafizeni. UzZivatel ponese vyhradni odpo-
védnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace nebo montaz

(0br.2 na strance 5)

e Odstrante veskerou ochrannou plastovou félii

* Pripevnéte ram (jiZ sestavena kola) k dolni ¢asti Power grilu.
PouZijte dodané soucasti; Srouby M6x40 a zajistovaci matice
Mé. VSimnéte si stojanu réamu; ohyb v tomto ramu musi byt
mirné ohnuty nahoru na koncich. (Obr. 2a na strané 5)

o Sestavte télo rdmu s ramem kola. Véimnéte si, ze dodané
krouzky musi byt umistény na vnitfni strané ramu a také tam,
kde se spojuji dva ramy dohromady. Pouzijte dlouhé Srouby
Mé x 65 a zajistovaci matice Mé. (Obr.2b na strance 5)

 Pripevnéte U-Cast k spodni Casti ramu téla. Pouzijte doda-
ny hvézdicovy Sroub. Zkontrolujte, zda je opravdu utazeny.
[Obr.2¢ na strané 5)

¢ Postavte gril do vzpfimené polohy. Gril musi byt umistén
horizontalné. Pokud ne, ram kola musi byt oto¢en opacnym
smérem.

Sestavovani podvozku
 Pro sestaveni podvozku byly dodany nasledujici ¢asti:
- 1ram kola
- 1 ram karoserie
- 3 Srouby Méx40
- 3 Srouby Méx65
- 6 uzamykacich matic M6
- 3 krouzky Mé
- 1 hvézdicovy Sroub Mé

Pripojeni plynové lahve

(Obr. 3 na strané 6)

1. Hlavni kohout

2. Regulator tlaku

3. Plynova hadice

4. Plynova lahev

5. Pryzova podlozka

 Pripojte regulétor tlaku k plynové lahvi pomoci velké mosazné
matice. Vzdy se ujistéte, Ze v matici je pfitomna pryzova tés-
nici podlozka. [Pozn. Tésnéni z pryze neni nutné pro tlakové
regulatory typu UKJ. Dobfe utdhnéte matici. Vimnéte si, ze
matice ma levotoCivy zavit.

¢ Zkontrolujte pripojeni na netésnosti pomoci mydlového roz-
toku a vody.

 Pri kazdém pripojeni nové naplnéné plynové lahve musi byt
namontovana nova gumova podlozka. Ve vétiné pripadd ji vas
dodavatel plynu prilozi k lahvi.

Zapaleni plynového grilu

* Vzdy umistéte rosty na Powergrill.

o Stisknéte a otocte knoflik Power do polohy ‘Max', drzte jej
stisknuty. Stisknéte nékolikrat cerveny knoflik zapalovani,

dokud vsechny horaky zcela nezapali. Drzte knoflik stisknuty
priblizné 10 sekund, plameny nyni zlstanou hofet.
* Zkontrolujte pres prihledovy otvor, zda hofak plné hofi.

Vypnuti plynového grilu

e Otocte knoflikem zcela doprava.

¢ Poznamka! Po vypnuti horaku pockejte priblizné 10 minut,
nez ho znovu zapélite. Po vypnuti hofaku vzdy zavrete hlavni
kohout na plynové lahvi a kohout na spotrebici!

Cisténi & Udrzba

 Powergrill ma samocistici funkci. Proto musite nechat hofak
hofet na plny vykon priblizné 10 minut. Tuk a zbytky budou
poté odpareny nebo spaleny.

e Pozor: Nikdy neponorujte zafizeni do vody nebo jiné tekutiny!

* Vngj$i Cast zarizeni Cistéte vihkym hadfikem [vodou s mirnym
Cisticim prostiedkem).

o Mfizku a/nebo plech na peceni byste méli pravidelné Cistit.
Pouzijte specilni ¢isti¢ na grily a postupujte podle pokynd na
obalu.

* Vyistéte ventiladni otvory (pokud jsou pouZitelné] vysavacem.

¢ Uchovavejte uvniti po pouZiti.

¢ Nechte specializovany personal vycistit horék alespon jednou
rocné.

 Nikdy nepouzivejte vysokotlaky Cistic.

Zavady

Zavada Mozna pricina

Vadné zapalovani

Vadny termoclanek

Spinava zapalovaci svicka

Hor'ék se viibec nezapall: | Vadny requlator tlaku

Prazdna plynova lahev

Ohyb v hadici na plyn

Ucpany trychtyr

Plynova lahev (témér) prazdna

Ohyb v hadici na plyn

Ventil plynové lahve neni zcela

Horak se nezapaluje zcela: L
otevreny

Ucpany trychtyr

Vadny ventil

V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého dodavatele.

Poznamka

* Je doporuceno vymeénit plynovou hadici po 3 nebo 4 letech [viz
datum uvedené na hadici). Plynova hadice se po Case stava
porézni.

* Nahlédnéte do mistnich predpist, ty se mohou lisit.

e Vzdy skladujte lahve s plynem ve vzprimené poloze, i kdyz jsou
prazdné.

¢ Neni povoleno tuto zafizeni upravovat, pokud je to pozadova-
no, obraftte se prosim na vyrobce.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebic pouzivan a udr-
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Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kész6njiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. Olvas-
sa el figyelmesen ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiillonosen
ligyelve az alabbiakban ismertetett biztonsagi el6irasokra,
mielGtt el6szor telepiti és hasznalja ezt a késziiléket.

Biztonsagi eldirasok

o Ezt a készuléket csak szabadtéren hasznalja.

o Akészllék helytelen izemeltetése és nem megfeleld haszna-
lata komolyan kérosithatja a késziiléket és sérilést okozhat
a felhasznaléknak.

o A készlléket csakis a tervezett és szandékolt céljara szabad
hasznélni. A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen iize-
meltetés és nem megfeleld hasznalat altal okozott karokért.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék burkolatéba.

¢ Ne hasznélja a késziiléket, ha az leesett vagy barmilyen mo-
don megsérilt. Vizsgéltassa meg és javittassa meg, ha szik-
séges, egy minésitett javito céggel.

¢ Ne probalja meg sajat maga megjavitani a késziléket. Ez
életveszélyes helyzeteket okozhat.

¢ Mindig tartsa szemmel a késziiléket hasznalat kézben.

e A gyerekek nem értik, hogy a késziilékek helytelen haszna-
lata veszélyes lehet. Ezért soha ne engedje, hogy a gyerekek
feligyelet nélkil hasznaljak a készulékeket.

¢ Ne hasznaljon semmilyen extra eszkozt, amelyet nem biztosi-
tanak a készllékkel egydtt.

¢ Az izembe helyezés hasznalatanak meg kell felelnie az alkal-
mazandd nemzeti és helyi eldirasoknak.

o Ezt a késziléket nem szanjdk olyan személyek (beleértve
a gyermekeket is) hasznalatéra, akik csokkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy
akiknek nincs tapasztalata és tudasa, kivéve, ha egy, a bizton-
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sagukért felelés személy felligyeletet vagy dtmutatést adott
nekik a készllék hasznalataval kapcsolatban.

® £z a késziilék kizarolag ételkészitésre szolgal.

o A gdz- és elektromos berendezéseket évente legalabb egy-
szer ellendrizni kell.

* Megjegyzés: a siitélap forrd. Hagyja leh(lni, miel6tt megérinti
vagy eltavolitja.

o Javasoljuk, hogy csak 10 kilogrammnal nagyobb kapacitasu
gézpalackokat hasznaljon.

o A gazpalack cseréjét tavol végezze el a lehetséges gyujtofor-
rasoktol.

* Mindig a gazpalackot a késziilék mellett helyezze el, ne alat-
ta.

* Ha gazszagot érez, azonnal zarja el a gazpalack szelepét.

* Vegye figyelembe, hogy a barbecue egyes részei nagyon fel-
melegedhetnek. Viseljen védéruhazatot (keszty(t), ha min-
denképpen meg kell érintenie Gket.

o Ugyeljen a csatlakozas hajlékony csévének helyzetére, hogy
ne legyen kitéve csavarodasnak. A tomlé ne érintkezzen forrd
részekkel és éles szélekkel.

o A késziiléket hasznalat kézben tavol kell tartani a gydlékony
anyagoktol.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok

¢ Helyezze sik, stabil feliletre.

« Atelepitést és a sziikséges javitadsokat egy szerviziigynknek/
szakképzett technikusnak kell elvégeznie. Ne tavolitson el
semmilyen alkatrészt a termékrol.

o A kovetkezok betartdsahoz konzultdljon a helyi és nemzeti
szabvanyokkal:

- Munkavédelmi és biztonsagi jogszabalyok
- Tlzvédelmi el6irdsok
- Epitési szabalyzatok

o NE meritse vizbe a késziiléket.

* NE hagyja feliigyelet nélkil a készuléket mikodés kézben.

o Néhany felillet hasznalat kozben felmelegszik - legyen dvatos
a készilék hasznalatakor.

o Tartsa tavol ezt a késziléket a gyermekektél hasznélat koz-
ben.

o NE mozgassa a készlléket f6zés kozben.

¢ NE hasznélja, ha a cs6 barmilyen modon sériilt.

o NE HASZNALJA a késziiléket a siitéracsok nélkiil.

¢ MINDIG zérja el a gazellatast a késziilékhez, amikor nincs
hasznalatban.

A gazpalackot MINDIG fiiggélegesen tarolja, még tres alla-
potban is.

¢ NE hasznaljon vagy téaroljon gazpalackokat kézvetlen nap-
fényben.

¢ NE hasznélja, ha a kérnyezeti hdmérséklet meghaladja a
40°C-ot.

* Rendszeresen ellendrizze a toml6t hibakért/hianyossagokért.

¢ Nem alkalmas belsé térben valé hasznélatra.

o Ezt a készliléket kizarolag ezen Utmutatasok szerint és arra
alkalmas személyek hasznalhatjak.

¢ £z a késziilék nem alkalmas gyermekek 4ltali hasznélatra.

o Tartsa tavol a csomagolast a gyermekektdl. A csomagolést
a helyi hatdsagok eldirasainak megfelelden artalmatlanitsa.
* FIGYELEM: a csdvek Gsszeszerelését a rendeltetési orsza-

gok képesitett csévezet6jének kell elvégeznie.

o A jovahagyott gazszabalyozot (EN16129: 2013) az adattab-
lan feltintetett késziilékkategoriak és orszagok szerint kell



hasznalni. A jovahagyott flexibilis csovet ki kell cserélni, ha
az orszagos elvardsok azt megkovetelik & konzultaljon a helyi
szabdlyozasokkal, mivel ezek eltérhetnek.

o A csoveket vagy a flexibilis csovet a megadott id6kozonként
vagy egy éven belil kell cserélni. A rugalmas tomlé nem
haladhatja meg az 1,5 métert az EN16436-1:2014+A3:2020
szabvény szerint.

o Injektor mérete:®1,25mm

* Ha a készlléket egy ideig nem hasznaljék, szaraz kornyezet-
ben kell tarolni.

o Ellendrizze az ég6 venturijat akadalyok szempontjabol, kiil-
nosen a pokok és mas rovarok miatt.

A gyarté vagy megbizottja altal lezart alkatrészeket a felhasz-
nalé nem médosithatja.

* Ne médositsa a késziiléket.

o A maximalis henger méretei (a szabalyozot is beleértve) nem
haladhatjak meg az (DJ50x(H)75 cm-t, ha nincs hengerrekesz.
(1. bra az 5. oldalon).

Tervezett hasznalat

o A késziléket professzionalis hasznalatra tervezték, és csak
szakképzett személyzet m{kodtetheti.

o Ez a készllék kizardlag megfeleld élelmiszertermékek grille-
zésére készllt. Barmilyen mas felhasznalas a készllék karo-
sodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen méas célra torténd mlkadtetése a ké-
szilék nem rendeltetésszer( hasznalatanak mindsil. A fel-
hasznalé kizarélagosan felelds a késziilék nem megfeleld
hasznalataért.

Telepités vagy 6sszeallitas

(2. 4bra az 5. oldalon)

o Tavolitsa el az 6sszes védd mianyag foliat

* Rogzitse az alvazat (mar Gsszeszerelt kerekek] a Power grill
alsd részéhez. Hasznélja a szallitott alkatrészeket; Méx40
csavarok és M6 zard anyak. Vegye figyelembe a keret allvanyt,
ennek a keretnek a hajlitdsa enyhén felfelé kell hajoljon a vé-
geken. [2a. 4bra az 5. oldalon)

o Szerelje Gssze a karosszéria keretet a kerék kerettel. Ne fe-
ledje, hogy a mellékelt gylrlket a keret belsé oldalara, va-
lamint a két keret talalkozasahoz kell helyezni. Hasznélja a
hosszU Mé x 65 csavarokat és az M6 zardanyakat. (2b 4bra
az 5. oldalon)

o Erdsitse az U-alaku részt a karosszéria alsé részéhez. Hasz-
nalja a mellékelt csillag alakd csavart. Ellendrizze, hogy valé-
ban meg van-e hizva. (2c. 4bra az 5. oldalon)

o Helyezze a grillstitét figgdleges helyzetbe. A grillsitét viz-
szintesen kell elhelyezni. Ha nem, a kerékkeretet masik
irdnyba kell forditani.

Az alvaz osszeszerelése
® Az alvaz dsszeszereléséhez a kovetkez alkatrészeket szal-
litottdk:
- 1 keret a kerékhez
- 1 karosszéria keret
- 3 Méx40 csavar
- 3 db Méx65-6s csavar
- 6.db Mé zardanya
- 3.db M6 gylird
- 1.db Mé csillagesavar

A gazpalack csatlakoztatasa
(3. abra a 6. oldalon)

1. Fécsap

2. Nyomasszabalyozd
3. Gaztomlo

4. Gazpalack

5. Gumialatét

e Csatlakoztassa a nyomasszabalyozét a gazpalackhoz a nagy
rézdio segitségével. Mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a gu-
mitomités jelen van a csavaranydban. (NB. Ezt a gumitémi-
tést nem szlikséges hasznalni az Egyesilt Kiralysag tipusu
nyomasszabalyozdkhoz). Huzza meg j6l az anyat. Vegye figye-
lembe, hogy az anyanak balmenetes a menete.

* Ellendrizze a csatlakozasokat szivargas szempontjabol egy
szappanos vizes oldattal.

e Minden alkalommal, amikor egy frissen t6ltott gazpalackot
csatlakoztatnak, Gj gumitomitést kell felszerelni. A legtobb
esetben gazszallitdja a palackhoz mellékeli.

A gazgrill begyujtasa

¢ Mindig helyezze ra a racsokat a Powergrillre.

¢ Nyomja be és forgassa a Power gombot a ‘Max' pozicidba,
tartsa benyomva. Nyomja meg a piros gydjtégombot néhany-
szor, amig az 9sszes €96 teljesen begyullad. Tartsa benyomva
a gombot korllbeldl 10 méasodpercig, mostantél a langok
égve maradnak.

e Ellendrizze a kémleldnyildson keresztil, hogy az égé teljesen
ég-e.

A gazgrill eloltasa

« Forditsa el teljesen jobbra a gombot.

* Figyelem! Miutan kikapcsolta az égét, varjon korilbelil 10
percet, mieldtt Ujra begyUjtana az égoét. Az égé kikapcsola-
sa utan mindig zarja el a gazpalack fécsapjat és a késziilék
csapjat!

Tisztitas & karbantartas

o A Powergrill 6nallé tisztitdssal mikadik. Ezért hagyni kell,
hogy az égd korlbelul 10 percig teljes erdvel égjen. A zsir és
a maradvanyok elparolognak vagy elégnek.

e Vigyazat: Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy barmilyen
mas folyadékbal!

o Tisztitsa meg a késziilék kiilsejét egy nedves ruhaval (viz és
enyhe mososzer).

o Astitéracsot és/vagy a suitétalcat rendszeresen tisztitani kell.
Hasznaljon specidlis grillsité tisztitot, és kovesse a csoma-
golasan talalhato utasitasokat.

o Tisztitsa meg a szelldzényilasokat (ha alkalmazhatd) porszi-
véval.

e Tartsa bent hasznalat utan.

¢ A szakember évente legalabb egyszer tisztitsa meg az égét.

e Sose hasznaljon magasnyomasu tisztitot.




Hibak
Hiba Lehetséges ok

Hibas gyljtas

Hibas termoelem

Koszos gyUjtogyertya

Egd egyaltalan nem|

gyullad meg: Hibas nyomasszabalyzo

Ures gazpalack

(Gazesé megtorése

Elzarodott favoka

Gazpalack [majdnem) tres

Gazes6 megtorése

Az ég6 nem gyullad

be teljesen: A gazpalack szelepe nincs teljesen nyitva

Elzarddott fuvoka

Hibas szelep

Kétség esetén, kérjik, forduljon a beszallitéjahoz.

Megjegyzés

* Ajdnlott a gazcsovet 3 vagy 4 év utan cserélni (lasd a csovon
feltiintetett datumot). A gazcsd egy id6 utan porézussa valik.

 Konzultaljon a helyi szabalyozassal, ezek eltérhetnek.

¢ A gazpalackokat mindig fuggélegesen tarolja, még akkor is,
ha Uresek.

¢ Nem szabad maédositani ezt a késziléket, ha ez sziikséges,
kérjik, épjen kapcsolatba a gyartoval.

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznalték fel helytelenil vagy hasznalték fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentacio el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1 Akészilék izemen kivil helyezése soran a termé-
K ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyditt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jté berendezéseket a kijeldlt gydjtd-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonatkozé hatalyos
el6irasokkal dsszhangban bintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolé berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok megdrzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
védé maédon keril Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importdérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

“DSZ

YKPATHCbKUH

LLaHoBHNI KnienTe!

[skyemo 3a nokynky uboro npunagy HENDI. YBaxHo npouu-
TauTe Leil NoCiBHUK KopucTyBaya, 0co611BO 3BepTaloum yBary
Ha npaBuna 6esneku, 3a3HayeHi HUXYe, Nepes BCTAHOBJEH-
HSAIM | BUKOPUCTaHHSIM LibOro Npunagy BnepLue.

MpaBuna 6esnekun

e Lleil npunag cnif BUKOPUCTOBYBATK TiNbKM Ha BifKpUTOMY

noBITpI.

HenpaBunbHa ekcnnyatauis Ta HeHanexHe BUKOPUCTaHHS

npunagy MoxyTb Cepiio3HO MOWKOANTW NpURag i HaHectn

TPaBMU KOPUCTyBaYaM.

o [Tpunag Moxe ByTV BUKOPWUCTaHWIA ULLe 3a LiNbOBUM Mpu-

3HaYeHHAM, NS 8Koro BiH ByB CKOHCTpyiioBaHWiA i po3po-

bneHunit. BupobHuk He Hece BIANOBIAANLHOCTI 3a Byab-skKi

NOLUKOZXKEHHS, CPUYMHEH] HeMpPaBUAbHOI ekcrnyaTaljielo Ta

HEHaNeXHUM BYKOPUCTAHHSM.

Hikonw He HamaraiiTecs camocTiliHO BiAKpMBATY KOpNYC Npunagy.

He BcTaBnaiiTe CTOPOHHI NpeMeTH B Kopnyc Npunagy.

He BukopucToByiiTe npunag nicns Toro, ik BiH ynas abo no-

LWKOAMBCS IHWWM YuHOM. [epeBipTe | BIAPEMOHTYiATE, AKLLO

Lie HeobXiHO, B CepTUGIKOBAHIN PEMOHTHIi KoMnaHil.

* He HamaraliTecs peMOHTyBaTV npunag camocTiliHo. Lle moxe
NPU3BECTY [0 3arPO3NMBUX AIS KUTTH CUTYaLLiA.

© 3aBx/y CTeXTe 3a NpUNaAOoM Mif 4ac BUKOPUCTaHHS.

o [1iTvi He po3yMiloTb, LLLO HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS NpUnagis

Moxe byTv HebeaneyHum. ToMy Hikonn He [o3BONANTE AITAM

BUKOPUCTOBYBaTY Npunaan bes Harnsagy.

He BuKopucTOBYiTE XOAHMX AOAATKOBKX MPUCTPOIB, AKi He

N0CTayaloThCs Pa3oM i3 NPUNaLoM.

BukopucTaHHS yCTaHOBKM NOBUHHO BIAMOBIAATM YMHHIM Ha-

LiOHaNbHUM | MiCLLeBMM HOpMaTVBaM.

o Lleit npunag He Npu3HayeHWn AR BUKOPUCTaHHSA ocobamu
(Bktoyatouy aiten) 3i 3HUKEHUMU GI3UYHUMM, CEHCOPHUMU
abo po3yMoBMMK MOXAMBOCTAMY, abo HecTauyelo AOCBifY Ta
3HaHb, AKLLO 33 HUMW He BefeThcs Harnsz abo BOHW He oT-
PYIManyt IHCTPYKTaX LLOAO BUKOPWUCTaHHA Npunagy Big ocobu,
BIfJNOBIfAIbHOT 33 TXHI0 beaneky.

o Lleit npunas Npr3HayeHnin BUKIIOYHO AAS NPUTOTYBAHHS TXi.

[a308Bi Ta eNEKTPUYHI YCTAHOBKM CAlif, NepeBipaTY NpUHAMHI

pa3 Ha pik.

o Mpumitka: rpuab Harpitid. laiite oMy 0XonoHyTH, NepL Hix
TopKaTHCh abo 3HiMaTH 1oro.

* Myt pekoMeHfyeMO BNUKOPUCTOBYBaTK Nnlle ra3osi 6anoxu 3

06'emoM binbue 10 kinorpamis.

3MiHy ra3oBoro banoHa chig NPoBOAWTY NOAANI B NOTEHLi-

HIX [Kepen 3aliMaHHs.

3aBxau po3MillyiiTe razoBuit banoH nopyy i3 npunagoM, a He

nif HUM.

* fKLL0 B BifUyNM 3anax rasy, HeraiHo 3akpuiiTe ra3oBuii BeH-
TUnb banoHa.

* 3BepHiTb yBary, Lo YacTuHK bapbekio MoXyTb CUNBHO Harpi-
satucs. OparaiiTe 3axucHin opar (pykasuukn), akuwio Bce x
TaKn NOBWHHI X TopKaTHCS.

o ByfibTe yBaXHI [0 MONOXEHHS THYYKOT 3'€[IHYBaNbHOT TpybKH,

106 BoHa He nigfaBanacs ckpydysaHHio. LLnaHr He noBuHeH

KOHTaKTyBaTV 3 rapsuuMu YacTUHaMV Ta FOCTPUMI KpasiMul.

Lleit npunag HeobxigHo TpuMaTth nofani Bif nerko3anMmucTyx

MaTepianis nif Yac BMKOPUCTAHHS.



OcobnuBi iHcTpyKUii 3 6e3neku

® Po3MICTiTb Ha piBHIN, CTabiNbHIN NOBEPXHI.

 QaxiBelyb cepicHOT Cnyx61/KBaNiGIKOBAHNIT TEXHIK NOBUHEH
BUKOHYBATN MOHTaX i Oyfb-AKUIA PEMOHT, AKLLO Lie HeobXifHo.
He Buaanaiite Xo[HUX KOMMOHEHTIB LibOro NPOAYKTY.
3BepHITLCA 40 MICLEBUX Ta HALiOHaNbHWX CTAHAAPTIB, 0D
LOTPYUMYBATUCh HACTYMHOTO:

- 3aKoHOAaBCTBO NPO 0XOPOHY 3/10p0oB's | beaneky Ha poboTi
- TpoTUNOXeXHi 3axoam

- BynisenbHi HopmMaTnem

HE 3aHyploitte npunag y sogy.

HE 3anuwaitte npunag be3 Harnagy nig yac pobotu.

o [lesiki noBepxHi CTalOTb rapsuyMn nif 4ac BUKOPUCTAHHS -
ByabTe 0bepexHi Npy BUKOPUCTaHHI Npunagy.

TpuMaiiTe Lelt npunag nodani Big 4iTei nig Yac BUKOPKCTaH-
HS.

HE nepeMilLyiiTe npunag nig vac npuroTyaHHs.

HE BukopwncTOBY/iTE, AKLLO WAGHT NOLWKOAXEHNN ByAb-SKUM
4NHOM.

HE BMKOPWUCTOBYWTE npunag 6e3 BcTaHoBAEHUX peLuiTok
L1 IPUrOTYBaHHS i

3ABXIMW Bumukalite nogayy rasy [0 Npunagy, Koau BiH He
BUKOPUCTOBYETHCS.

3ABXM 36epiralite ras3osuit banoH y BepTukanbHOMy nono-
KeHHI, HaBITb KOIM BiH MOPOXHIN.

HE BukopucToByiiTe Ta He 3bepiralite ra3osi banonw nig nps-
MUMI COHSYHUMU NPOMEHSAMIU.

HE BukopucToByiTe, AKLLO TeMNepaTypa HaBKOAWLIHBLOIO Ce-
peposula nepesuulye 40°C.

* PerynapHo nepesipaiiTe WNaHr Ha HafBHICTL AedekTis/no-
LUKOAKEHb.

He npuaaTHuil Ans BUKOPUCTaHHS B NPUMILLEHHI.

Llelt npunan nosuHeH BUKOPWCTOBYBATUCH NLLIE BifNOBIAHO
[0 LIUX IHCTPYKLi/A | ocobamu, ski MaloTb BIANOBIAHY KOMNe-
TeHL0.

Llei npunag He NiaxoAnTb ANS BUKOPUCTAHHSA LiTbMU.
 TpumaliTe Bce nakyBaHHS nofani Bif AiTelt. YTuniayiite naky-
BaHHS 3TifiHO 3 NpaBKNaMmn MICLLEBIX OPraHiB BAaAM.
MONEPEOKEHHA: MoHTaX Tpy6onpoBoAiB Mae BUKOHYBaTH
KBanidikoBaHWiA cnewianicT 3 BiANOBIAHOT KpaiHN.
3arBepmxennit perynstop rasy (EN16129: 2013) sukopucro-
BYETbCA BIANOBIAHO [0 KaTeropiit Npunagis i kpai, 3a3Hayve-
HWX Ha Tabnnyui 3 faHUMK. 3aTBEPAXEHNI THYYKWI WnaHr
Mae OyTM 3aMiHeHUNW, KOAW LbOro BUMAraioTb HauioHanbHi
yMOBU, & 3BEPHITLCSH [0 MICLLEBYX PErynaLiil, 0CKinbkin BOHM
MOXYTb Bif\pi3HATUCS.

Tpyby abo rHyykuit wnaHr noTpibHo 3MiHIOBATK B MeXax BCTa-
HOBNEHUX iHTepBaniB abo BNPOJOBX OAHOrO POKY. [Hy4KWi
LNaHr He NoBWHeH byTw moBLIMM, HixX 1,5 M BIANOBIAHO A0
cTaHpapty ENT6436-1:2014+A3:2020.

Po3mip dpopcyrkm:01.25mm

Konu npunag He BYKOPWUCTOBYETLCS NPOTArOM AesKoro yacy,
ioro cnig, 36epiratin y cyxomy cepefoBuLL.

MepeBipTe, 4/ HeMae B MNepeLiKod B ropinyaHoMy BEHTYpI,
0c0b/11BO Bif, NaByKiB Ta iHLWMX KOMaX.

YacTuHu, 3anevataHi BupobHuKoM abo ioro areHToM, He no-
BWHHI 3MIHIOBATVCS KOPUCTYBaYeEM.

He Moaunoikyiite npunag.

MakcumanbHi poamipn banoxa (Bknodatoun perynatop) He no-
BuHHi nepesuulysaty (D)50x(H)75 cM, akuio He nepeabayeHo
BinaineHHs anq 6anora. (Puc.1 Ha cropinui 5).

MpusHayeHe BUKOPUCTAHHSA

o [IpuCTpiil NpU3HaYeHnin Ans NPoGeCinHOro BUKOPUCTAHHA i
MOXe eKCryaTyBaTuCs uLue KBanihikoBaHNM NepcoHasoM.

e Llelt npunag npu3HayeHnii auwe AN rpuaoBaHHa BiANOBIA-
HUX XapyoBYX NPOAYKTIB. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS MOXe
NpW3BECTY [0 NOLIKOAXEHHS Npunagy abo TpaBMyBaHHs 0cobu.

e ExcnnyaTtalis npunagy Ans byab-aKol iHWOI MeTu BBaxaTu-
METbCS HeNpaBUbHIM BUKOPUCTaHHAM npucTpot. Kopuc-
TyBay Hece OAHOOCIOHY BIfMOBIAANBHICTL 3a HenpaBuibHe
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOK.

BcraHoBneHHs abo 36ipka

(Puc.2 Ha cTopiHui 5)

 3HIMITb YCI0 3aXMCHY NNACcTUKOBY NAIBKY

o Mpukpinits pamy (Bxe 3i6pani koneca) 0 HIXHBOT YaCTUHM
rpuns Power. BukopucTosyiiTe focTaBneHi YacTuhu; bontu
Méx40 Ta raiikn Mé 3 3amkoM. 3BepHiTb yBary Ha CTiliky pamu,
BUMMH Y Uil paMi Mae ByTu TPOXu 3irHYTWA Bropy Ha KiHLAX.
[Puic.2a Ha cTopinui 5)

¢ 36epiTb pamy Kopnycy, pamy Koneca. 3BepHiTb yBary, Lo Ha-
NaHi KinbLs NOBWHHI ByTW po3TaLloBaHi 3 BHYTPIHbOrO Hoky
paMyi, a TakoX y MicLi 3'€AHaHHs 4BOX paM. BukopucTosyiite
1o.ri 6ontn M6 x 65 i raiikn 3 dikcauieto Mé. [Puc.2b Ha cTo-
piHLi 5)

¢ [pukpinite U-nofibHy YacTUHY 4O HWXHbBOI YaCTUHW Kapkacy
ky3oBa. BukopucTosyiiTe 3ipkonogibHuit bonT, sknit BoaeTs-
ca. Mepesipte, un fobpe satartyTo. (Puc.2c Ha cTopinui 5)

e [loctaBTe bapbekio y BepTUKanbHe nonoxeHHs. bapbekio Mae
ByTV po3TalloBaHe ropu3oHTanbHo. FKWO Hi, pamky koneca
noTpibHO MOBEPHYTH B iHLLINIA Dik.

36ipka waci
e [Inq cknapaHHs waci bynu HapaHi HacTynHi geTani:
- 1 pama koneca
- 1 xopnycHa pama
- 3 6ontn Méx40
- 3 6ontn Méx65
- 6 raitok Mé
- 3 kinbua M6
- 1 3ipuacTuit bont M6

MipknoyeHHs rasosoro 6anoHa

(Puc.3 Ha cTopiHui 6)

1. OcHoBHWIA KpaH

2. Perynsatop Tucky

3. Ta3o0Bwit Wwnakr

4. Tazoswuit banoH

5. [ymoBa wwaliba

e [TpyKpiniTb perynatop TUCKy A0 rasoBoro 6anoHa 3a momno-
MOTOI0 BEIMKOI N1aTyHHOI railkn. 3aBXan nepekoHyiTecs, Lo
rYMOBa YLLiNbHIOBaNbHa Waiiba npucyTHa 8 ranui. (Mpumitka.
Ls rymoBa npoknagka He noTpibHa Ans perynstopis TUCKy
Tuny Benukobpuraniil. [Lobpe satarits raiiky. 38epHiTs yBary,
L0 raiika Mae niy pi3boy.

¢ [lepeBipTe 3'¢AHAHHA Ha HAsBHICTb BUTOKIB 3a [OMNOMOro
MUNIbHO-BOJHOTO PO3YMHY.

o KoxXHOro paay, Kou MigKNo4aeTbest HOBNI HAaNoBHEHWI ra3o-
Bt 6anoH, HeobXiAHO BCTAHOBUTU HOBY ryMOBY NPOKAAAKy. Y
BinbLWOCTI BUNAAKIB Ball nocTayanbHUK rasy HagacTb ii pazom

3 BanoHoM.
- @




3anyck rasoBoro 6ap6ekio

* 3aBx/av posMilLyiiTe pewitku Ha Powergrill.

e HaTucHiTb Ha pydyky Power i noBepHiTb 1i [0 MONOXEHHS
«Make», TpuMaliTe HaTUCHYTOK. HaTUCHITL YepBOHY pyYKy 3a-
nanioBaHHs Kibka pasis, MoOKM BCi NanbHWKW He 3anandrses
NOBHICTIO. YTpUMYiATe pyyky HaTucHyTolo npubnusHo 10 ce-
KyHS, Tenep nonym's byfe ropiti nocTifHo.

* [TepeBipTe Yepes oraL0BNIA OTBIP, YU NANbHIK TOPUTH NOBHICTO.

FaciHHs rasoBoro 6apbekio

* MoBepHITb pyyKy NOBHICTIO BNPABO.

¢ Mpumitka! Micna BUMKHEHHs KOHQOPKMW, 3ayekaiTe npu-
6nusHo 10 XBMAMH, mepw HiX 3HOBY i 3ananutu. Micns
BUMKHEHHS! KOHGOPKW 3aBXAM BUMUKATE TONOBHUI BeH-
TWNb Ha ra3oBoMy 6anoHi Ta BeHTUNb Ha npunagi!

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

e Powergrill Mae dyHKuilo camoounLieHHs. Tomy BaM noTpibHO
1aTv NanbHUKy ropiti Ha MOBHY MOTYXHiCTb npnbausto 10
XBUAWH. XKnp i 3anuwku byfyTs BUNapoBysaTuch abo 3ropsTu.

e YBara: Hikonw He 3aHyptoiite npunag y sogy abo iHwy piguHy!

o QuniaiiTe 30BHILWHIO YaCTUHY NPUNAZY BONOIOI0 TKAHUHOIO
[Boga 3i cnabkum MuounM 3acobom).

* Pewitky Ta/abo feko cnig 4ncTTi perynsipHo. Bukopuctosyii-
Te cnewjanbHKi 3acib ans yuleHHs bapbekio Ta AOTPUMYI-
Tecb IHCTPYKLiI Ha 110ro ynakosL.

o [oUNCTIT BEHTUNALIMHI OTBOPU (AKWLO 3aCTOCOBHO) 3a Aono-
MOroI0 M10CoCa.

¢ 36epiraiite BcepeauHi Nicns BUKOPUCTaHHS.

e Hexall crneujanisoBaHnit NepcoHan YNCTUTb ManbHWK npu-
HaWMHI pa3 Ha pik.

* Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE MUIAKY BUCOKOTO TUCKY.

Momunku

[Momunnka MoxnnBa npuynka

HecnpaBHicTb ccTemu 3ananioBaHHs

HecnpaBHicTb TepMonapu

BpyaHa cBiuka 3ananioBaxHs

ManbHuK He 3aiMaETbCs

B3arani: HecnpasHuit peryngrop Tucky

MopoxHiit rasosuit banoH

3anom Ha ra30BOMY LUNaHry

3acMiveHa opcyHka

la308wi1 banoH (Maiixe) NopoxHii

3anom Ha rasoBoMY WNaHry

ManbHUK He 3ananioeTsest | Knana ra3osoro 6anoHa He noBHicTio
MoBHiCTIO: BIAKpUTAI

3acMiveHa popcyHka

HecnpasHuii knana

AKwo € cymHiBK, byab nacka, 3BepHiTbCS [0 BALOro nocTa-
YanbHuKa.

Mpumitka

* PekoMeH/yeTbCS 3aMiHATY ra30BUIA LWNaHT Yepe3 3 abo 4 poku
(nvB. party, 3a3HadeHy Ha wnaHry). [a30BMit WNaHT 3 YacoMm
CTa€e NOPUCTUM.

© 3BEpHITbCA [0 MiCLieBUX PernaMeHTiB, BOHW MOXYyTb BiApi3-
HATMCS.
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 3aBx/u 36epiraiite ra3osi banoHW BePTUKaNLHO, HABITb KOM
BOH MOPOXHI.

* He f03BonsieTbcs MoAMGiKyBaTU Liel Npunag, AKWo ue no-
TpibHo, byAb Nacka, 38'AXITbCS 3 BUPOOHUKOM.

FapaHTis

Byab-ski fedextn, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb Mpu-
nafy, siki CTalTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY Nicas no-
kynku, ByayTb BiApPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOroi0 He3KOWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHV 3a yMOBW, L0 NpUAaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NigTPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, @ Takox He bys
310BXMBaHWUI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npaBa. fAkio npunag BUMa-
raBcs 3@ rapaHTien, BKaxXiTb, e i konn BiH by npuabaHuii, i
L0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKY (HAaNpUKNag, KBUTaHLo).
BignoBifHO A0 HALWOl NOAITUKM MOCTIHOT po3pobkyu NpoayKuT
MW 3aAMLIaeMo 3a coboto MPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pUCTUKM BMPOBY, yNakoBKKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinns
M= 1[lpu BvBeaeHHI npunagy 3 ekcnnyatauii ioro He
MOXHa YTWUAI3yBaTU PasoM 3 iHLWKMMK NOBYTOBUMY
Bigxofamun. 3amicTb LbOro BW HeceTe BiAnosi-
BN | [3/1bHICTb 3a yTWAi3allilo cBoro obnagHaHHa ans
BIZAXOAIB, Nepesaloyunt HOro Npu3HaueHoMy nyHKTy
360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuna Mmoxe byTu nokapaHe Bifg-
NOBIAHO A0 YMHHWX npasun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTunisauii fonomoxe 3bepert npupodHi pecypck Ta 3abesne-
4nTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLiae 340poB’s NOANHN Ta
LOBKINAS.
[lns oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHdopMaLlii npo Te, fie MOXHa nepe-
KWHYTW BIAX0AM Ans nepepobku, 3BepHITbCS A0 MICLLeBOT koMna-
Hil 3 360py BiAXoAiB. BUpobHMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BiflaNIbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHHA Ta eKONOriYHy yTuniaLlito,
Ak be3nocepesHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege seda ka-
sutusjuhendit hoolikalt, pdorates erilist tahelepanu allpool
toodud ohutusreeglitele, enne seadme esmakordset paigal-
damist ja kasutamist.

Ohutusreeglid

» Kasutage seda seadet ainult valitingimustes.

* Seadme vale kasitsemine ja ebadige kasutamine voib seadet
tosiselt kahjustada ja kasutajaid vigastada.

® Seadet voib kasutada ainult selleks ettendhtud ja loodud
eesmargil. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on péhjustatud
valest kdsitsemisest ja ebadigest kasutamisest.

« Arge kunagi proovige seadme korpust ise avada.

* Arge asetage seadme korpusesse iihtegi eset.

o Arge kasutage seadet parast selle kukkumist véi muud moodi
kahjustamist. Laske see kontrollida ja vajadusel parandada
sertifitseeritud remondifirmal.

* Arge proovige seadet ise parandada. See vdib tekitada elu-
ohtlikke olukordi.



» Hoidke seadet kasutamise ajal alati silma peal.

* Lapsed ei mdista, et seadmete vale kasutamine voib olla oht-
lik. Seetdttu drge kunagi laske lastel seadmeid kasutada ilma
jarelvalveta.

* Arge kasutage seadmega kaasasolevaid lisaseadmeid.

 Paigaldamise kasutamine peab vastama kehtivatele riiklikele
ja kohalikele eeskirjadele.

* See seade ei ole maeldud kasutamiseks isikutele (sealhulgas
lastele), kellel on vahenenud fiusilised, sensoorsed véi vaim-
sed voimed voi puudulik kogemus ja teadmised, vélja arvatud
juhul, kui nende ohutuse eest vastutavisik on andnud juhiseid
voi jarelevalvet seadme kasutamise kohta.

 See seade on mdeldud ainult toidu valmistamiseks.

e Gaasi- ja elektripaigaldisi tuleks kontrollida vahemalt kord
aastas.

o Markus: grillplaat on kuum. Laske sellel enne puudutamist
voi eemaldamist jahtuda.

* Soovitame kasutada ainult gaasiballoone, mille maht on dle
10 kilogrammi.

 Tehke gaasiballooni vahetus eemal voimalikest silteallika-
test.

¢ Asetage gaasiballoon alati seadme korvale, mitte alla.

 Kui tunnete gaasilohna, sulgege kohe gaasiballooni gaasik-
lapp.

¢ Pange tahele, et grilli osad voivad muutuda vdga kuumaks.
Kandke kaitseriietust (kindaid), kui peate neid ikkagi puudu-
tama.

* Olge ettevaatlik ihenduse paindtoru asendi suhtes, et see ei
oleks vdandumisele allutatud. Voolik ei puutu kokku kuuma-
de osade ja teravate servadega.

* Seda seadet tuleb kasutamise ajal hoida eemal siittivatest
materjalidest.

Erilised ohutusjuhised

* Paigaldage tasasele, stabiilsele pinnale.

* Paigaldamise ja vajaduse korral remonditéode peab teosta-
ma teenindusagent/kvalifitseeritud tehnik. Arge eemaldage
selle toote Uhtegi koostiosa.

o Jargimiseks pddrduge kohalike ja riiklike standardite poole:
- Tootervishoiu ja todohutuse seadusandlus
- Tuleohutusndéuded
- Ehitusnormid

» ARGE kastke seadet vette.

 ARGE jatke seadet toétamise ajal jarelevalveta.

¢ Moned pinnad muutuvad kasutamisel kuumaks - olge sead-
me kasutamisel ettevaatlik.

* Hoiake see seade kasutamise ajal lastest eemal.

« ARGE liigutage seadet toiduvalmistamise ajal.

» ARGE kasutage, kui voolik on mingil moel kahjustatud.

 ARGE kasutage seadet ilma kiipsetusrestideta.

o LULITAGE alati vélja gaasivarustus seadmele, kui see ei ole
kasutusel.

* HOIDKE gaasiballooni alati piistiasendis, isegi kui see on tiihi.

 ARGE kasutage eqga hoidke gaasiballoone otsese paikeseval-
guse kaes.

 ARGE kasutage, kui imbritsev temperatuur letab 40 °C.

« Kontrollige regulaarselt voolikut vigade/defektide suhtes.

* Sobimatu siseruumides kasutamiseks.

* Seda seadet tohib kasutada ainult vastavalt nendele juhistele
ja padevate isikute poolt.

 See seade ei sobi kasutamiseks lastele.

* Hoidke kéik pakendid laste kdeulatusest eemal. Visake pa-
kendid dra vastavalt kohalike ametiasutuste eeskirjadele.

¢ HOIATUS: torude kokkupanek peab toimuma sihtriikide kva-
lifitseeritud torumehe poolt.

* Heaks kiidetud gaasiregulaator (EN16129: 2013) kasutatakse
vastavalt seadmete kategooriatele ja riikidele, mis on margi-
tud andmeplaadile. Heaks kiidetud painduv voolik tuleks valja
vahetada, kui riiklikud tingimused seda néuavad & konsul-
teerige kohalike eeskirjadega, need vivad erineda.

e Torusid voi painduvat voolikut tuleb vahetada ettenahtud
ajavahemike jooksul voi Uhe aasta jooksul. Painduv voolik
ei tohiks ulatuda Ule 1,5 m vastavalt standardile EN16436-
1:2014+A3:2020.

¢ Pihusti suurus:®1,25mm

e Kui seadet ei kasutata monda aega, tuleks seda hoida kuivas
keskkonnas.

* Kontrollige poletitoru ummistuste osas, eriti &mblike ja teiste
putukate suhtes.

* Tootja vdi tema esindaja poolt pitseeritud osi ei tohi kasutaja
muuta.

* Arge muutke seadme konstruktsiooni.

* Silindri maksimaalsed maétmed (regulaator kaasa arvatud)
ei tohi Uletada (D]50x(K)75¢m, kui silindri sektsiooni ei ole
lisatud. [Joonis 1 lehekiiljel 5).

Kavandatud kasutus

e Seade on maeldud professionaalseks kasutamiseks ning
seda voivad kasutada ainult kvalifitseeritud t6otajad.

¢ See seade on moeldud ainult sobivate toiduainete grillimi-
seks. Igasugune muu kasutamine voib viia seadme kahjustu-
mise voi isiklike vigastusteni.

* Seadme kasutamine muul otstarbel loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Ainuiiksi kasutaja vastutab seadme vaarkasuta-
mise eest.

Paigaldus voi montaaz

(Joonis 2 lehekiiljel 5)

» Eemaldage kogu kaitsev plastkile

* Kinnitage raam (juba kokku pandud rattad) Power grilli alu-
mise osa kilge. Kasutage kohaletoimetatud osi; M6x40 pol-
did ja M6 lukustumismutrid. Pange tahele raamialust, selle
raami koverus peab otstes olema kergelt Ulespoole painuta-
tud. [Joonis 2a lehekiljel 5)

¢ Koguge kokku kere raam ja rattaraam. Pane tahele, et kaa-
sasolevad rongad tuleb paigutada raami sisekiljele ja ka
sinna, kus kaks raami kokku saavad. Kasutage pikki M6 x 65
polte ja Mé lukustumisemasid. (Joonis 2b lehekiiljel 5)

¢ Kinnita U-kujuline osa kere raami alumise osa kiilge. Kasuta
kaasasolevat tahepolti. Kontrolli, kas see on korralikult pin-
gutatud. (Joon.2c lehekiljel 5)

e Asetage grill pusti asendisse. Grill peab olema horisontaal-
ses asendis. Kui mitte, siis tuleb rattaraam teistpidi Umber
poorata.




Teliku kokkupanek
o Teliku kokkupanekuks on tarnitud jargmised osad:
- 1 ratta raam
- 1 kere raam
- 3 polti Méx40
- 3 polti M6x65
- 6 lukustusmutrit M6
- 3 rongast M6
- 1tdhepold M6

Gaasipudeli iihendamine

(Joonis 3, lehekiiljel 6)

1. Peakraan

2. Surveregulaator

3. Gaasivoolik

4. Gaasiballoon

5. Kummitihend

¢ Kinnitage réhuregulaator gaasiballoonile, kasutades suurt
messingmutrit. Veenduge alati, et mutris on kummitihend
olemas. (NB. Seda kummitihendit ei ole vaja kasutada
Uhendkuningriigi titipi réhuregulaatorite jaoks). Pingutage
mutter hasti. Pange tahele, et mutril on vasakpoolne keere.

« Kontrollige iihendusi lekete osas, kasutades seebi ja vee
lahust.

* Iga kord, kui (ihendatakse uus taidetud gaasiballoon, tuleb
paigaldada uus kummitihend. Enamasti kaasab teie gaasitar-
nija selle ballooniga.

Gaasigrilli siiiitamine

¢ Asetage restid alati Powergrillile.

* Vajutage sisse ja keerake Power nupp "Max" asendisse, hoid-
ke seda sisse vajutatuna. Vajutage mitu korda punast suite-
nuppu, kuni koik poleti stttivad taielikult. Hoidke nuppu sisse
vajutatuna umbes 10 sekundit, leegid jadvad niitid polema.

* Kontrollige vaateakna kaudu, kas poleti poleb tdielikult.

Gaasigrilli kustutamine

 Pocérake nupp taielikult paremale.

¢ Markus! Parast poleti valjaliilitamist oodake ligikaudu 10
minutit enne poletile uuesti siilitamist. Parast poleti vélja-
lilitamist sulgege alati gaasiballooni pohikraan ja seadme
kraan!

Puhastamine & hooldus

 Powergrillil on isepuhastuv tooreziim. Seetdttu peate laskma
poletil toctada taiel voimsusel umbes 10 minutit. Rasv ja jaa
gid aurustuvad voi polevad seejarel dra.

* Hoiatus: Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse ve-
delikesse!

*» Seadme valimine osa puhastage niiske lapiga (vesi vihese
pesuvahendiga).

e Vore ja/voi kipsetusplaat tuleks regulaarselt puhastada.
Kasutage spetsiaalset grillipuhastusvahendit ja jargige selle
pakendil olevaid juhiseid.

* Puhastage ventilatsiooniavad (kui kohaldatav) tolmuimejaga.

* Hoidke parast kasutamist sees.

e Laske spetsialiseeritud personalil péleti puhastada vahemalt
kord aastas.

* Arge kunagi kasutage kdrgsurvepuhastit.
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Vead
Viga VGimalik pohjus

Defektne siilite

Defektne termopaar

Maardunud sittekdtnal

Poleti ei siitti Uldse: | Defektne rahuregulaator

Tiihi gaasiballoon

Gaasivooliku paine

Ummistunud diits

Gaasiballoon [peaaegu] tiihi

Gaasivooliku paine

Poleti ei sitti taie-

likult: Gaasiballooni klapp ei ole téielikult avatud

Ummistunud diits

Defektne klapp

Kahtluse korral votke ihendust oma tarnijaga.

Mérkus

* Soovitatav on gaasivoolik valja vahetada iga 3 voi 4 aasta ja-
rel (vt voolikule méargitud kuupaeva). Gaasivoolik muutub aja
jooksul poorseks.

 Konsulteerige kohalike maarustega, need véivad erineda.

 Gaasipudeleid tuleb alati hoida plsti, isegi kui need on tiihjad.

o Selle seadme muutmine ei ole lubatud, kui see on vajalik, pa-
lun votke Uhendust tootjaga.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.



TVISKI

Cientjamais klient,

Paldies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms Sis ierices
instaléSanas un pirmas lietoSanas ripigi izlasiet So lietotaja
rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot talak izklastitajiem
drosibas noteikumiem.

Drosibas noteikumi

* Izmantojiet So ierici tikai ara.

* Nepareiza darbiba un nepareiza ierices lietoSana var nopietni
bojat ierici un savainot lietotajus.

o |erici drikst izmantot tikai tam paredzétajam un projektéta-
jam nolukam. RaZotajs nav atbildigs par jebkadiem bojaju-
miem, ko izraisa nepareiza darbiba un nepareiza lietoSana.

* Nekad neméginiet pasi atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet nekadus priekSmetus ierices korpusa.

* Nelietojiet ierici péc tam, kad ta ir nokritusi vai jebkada cita
veida bojata. Lai to parbauditu un, ja nepiecieSams, salabotu
sertificéts remonta uznémums.

* Neméginiet pats salabot ierici. Tas var radit dzivibai bistamas
situacijas.

e Vienmer uzmaniet ierici, kad ta tiek lietota.

 Bérni nesaprot, ka nepareiza iericu lietoSana var bt bistama.
Tapéc nekad neatlaujiet bérniem lietot ierices bez uzraudzi-
bas.

* Neizmantojiet papildu ierices, kas nav piegadatas kopa ar
ierici.

¢ Uzstadisanas izmantoSanai jaatbilst piemérojamajiem valsts
un vietéjiem noteikumiem.

« Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (tostarp bérniem)
ar fiziskiem, manu vai garigiem traucéjumiem vai pieredzes
un zinasanu trakumu, ja vien vini nav sanémusi uzraudzibu
vai noradijumus par ierices lietoSanu no personas, kas atbild
par vinu drosibu.

o Stierice ir paredzéta tikai partikas gatavosanai.

e Gazes un elektroinstalacijas bdtu japarbauda vismaz reizi
gada.

¢ Piezime: platsmaize ir karsta. Laujiet tam atdzist, pirms to
pieskaraties vai nonemat.

¢ Més iesakam izmantot tikai gazes balonus, kuru ietilpiba ir
vairak neka 10 kilogramu.

o Veiciet gazes balona nomainu prom no iesp&jamajiem aiz-
degSanas avotiem.

e Vienmer novietojiet gazes balonu blakus iericei, nevis zem
tas.

 Ja jutat gazes smaku, nekavejoties aizveriet gazes pudeles
varstu.

o Nemiet véra, ka dalas no grila var klut loti karstas. Ja jums
tas japieskaras, nésajiet aizsargapgérbu (cimdus).

o Piesardzigi novietojiet savienojuma elastigo cauruli, lai ta ne-
bitu paklauta vidanai. Slatene nesaskaras ar karstam dalam
un asam malam.

o STierice lietoganas laika jatur prom no viegli uzliesmojosiem
materialiem.

Ipasas drosibas instrukcijas

* Novietot uz idzenas, stabilas virsmas.

* Instalaciju un visus nepiecieSamos remontus javeic apkalpo-
danas agentam/sertificétam specialistam. Neiznemiet nevie-
nu $T produkta komponenti.

e Ludzam ievérot vietéjos un nacionalos standartus, lai ievérotu

sekojoso:

- Darba Veselibas un Drosibas Likums

- Ugunsdrosibas Piesardzibas Pasakumi
- Eku Noteikumi

» NEMERCIET ierici adeni.

o NEATSTAJIET ierici bez uzraudzibas darbibas laika.

e Dazas virsmas lietoSanas laika klst karstas - esiet piesar-
dzigi, lietojot ierici.

e Turot iekartu darbojoSos, turiet to prom no bérniem.

o NEKUSTINIET iekartu gatavosanas laika.

o NELIETOJIET, ja Slutene ir jebkada veida bojata.

o NEKAD nedarbiniet ierici bez uzliktam cepSanas rezgiem.

* VIENMER izs|&dziet gazes padevi iericei, kad ta netiek izman-
tota.

* VIENMER uzglabjiet gazes balonu vertikali, pat ja tas ir
tukss.

» NEGLABAJIET un nelietojiet gazes balonus tieSos saules
staros.

o NELIETOJIET, ja apkartgja gaisa temperatlra parsniedz
40°C.

* Regulari parbaudiet lGteni, vai taja nav kadu trikumu/defek-
tu.

* Nav piemérots lietoSanai iekstelpas.

o So ierici drikst lietot tikai atbilstodi §im instrukcijam un per-
sonas, kuras ir kompetentas to darit.

« Siierice nav piemérota lieto3anai bérniem.

e Glabajiet visu iepakojumu bérniem nepieejama vieta. lzmetiet
iepakojumu saskana ar vietgjo iestazu noteikumiem.

« BRIDINAJUMS: caurulu montaZa javeic kadai kvalificétai ga-
lamérka valstu caurulu montazas personai.

o Apstiprinats gazes regulators (EN16129: 2013] tiek izmantots
atbilstosi iericu kategorijam un valstim, kas uzskaititas datu
plaksnité. Apstiprinata lokana Sldtene bdtu jamaina, kad to
prasa nacionalie apstakli, un jakonsultgjas ar vietgjiem notei-
kumiem, jo tie var atskirties.

e Caurule vai lokand Slatene jamaina noteiktos interva-
los vai viena gada laika. Elastigajai Slatenei nevajadzétu
stiepties vairak par 1,5 m saskana ar standartu EN16436-
1:2014+A3:2020.

e InZektora izmérs:®1.25mm

e Jaierice netiks izmantota kadu laiku, ta jasaglaba sausa vidé.

e Parbaudiet degla venturi, vai nav Skérslu, Tpasi, vai nav zir-
neklu un citu kukainu.

* Dalas, ko noslédzis razotajs vai vina agents, lietotajs nedrikst
maintt.

* Nemodificgjiet ierici.

e Cilindra maksimalajiem izmériem (kopa ar regulatoru) ne-
vajadzétu parsniegt (D)50x(A]75cm, ja nav ieklauts cilindra
nodalijums. (1. attéls 5. lappusé).

Paredzeta izmantoSana

e |erice ir paredzéta profesionalai lietoSanai un to var darbinat
tikai kvalificéts personals.

o Siierice ir paredzéta tikai piemérotu partikas produktu grilé-
Sanai. Jebkura cita izmantoSana var radit ierices bojajumus
vai personiskas traumas.

e lerices darbinasana jebkadam citam mérkim tiks uzskatita
par ierices launpratigu izmantosanu. Lietotajs bls vienper-

soniski atbildigs par nepareizu ierices lietoSanu.
- @




Uzstadisana vai Montaza

(2. att. 5. lappusé)

¢ Nonemiet visu aizsargplévi

* Piestipriniet rami (jau samontétajus ritenus) pie Power grila
apaksdalas. Izmantojiet piegadatas detalas; Méx40 skrives
un Mé blok&josas uzgrieznus. Pievérsiet uzmanibu ramja
balstam, jo ST ramja izliekumam jabit nedaudz uz augsu sa-
liektam galos. (2. att. 5. lapa)

e Salieciet korpusa rami ritena rami. Nemiet véra, ka piegada-
tie gredzeni ir janovieto ramja iekSpusé un arf tur, kur savie-
nojas abi ramji. Izmantojiet garos Mé x 65 bultskrives un Mé
blokgjo3as uzgrieznus. (2b. attéls 5. lappusé)

e Piestipriniet U veida dalu pie ramja apaksdalas. Izmantojiet
piegadato zvaigznes formas skrdvi. Parbaudiet, vai ta tiesam
ir pievilkta. (2.att. 5. lappusé)

* Novietojiet grilu vertikala stavokli. Grils janoliek horizontali.
Ja né, tad ritena ramis ir japagriez otradi.

Sasijas montaza
* Sasijas montazai ir piegadatas $adas detalas:
- 1 ritena ramis
- 1 korpusa ramis
- 3 skrives Méx40
- 3 skrdves Méx65
- 6 blokgjosas uzgriezni M6
- 3 gredzeni Mé
- 1 zvaigZnu skrive M6

Pievieno gazes balonu

(Zim.3 lappusé 6)

1. Galvend krana

2. Spiediena regulators

3. Gazes slutene

4. Gazes balons

5. Gumijas blive

e Piestipriniet spiediena regulatoru pie gazes balona, izmanto-
jot lielo misina uzgriezni. Vienmér parliecinieties, ka gumijas
blivéjoa paplaksne ir uzgriezni. INB. 5T gumijas blive nav ne-
pieciesama Lielbritanijas tipa spiediena regulatoriem). Karti-
gi pievelciet uzgriezni. Nemiet véra, ka uzgrieznim ir kreisas
puses vitne.

¢ Parbaudiet savienojumus uz noplddém, izmantojot ziepju un
Udens skidumu.

e Katru reizi, kad tiek pieslégta jauna uzpildita gazes pudele,
jauzstada jauna gumijas blive. Vairuma gadijumu jusu gazes
piegadatajs to ieklaus kopa ar pudeli.

Gazes grila aizdedzinasana

* Vienmér novietojiet rezgus uz Powergrill.

* lespiediet un pagrieziet Power pogu uz "Max" poziciju, turiet
to nospiestu. Nospiediet sarkano aizdedzes pogu vairdkas
reizes, lidz visi degli pilniba aizdegas. Turiet nospiestu pogu
aptuveni 10 sekundes; liesmas tagad paliks degoSas.

 Parbaudiet caur skatu caurumu, vai deglis deg pilniba.

Gazes grila nodzésana

e Pagrieziet pogu pilniba pa labi.

* Piezime! Péc degla izslégSanas pagaidiet apméram 10 minid-
tes, pirms to atkal aizdedzinat. Péc degla izslegsanas vienmér
izslédziet galveno kranu uz gazes balona un kranu uz ierices!
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Tirisana & apkope

» Powergrill ir pasattirisanas funkcija. Tadél jums ir jalauj deg-
la darbibai maksimala jauda aptuveni 10 mindtes. Tauki un
paliekas tiks iztvaicétas vai sadedzinatas.

¢ Uzmanies: Nekad neiegremdgjiet ierici GdenT vai cita Skidru-
ma!

« Notiriet ierices arpusi ar mitru dranu (Gdeni ar vieglu maz-
gadanas lidzekli).

* Rezgis un/vai cepsanas paplate regulari jatira. Izmantojiet
specialu barbekjd tiritaju un ievérojiet instrukcijas uz ta ie-
pakojuma.

« Ventilacijas atveres (ja piemérojams] tiriet ar puteklu sicgju.

o Uzglabat ladé péc lietoSanas.

* | aut specializétam personalam tirit degla vismaz reizi gada.

* Nekad nelietot augstspiediena tiritaju.

Kludas
Klada

lespéjamais célonis

Bojata aizdedze

Bojats termoelements

Netirs aizdedzes svece

Deglis neiedegas

vispar: Bojats spiediena regulators

Tuksa gazes balons

Likums gazes Slatené

Aizsérgjusi sprausla

Gazes balons (gandriz) tukss

Likums gazes Slitené

Deglis neaizdegas

pilh: (Gazes balona varsts nav pilniba atvérts

Aizsérejusi sprausla

Bojats varsts

Ja rodas Saubas, ludzu, sazinieties ar savu piegadataju.

Piezime

* leteicams nomainit gazes Sluteni péc 3 vai 4 gadiem (skatiet
datumu uz $ltenes). Gazes lutene ar laiku klist poraina.

* Konsultéjieties ar vietgjiem noteikumiem, jo tie var atskirties.

o Vienmeér uzglabajiet gazes balonus vertikali, pat ja tie ir tuksi.

* Nav atlauts veikt Sis ierices modifikacijas, ja tas ir vélams,
l0dzu, sazinieties ar razotaju.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. & noteikuma neie-



vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosajiem noteiku-
miem par atkritumu likvidéSanu. Jisu atkritumu aprikojuma
atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas laika palidzés
saglabat dabas resursus un nodrosinas to parstradi tada veida,
kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.

Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uzneémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiei, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Acia, kad jsigijote $j HENDI prietaisa. Pries pirma karta jdieg-
dami ir naudodami $j prietaisa, atidZiai perskaitykite Sj var-
totojo vadova, ypatinga démesj skirdami Zzemiau pateiktoms
saugos taisykléms.

Saugos taisyklés

o 5 prietaisa naudokite tik lauke.

* Netinkamas prietaiso veikimas ir netinkamas naudojimas
gali rimtai sugadinti prietaisa ir suZeisti naudotojus.

o Prietaisas gali bti naudojamas tik tam tikslui, kuriam jis
buvo skirtas ir sukurtas. Gamintojas néra atsakingas uz jo-
kius pazeidimus, kuriuos sukélé netinkamas veikimas ir ne-
tinkamas naudojimas.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

o Nekiskite jokiy daikty j prietaiso korpusa.

* Nenaudokite prietaiso, jei jis nukrito arba yra kitaip pazeistas.
Patikrinkite ir, jei reikia, suremontuokite, kreipkités i sertifi-
kuota remonto jmone.

 Nekaisykite prietaiso patys. Tai gali sukelti gyvybei pavojingas
situacijas.

o Visada stebekite prietaisa, kai juo naudojamasi.

* Vaikai nesupranta, kad neteisingas prietaisu naudojimas gali
bati pavojingas. Todel niekada neleiskite vaikams naudotis
prietaisais be priezitros.

* Nenaudokite jokiu papildomu prietaisu, kurie néra pateikti
kartu su jrenginiu.

* Irenginio naudojimas turi atitikti galiojancius nacionalinius ir
vietinius teisés aktus.

o Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vai-
kus) su sumaZintais fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais
arba su patirties ir Ziniy stoka, nebent juos priziirétu ar apie
jrenginio naudojima apmokytu asmuo, atsakingas uz ju sau-
guma.

o Sis prietaisas skirtas tik maistui ruoéti.

 Duju ir elektros instaliacijos turéty bti tikrinamos bent karta
per metus.

 Pastaba: keptuvé karsta. Leiskite jam atvésti pries lieciant ar
nuimant.

* Rekomenduojame naudoti tik duju balionus, kuriu talpa yra
didesné nei 10 kilogramu.

« Atlikite duju baliono pakeitima atokiau nuo galimuy uZsidegi-
mo Saltiniy.

o Visada duju baliona padékite Salia prietaiso, o ne po juo.

e Jei uzuodZiate dujas, nedelsdami uZdarykite duju baliono
voztuva.

o Atkreipkite démesj, kad dalys barbekiu gali labai jkaisti. Dé-

vekite apsauginius drabuzius [pirstines), jei vis délto turite
juos liesti.

e Atkreipkite démes;j j prijungimo lankscios Zarnos padetj, kad
ji nebity susukta. Zarna nesiliesty su karétomis dalimis ir
astriais krastais.

« Sis prietaisas naudojimo metu turi biti laikomas atokiau nuo
degiu medziagu.

Specialios saugos instrukcijos

¢ Padekite ant lygaus, stabilaus pavirsiaus.

* Paslaugy agentas/kvalifikuotas technikas turéty atlikti mon-
tavima ir, jei reikia, bet kokius remontus. Nenuimkite jokiy Sio
gaminio komponentu.

e Pasitarkite su vietos ir nacionaliniais standartais, kad atitik-
tuméte Siuos reikalavimus:

- Sveikatos ir saugos darbe jstatymai
- Priesgaisrinés apsaugos priemonés
- Statybos reglamentai

¢ NEMERKITE prietaiso j vandeni.

¢ NEPALIKITE prietaiso be priezitros veikimo metu.

e Kai kurie pavirsiai tampa karsti naudojimo metu - bikite at-
sargus, naudodami prietaisa.

o Laikykite $j prietaisa atokiau nuo vaiku, kai jis yra naudojamas.

o NEJUDINKITE prietaiso gaminimo metu.

o NENAUDOKITE, jei Zarna yra kaip nors pazeista.

o NEVEIKITE prietaiso be jdéty kepimo groteliy.

* VISADA igjunkite duju tiekima prietaisui, kai jo nenaudojate.

« VISADA laikykite duju butelj vertikaliai, net ir tada, kai jis tus-
Cias.

¢ NEGALIMA naudoti ar laikyti duju baliony tiesioginiuose sau-
lés spinduliuose.

¢ NEGALIMA naudoti, jei aplinkos temperatira virsija 40°C.

* Reguliariai tikrinkite Zarng del trikumu/defekty.

* Netinka naudoti patalpose.

« Sis prietaisas turi bati naudojamas tik pagal &ias instrukcijas
ir tik asmenu, kurie yra kompetentingi tai daryti.

« Sis prietaisas netinka vaikams.

e Laikykite visa pakuote atokiai nuo vaiku. Utilizuokite pakuote
pagal vietos valdZios instituciju reglamentus.

« |SPEJIMAS: vamzdziy montavima turi atlikti kvalifikuotas
vamzdininkas i$ paskirties Saliu.

* Patvirtintas duju reguliatorius ([EN16129: 2013) naudojamas
pagal prietaisu kategorijas ir Salis, iSvardintas duomenu len-
teléje. Patvirtinta lanksti Zarna turi bati keic¢iama, kai to reika-
lauja nacionalinés salygos, & pasikonsultuokite su vietiniais
teiseés aktais, kurie gali skirtis.

e Vamzdelis arba lanksti Zarna turi bati keiCiami numaty-
tais intervalais arba per vienerius metus. Lanksti Zarna
neturéty bdti ilgesné nei 1,5 m pagal standarta EN16436-
1:2014+A3:2020.

¢ Injektoriaus dydis:01.25mm

* Kai prietaisas nenaudojamas tam tikra laika, jj reikety laikyti
sausoje aplinkoje.

e Patikrinkite degiklio venturi, ar néra kliGiciu, ypac vory ir kity
vabzdziy.

e Daliy, uzsandarinty gamintojo ar jo atstovo, vartotojas negali
keisti.

* Nemodifikuokite prietaiso.

* Didziausi cilindro matmenys (jskaitant reguliatoriu) neturéty
viryti (D)50x(AJ75 cm, jei cilindro skyrius nejtrauktas. (1 pav.

5 puslapyjel.
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Numatytas naudojimas

* Jrenginys skirtas profesionaliam naudojimui ir jj gali valdyti
tik kvalifikuotas personalas.

« Sis prietaisas skirtas tik tinkamy maisto produktu grilinimui.
Bet koks kitas naudojimas gali sukelti prietaiso pazeidima ar
asmenine Zala.

e Prietaiso eksploatavimas bet kokiam kitam tikslui bus laiko-
mas neteisingu jrenginio naudojimu. Vartotojas bus vieninte-
lis atsakingas uz neteisinga jrenginio naudojima.

Irengimas arba Montavimas

(2 pav. 5 puslapyje)

* Nuimkite visa apsaugine plastikine plévele

* Prisekite réma (su jau surinktais ratais) prie Power grotelés
apatinés dalies. Naudokite pristatytas dalis: Méx40 varZtus
ir M6 fiksavimo verzles. Atkreipkite démesj j rémo stova, Sio
rémo lenkimas turi biti Siek tiek islenktas j virdy galuose. (2a
pav. 5 puslapyje)

e Surinkite korpuso réma ratu rému. Atkreipkite démesj, kad
tiekiami Ziedai turi bati iSdestyti vidinéje rémo puséje ir taip
pat ten, kur susijungia du rémai. Naudokite ilgus M6 x 65
varztus ir M6 uzraktinius verzles. (2b pav. 5 puslapyje

e Pritvirtinkite U formos dalj prie kiino rémo apatinés dalies.
Naudokite pridéta zvaigzdés formos varzta. Patikrinkite, ar jis
tikrai pritvirtintas. (Fig.2c 5 puslapyje)

o |statykite kepsnine j vertikalia padétj. Kepsniné turi biti pa-
déta horizontaliai. Jei ne, raty rémas turi bati pasuktas | kita
puse.

VaZiuoklés surinkimas
e Surinkimui buvo tiekiamos Sios vaziuoklés dalys:
- 1 rémas ratui
- 1 rémas korpusui
- 3varztai M6x40
- 3varztai Méx65
- 6 uzrakto verzles Mé
- 3 Ziedai M6
- 1 ZvaigZdinis varztas M6

Duju baliono prijungimas

(Pav.3, 6 puslapyje)

1. Pagrindinis iaupas

2. Slégio reguliatorius

3. Dujy Zarna

4. Dujy balionas

5. Guminé tarpiné

e Prijunkite slégio reguliatoriy prie duju baliono naudodami
didele Zalvarine verzle. Visada jsitikinkite, kad verZléje yra qu-
miné tarpine. (NB. 5i guminé tarpiné nereikalinga Jungtines
Karalystés tipo slégio reguliatoriams). Gerai priverzkite verz-
le. Atkreipkite démesj, kad verzlé turi kairine sriegine vija.

* Patikrinkite jungtis dél nuotékiu, naudodami muilo ir van-
dens tirpala.

e Kiekviena karta prijungus naujai pripildyta duju baliona, turi
bati jdéta nauja gumos tarpiné. Daugeliu atveju jasu duju tie-
kéjas pridés ja kartu su balionu.

Dujinés kepsninés uzdegimas
e Visada uzdekite groteles ant , Powergrill
* Paspauskite ir pasukite ..Power” rankenéle | ,Max" padétj,

«ploﬂ

laikykite ja paspausta. Keliskart paspauskite raudona uzde-
gimo rankenéle, kol visi degikliai pilnai uZsidegs. Laikykite
rankenéle nuspausta apie 10 sekundziy, liepsnos dabar liks
degancios.

e Per Ziirimosios skylés patikrinkite, ar degiklis visiskai dega.

Uzgesinti duju kepsnine

o VisiSkai pasukite rankenéle j desine.

¢ Pastaba! ISjungus degiklj, palaukite mazdaug 10 minuciy
pries jj vél uzdegdami. ISjungus degiklj, visada uZsukite pa-
grindinj ¢iaupa ant dujy baliono ir ¢iaupa ant prietaiso!

Valymas & priezilra

* Powergrill turi savivalés valymo funkcija. Todél turite leisti
degikliui degti pilna galia mazdaug 10 minuciu. Tada riebalai
ir likuciai bus iSgarinti arba sudegs.

o |spéjimas: Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kita
skystj!

* Prietaiso i3ore valykite drégna Sluoste [vandeniu su Svelniu
plovikliu).

o Tinklelis ir / arba kepimo skarda turéty bati reguliariai valo-
mi. Naudokite specialu grilio valiklj ir laikykités instrukciju,
nurodyty ant jo pakuotés.

* |3valykite ventiliacijos angas (jei taikoma) naudojant dulkiy
siurblj.

o Laikykite sandariai uzdaryta po naudojimo.

o Leiskite specialistams iSvalyti degiklj bent karta per metus.

* Niekada nenaudokite auksto slégio valytuvo.

Gedimai

Gedimas Galima prieZastis

Sugedes uzdegiklis

Sugedusi termopora

UZterstas 7vake

Degiklis visiskai

neisijungia: Sugedes slégio reguliatorius

TusCias duju balionas

Duju Zarnos uzsikimsimas

UZsikimses purkstukas

Duju balionas (beveik] tuscias

Duju Zarnos uzsikimsimas

Kaitinimo elementas

. -~ | Duju baliono voZtuvas nevisiskai atidarytas
neuzsidega visiskai:

UZsikimses purkstukas

Sugedes voztuvas

Jei kyla abejoniu, kreipkités j savo tiekéja.

Pastaba

* Rekomenduojama pakeisti dujy Zarna po 3 ar 4 mety (Zr. data,
nurodyta ant zarnos). Duju zarna laikui bégant tampa poréta.

e Pasikonsultuokite su vietiniais reglamentais, jie gali skirtis.

* Duju balionus visada laikykite vertikaliai, net kai jie yra tusti.

¢ NeleidZiama keisti Sio prietaiso, jei tai norite padaryti, susi-
siekite su gamintoju.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-



mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
blty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este eletrodoméstico HENDI. Leia
atentamente este manual do utilizador, prestando especial
atencdo as normas de seguranca descritas abaixo, antes de
instalar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Normas de seguranca

o Utilize este aparelho apenas ao ar livre.

* A operacao incorreta e o uso inadequado do aparelho podem
danificar seriamente o aparelho e ferir os utilizadores.

0 aparelho s6 pode ser utilizado para o propdsito para o qual
foi concebido e projetado. O fabricante ndo é responsével por
quaisquer danos causados por operacdo incorreta e uso ina-
dequado.

* Nunca tente abrir a caixa do aparelho por si mesmo.

¢ Nao insira quaisquer objetos na caixa do aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho depois de ter caido ou de estar da-
nificado de qualquer outra forma. Faca a verificacdo e a
reparacao, se necessario, por uma empresa de reparacao
certificada.

¢ Ndo tente reparar o aparelho por si mesmo. Isto pode dar
origem a situacdes que colocam em risco a vida.

¢ Mantenha sempre o eletrodoméstico sob vigilancia durante
0 UsO.

¢ As criancas ndao compreendem que o uso incorreto dos ele-
trodomésticos pode ser perigoso. Portanto, nunca deixe as
criancas usarem os eletrodomésticos sem supervisao.

* Nao utilize quaisquer dispositivos adicionais que ndo sejam
fornecidos juntamente com o aparelho.

¢ A utilizacdo da instalacao deve estar em conformidade com
as normas nacionais e locais aplicaveis.

¢ Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou

mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento, a
menos que tenham recebido supervisdo ou instrucdes sobre
a utilizacdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua seguranca.

e Este aparelho destina-se exclusivamente a preparacao de
alimentos.

¢ As instalacdes de gas e elétricas devem ser verificadas pelo
mMenos uma vez por ano.

* Nota: a chapa esta quente. Deixe arrefecer antes de tocar ou
remover.

¢ Recomendamos o uso apenas de garrafas de gas com uma
capacidade superior a 10 quilogramas.

* Realize a substituicdo da garrafa de gas longe de fontes de
ignicao potenciais.

e Cologue sempre o cilindro de gés ao lado do aparelho, ndo
por baixo dele.

e Se sentir o cheiro a gas, feche imediatamente a valvula de
gés da garrafa.

e Tenha em atencdo que partes do churrasqueira podem ficar
muito gquentes. Use roupas de protecao (luvas) se tiver de os
tocar de qualquer forma.

e Tenha cuidado com a posicao do tubo flexivel de ligacao para
garantir que nao seja submetido a torcdo. A mangueira nao
entra em contacto com partes quentes e arestas afiadas.

e Este aparelho deve ser mantido longe de materiais inflama-
veis durante o uso.

Instrucoes especiais de seguranca

* Posicione sobre uma superficie plana e estavel.

e Um agente de servico/técnico qualificado deve realizar a
instalacao e quaisquer reparos, se necessario. Nao remova
nenhum componente deste produto.

e Consulte as Normas Locais e Nacionais para cumprir o se-
guinte:

- Legislacao de Salde e Seguranca no Trabalho
- Precaucées contra Incéndios
- Regulamentos de Construcao

* NAO mergulhe o aparelho em 4gua.

* NAQ deixe o aparelho desatendido durante o funcionamento.

¢ Algumas superficies ficam quentes com o uso - tenha cuida-
do ao usar o aparelho.

* Mantenha este aparelho longe de criancas quando em uso.

 NAQ mova o aparelho durante o cozimento.

« NAO use se a mangueira estiver danificada de qualquer for-
ma.

» NAO opere o aparelho sem as grelhas de cozimento no lugar.

e SEMPRE desligue o fornecimento de gés para o aparelho
quando nao estiver em uso.

¢ SEMPRE guarde a garrafa de gas em pé, mesmo quando vazia.

 NAO utilize nem guarde garrafas de gas em exposicao direta
ao sol.

« NAO utilize se a temperatura ambiente exceder os 40°C.

* Inspecione regularmente a mangueira em busca de falhas/
defeitos.

¢ Nao é adequado para uso interno.

e Este aparelho sé deve ser utilizado de acordo com estas ins-
trucdes e por pessoas competentes para o fazer.

e Este aparelho ndo é adequado para uso por criancas.

¢ Mantenha todas as embalagens longe das criancas. Descarte
a embalagem de acordo com as regulamentacdes das auto-

ridades locais.
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¢ AVISO: a montagem da tubulacao deve ser realizada por um
tubista qualificado dos paises de destino.

* 0 regulador de gas aprovado (EN16129: 2013) é utilizado de
acordo com as categorias de aparelhos e paises listados na
placa de dados. A mangueira flexivel aprovada seria alterada
quando as condicées nacionais o exigirem & consulte as re-
gulamentacdes locais, estas podem diferir.

e Atubulacdo ou a mangueira flexivel deve ser alterada dentro
dos intervalos prescritos ou dentro de um ano. A mangueira
flexivel ndo deve ter mais de 1,5 m de comprimento, de acor-
do com a norma EN16436-1:2014+A3:2020.

¢ Tamanho do injetor: ®1,25 mm

* Quando o aparelho nao for utilizado durante um periodo de
tempo, deve ser armazenado num ambiente seco.

* Verifique o venturi do queimador para obstrucado, especial-
mente para aranhas e outros insetos.

e Pecas seladas pelo fabricante ou seu agente ndo devem ser
alteradas pelo usuario.

* Nao modifique o aparelho.

¢ As dimensdes maximas do cilindro (regulador incluido) nao
devem exceder (D)50x(H]75cm se ndo incluir compartimento
para cilindro. (Fig.1 na pagina 5).

Uso pretendido

« O dispositivo destina-se a uso profissional e s¢ pode ser ope-
rado por pessoal qualificado.

e Este aparelho é projetado apenas para grelhar produtos ali-
mentares apropriados. Qualquer outro uso pode levar a da-
nos no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada um uso indevido do dispositivo. O utilizador sera o
Gnico responsavel por qualquer uso indevido do dispositivo.

Instalacao ou Montagem

(Fig.2 na pagina 5)

¢ Remova todas as peliculas de plastico protetoras

* Fixe 0 quadro (j& com rodas montadas) & parte inferior do
Power grill. Utilize as pecas fornecidas; parafusos Méx40 e
porcas de bloqueio Mé. Observe o suporte do quadro, a cur-
vatura deste quadro tem de estar ligeiramente curvada para
cima nas extremidades. (Fig.2a na pagina 5)

* Monte o quadro do corpo e o quadro da roda. Tenha em aten-
cdo que os anéis fornecidos devem ser posicionados no lado
interno da estrutura e também onde as duas estruturas se
unem. Utilize os parafusos longos M6 x 65 e as porcas de
blogueio Mé. [Fig.2b na pagina 5)

e Fixe a parte em forma de U a parte inferior do quadro do
corpo. Utilize o parafuso estrela fornecido. Verifique se esta
realmente apertado. (Fig.2c na pagina 5)

e Coloque o churrasqueira na posicao vertical. A churrasqueira
tem de estar posicionada horizontalmente. Se nao, o quadro
da roda tem de ser virado para o outro lado.

Montagem da parte inferior
* As seguintes pecas foram fornecidas para a montagem da
parte inferior:
- 1 estrutura de roda
- 1 estrutura do corpo
- 3 parafusos Méx40
- 3 parafusos Méx65
- 6 porcas de bloqueio Mé
- 3 anéis M6
- 1 parafuso estrela Mé

Ligacdo do botijao de gas

(Fig.3 na pagina 6)

1. Torneira principal

2. Regulador de pressao

3. Mangueira de gas

4. Garrafa de gas

5. Anilha de borracha

e Ligue o regulador de pressao a garrafa de gas utilizando a
grande porca de latdo. Certifique-se sempre de que a anilha
de vedacao de borracha esté presente na porca. [Nota: Esta
arruela de borracha ndo é necessaria para reguladores de
pressao do tipo do Reino Unido). Aperte bem a porca. Note
que a porca tem rosca esquerda.

o Verifique as ligacdes em busca de fugas usando uma solu-
cdo de 4gua e sabao.

 Toda vez que uma garrafa de gas recém-preenchida for conec-
tada, uma nova junta de borracha deve ser instalada. Na maio-
ria dos casos, 0 seu fornecedor de gés a incluira com a garrafa.

Acender o churrasqueira a gas

¢ Cologue sempre as grethas no Powergrill.

* Pressione e gire o botdo de poténcia para a posicdo "Max",
mantenha-o pressionado. Pressione o botdao de ignicao
vermelho algumas vezes até que todos os queimadores se
acendam completamente. Mantenha o botdo pressionado por
aproximadamente 10 segundos, as chamas agora permane-
cerao acesas.

o Verifique através do orificio de observacao se o queimador
estd a arder completamente.

Apagar o churrasco a gas

e Vire o botdo completamente para a direita.

* Nota! Apés desligar o queimador, aguarde aproximadamen-
te 10 minutos antes de o voltar a acender. Apds desligar o
queimador, desligue sempre a torneira principal do cilindro
de gas e a torneira do aparelho!

Limpeza & manutencao

¢ 0 Powergrill tem um sistema de limpeza automatica. Por-
tanto, tem de deixar o queimador a arder na sua poténcia
maxima durante aproximadamente 10 minutos. A gordura e
0s restos serao entdo vaporizados ou queimados.

o Atencdo: Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou em qual-
quer outro liquido!

e Limpe o exterior do aparelho com um pano himido (4gua
com detergente suave).

* A grelha e/ou tabuleiro de forno devem ser limpos regular-
mente. Utilize um produto de limpeza especifico para chur-
rasqueiras e siga as instrucoes na embalagem.



o Limpe as aberturas de ventilacdo (se aplicavel) com um as-
pirador de po.

¢ Mantenha o produto no interior apds a utilizacao.

¢ Deixe 0 pessoal especializado limpar o queimador pelo me-
Nnos uma vez por ano.

¢ Nunca utilize uma maquina de limpeza a alta presséo.

Falhas

Falha Possivel causa

Ignicao defeituosa

Termopar defeituoso

Vela de ignicdo suja

Queimador n&o acende

de todo: Regulador de pressao defeituoso

Garrafa de gés vazia

Dobra na mangueira de gas

Bico entupido

Garrafa de gas (quase] vazia

Dobra na mangueira de gas

Queimador nao acende
completamente:

Valvula da garrafa de gas ndo total-
mente aberta

Bico entupido

Valvula defeituosa

Em caso de duvida, contacte o seu fornecedor.

Nota

¢ Recomenda-se a substituicao da mangueira de gas apds 3 ou
4 anos [ver data indicada na mangueira). A mangueira de gas
torna-se porosa apos algum tempo.

e Consulte as regulamentacdes locais, estas podem ser dife-
rentes.

¢ Guarde sempre as garrafas de gas em posicdo vertical, mes-
mo quando estiverem vazias.

¢ Nao é permitido modificar este aparelho, se desejar, por fa-
vor, contacte o fabricante.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-

de eliminar os seus residuos de equipamento

entregando-os num ponto de recolha designado.

0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo

com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.

| -

Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este aparato HENDI. Lea este manual de
usuario cuidadosamente, prestando especial atencion a las
regulaciones de seguridad que se detallan a continuacion, an-
tes de instalar y usar este aparato por primera vez.

Regulaciones de seguridad

e Use este aparato solo en exteriores.

e El funcionamiento incorrecto y el uso inadecuado del aparato
pueden dafiar seriamente el aparato y lesionar a los usuarios.

* El aparato solo debe utilizarse para el propésito para el cual

fue destinado y disefado. El fabricante no es responsable de

ninglin dafio causado por un funcionamiento incorrecto y un

uso inadecuado.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No inserte ningln objeto en la carcasa del aparato.

No utilice el aparato después de que se haya caido o esté da-

nado de alguna otra manera. Haga que lo revisen y reparen,

si es necesario, por una empresa de reparacion certificada.

No intente reparar el aparato usted mismo. Esto podria dar

lugar a situaciones que amenacen la vida.

Siempre vigila el aparato cuando esté en uso.

Los nifios no entienden que el uso incorrecto de los aparatos

puede ser peligroso. Por lo tanto, nunca dejes que los nifos

usen aparatos sin supervision.

* No utilice ningln dispositivo adicional que no se suministre

junto con el aparato.

El uso de la instalacion debe cumplir con las regulaciones

nacionales y locales aplicables.

Este aparato no estd destinado para ser usado por perso-

nas (incluidos nifos] con capacidades fisicas, sensoriales o

mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, a

menos que hayan recibido supervision o instruccién sobre el

uso del aparato por parte de una persona responsable de su

seguridad.

Este aparato esta destinado Unicamente a la preparacion de

alimentos.

Las instalaciones de gas y eléctricas deben ser revisadas al

menos una vez al afio.

¢ Nota: la plancha estd caliente. Deje que se enfrie antes de
tocarlo o quitarlo.

¢ Recomendamos usar solo cilindros de gas con una capacidad
de més de 10 kilogramos.

¢ Realice el reemplazo del cilindro de gas lejos de posibles
fuentes de ignicion.

e Siempre coloque el cilindro de gas junto al aparato, no debajo

de este.
. @




* Si huele gas, cierre inmediatamente la valvula del cilindro de
gas.

e Tenga en cuenta que partes de la barbacoa pueden volverse
muy calientes. Use ropa protectora (guantes] si necesitas to-
carlos de todos modos.

e Ten cuidado con la posicién del tubo flexible de conexion para
asegurar que no esté sometido a torsiones. La manguera no
debe entrar en contacto con partes calientes ni bordes afilados.

e Este aparato debe mantenerse alejado de materiales infla-
mables durante su uso.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ Coloque sobre una superficie plana y estable.

« Un agente de servicio/técnico calificado debe realizar la ins-
talacion y cualquier reparacion si es necesario. No quite nin-
gUn componente de este producto.

e Consulte las Normas Locales y Nacionales para cumplir con
lo siguiente:

- Legislacion de Salud y Seguridad en el Trabajo
- Precauciones contra Incendios
- Regulaciones de Construccion

¢ NO sumerja el aparato en agua.

¢ NO deje el aparato desatendido durante su funcionamiento.

* Algunas superficies se calientan con el uso: tenga cuidado
al usar el aparato.

* Mantenga este aparato fuera del alcance de los nifos cuando
esté en uso.

¢ NO mueva el aparato durante la coccion.

¢ NO lo use si la manguera est4 dafada de alguna manera.

¢ NO opere el aparato sin las parrillas de coccion en su lugar.

¢ SIEMPRE apague el suministro de gas al aparato cuando no
esté en uso.

¢ SIEMPRE almacene la botella de gas en posicion vertical, in-
cluso cuando esté vacia.

¢ NO use ni almacene botellas de gas a la luz solar directa.

¢ NO lo use si la temperatura ambiente supera los 40°C.

* Inspeccione regularmente la manguera en busca de fallas/
defectos.

¢ No es apto para uso en interiores.

e Este aparato debe usarse Unicamente de acuerdo con estas
instrucciones y por personas competentes para hacerlo.

* Este aparato no es apto para ser utilizado por nifios.

¢ Mantenga todos los empaques fuera del alcance de los nifios.
Deseche el empaque de acuerdo con las regulaciones de las
autoridades locales.

¢ ADVERTENCIA: el montaje de los tubos debe ser realizado
por un taponador calificado de los paises de destino.

* El regulador de gas aprobado (EN16129: 2013) se utiliza de
acuerdo con las categorias de aparatos y paises enumerados
en la placa de datos. La manguera flexible aprobada debe
cambiarse cuando las condiciones nacionales lo requieran &
consulte las regulaciones locales, ya que estas pueden diferir.

e L a tuberia o la manguera flexible debe cambiarse dentro de
los intervalos prescritos o dentro de un afio. La manguera
flexible no deberia extenderse mas de 1.5m segun el estan-
dar EN16436-1:2014+A3:2020.

¢ Tamano del inyector:®1.25mm

¢ Cuando el aparato no vaya a ser usado por un periodo de
tiempo, deberia almacenarse en un ambiente seco.

o Verifique el venturi del quemador por obstrucciones, espe-
cialmente por arafas y otros insectos.

o -

e Las partes selladas por el fabricante o su agente no deben
ser alteradas por el usuario.

* No modifique el aparato.

« Las dimensiones méaximas del cilindro (regulador incluido) no
deben exceder (D)50x(H)75¢m si no se incluye un comparti-
mento para cilindros. [Fig.1 en la pagina 5).

Uso previsto

o El dispositivo esta destinado para uso profesional y solo pue-
de ser operado por personal calificado.

o Este aparato esta disefiado Unicamente para asar productos
alimenticios apropiados. Cualquier otro uso puede provocar
dafios al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable del uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion o Montaje

(Fig.2 en la pagina 5)

* Retire todo el papel plastico protector

« Fije el marco [con las ruedas ya ensambladas) a la parte infe-
rior de la parrilla eléctrica. Use las piezas entregadas; pernos
Méx40 y las tuercas de seguridad Mé. Toma nota del soporte
del marco, la curva en este marco debe estar ligeramente
doblada hacia arriba en los extremos. (Fig.2a en la pagina 5)

o Assemble el marco del cuerpo el marco de la rueda. Tenga
en cuenta que los anillos suministrados deben colocarse en
la parte interior del marco y también donde se unen los dos
marcos. Utilice los tornillos largos M6 x 65y las tuercas de
seguridad Mé. (Fig.2b en la pagina 5)

 Sujeta la parte en forma de U a la parte inferior del armazén
del cuerpo. Usa el tornillo de estrella suministrado. Com-
prueba si estd realmente apretado. (Fig.2c en la pagina 5)

¢ Coloque la barbacoa en posicion vertical. La barbacoa debe
estar posicionada horizontalmente. Si no, el marco de la rue-
da debe girarse al otro lado.

Ensamblaje del tren de aterrizaje
e Se han suministrado las siguientes piezas para el ensambla-
je del tren de aterrizaje:
- 1 cuadro de rueda
- 1 cuadro de cuerpo
- 3 tornillos M6x40
- 3 tornillos Méx65
- 6 tuercas de seguridad M6
- 3 anillos Mé
- 1 perno estrella M6

Conexion de la botella de gas

(Fig.3 en la pagina 6)

1. Llave principal

2. Regulador de presion

3. Manguera de gas

4. Botella de gas

5. Arandela de goma

¢ Conecte el regulador de presion a la botella de gas utilizando
la gran tuerca de laton. AsegUrese siempre de que la arande-
la de sellado de goma esté presente en la tuerca. (Nota: Esta
arandela de goma no es necesaria para los reguladores de
presion tipo UK). Apriete bien la tuerca. Tenga en cuenta que



la tuerca tiene una rosca a la izquierda.

 Revise las conexiones en busca de fugas usando una solu-
cion de jabon y agua.

¢ Cada vez que se conecta una botella de gas recién llenada,
se debe colocar una nueva arandela de goma. En la mayoria
de los casos, su proveedor de gas la incluird con la botella.

Encender la barbacoa de gas

 Siempre coloque las parrillas en el Powergrill.

* Presione y gire la perilla de Power a la posicion "Max’, man-
teniéndola presionada. Presione el boton de encendido rojo
varias veces hasta que todos los quemadores se enciendan
completamente. Mantenga el botén presionado durante
aproximadamente 10 segundos, las llamas ahora seguiran
ardiendo.

 Revise a través del orificio de observacion si el quemador se
quema completamente.

Apagar la barbacoa de gas

o Gire la perilla completamente hacia la derecha.

« {Nota! Después de apagar el quemador, espere aproxima-
damente 10 minutos antes de volver a encenderlo. Después
de apagar el quemador, jsiempre cierre el grifo principal del
cilindro de gas y el grifo del aparato!

Limpieza & mantenimiento

o EL Powergrill tiene un sistema de autolimpieza. Por lo tanto,
debe dejar que el quemador funcione a su maxima potencia
durante aproximadamente 10 minutos. La grasa y los restos
seran luego vaporizados o quemados.

¢ Advertencia: {Nunca sumerja el aparato en agua ni en ningin
otro liquido!

o Limpie el exterior del aparato con un paiio himedo (agua con
un detergente suave).

* La rejilla y/o la bandeja de hornear deben limpiarse regular-
mente. Utilice un limpiador especial para barbacoas y siga
las instrucciones en su empagque.

* Limpie las ranuras de ventilacion (si es aplicable] con una as-
piradora.

¢ Manténgase en el interior después de su uso.

* Deje que el personal especializado limpie el quemador al
menos una vez al afio.

¢ Nunca utilice un limpiador de alta presion.

Fallas

Falla Causa posible

Encendido defectuoso

Termopar defectuoso

Bujia sucia

El quemador no enciende

en absoluto: Regulador de presion defectuoso

Cilindro de gas vacio

Torcedura en la manguera de gas

Chorro obstruido

Cilindro de gas [casi) vacio

Torcedura en la manguera de gas

El quemador no se encien-
de completamente:

Vélvula del cilindro de gas no com-
pletamente abierta

Chorro obstruido

Vélvula defectuosa

Si tiene dudas, por favor contacte a su proveedor.

Nota

* Se recomienda reemplazar la manguera de gas después de 3
04 afios (vea la fecha indicada en la manguera). La manguera
de gas se vuelve porosa con el tiempo.

e Consulte las regulaciones locales, estas pueden diferir.

* Siempre almacene las botellas de gas en posicion vertical,
incluso cuando estén vacias.

¢ No estd permitido modificar este aparato, si se desea, por
favor contacte al fabricante.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre doénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|



SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, e ste si zakdpili tento spotrebi¢ HENDI. Pre€itajte
si tento uzivatelsky manual pozorne, venujte osobitnd pozor-
nost bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie, predtym
neZ po prvykrat nainstalujete a pouZzijete tento spotrebic.

Bezpecnostné predpisy

« Tento spotrebic pouzivajte iba vonku.

¢ Nespravna prevadzka a nespravne pouZzitie spotrebica mozu
vazne poskodit spotrebi¢ a zranit pouzivatelov.

* Spotrebi¢ sa smie pouzivat iba na dcely, na ktoré bol urceny
a navrhnuty. Vyrobca nenesie zodpovednost za akékolvek po-
Skodenie spdsobené nespravnou prevadzkou a nespravnym
pouzitim.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt pristroja sami.

¢ Nevkladajte Ziadne predmety do krytu pristroja.

* Nepouzivajte pristroj po tom, ¢o spadol alebo je akymkolvek
inym spésobom poskodeny. Nechajte ho skontrolovat a opra-
vit, ak je to potrebné, certifikovanou opravarenskou spoloc-
nostou.

* NepokUsajte sa spotrebi¢ opravit sami. Mohlo by to viest k
Zivot ohrozujdcim situdciam.

* Vzdy majte spotrebic¢ pod dohladom pocas pouZivania.

e Deti nechapu, Ze nespravne pouzivanie spotrebicov moze byt
nebezpecné. Preto nikdy nedovolte detom pouzivat spotrebice
bez dozoru.

» Nepouzivajte ziadne dalSie zariadenia, ktoré nie s dodavané
spolu so spotrebicom.

e Pouzitie inStalacie musi byt v stlade s platnymi narodnymi a
miestnymi predpismi.

« Tento spotrebi¢ nie je urCeny na pouZzivanie osobami (vratane
deti] so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skdsenosti a znalosti, po-
kial im nebola poskytnuta pomoc alebo instrukcie tykajice sa
pouZzivania spotrebica osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

e Tento spotrebiC je urceny vylu¢ne na pripravu jedla.

e Plynové a elektrické instalacie by mali byt kontrolované aspon
raz rocne.

¢ Pozndmka: grilovacia doska je hortca. Nechajte to vychlad-
nit, kym sa ho nedotknete alebo ho neodstranite.

 Odportcame pouzivat iba plynové flase s kapacitou viac ako
10 kilogramov.

* \ymenu plynovej flase vykonavajte mimo potencialnych zdro-
jov vznietenia.

¢ Plynovi flasu vzdy umiestnite vedla spotrebica, nie pod neho.

e Ak citite plyn, okamZite zatvorte plynovy ventil plynovej flase.

 Majte na pamati, Ze Casti grilu m6zu byt velmi hortce. Noste
ochranné obleCenie (rukavice), ak sa ich musite aj tak dotknut.

* Dbajte na polohu pruznej spojovacej hadice, aby nedoslo k jej
skruteniu. Hadica neprichadza do styku s hortcimi ¢astami a
ostrymi hranami.

e Tento spotrebi¢ musi byt pocas pouZzivania uchovany mimo
horlavych materialov.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Umiestnite na rovny, stabilny povrch.

e InStalaciu a pripadné opravy by mal vykonavat servisny pra-
covnik/kvalifikovany technik. Neodstrafiujte Ziadne kompo-
nenty z tohto produktu.
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» Konzultujte miestne a narodné normy, aby ste splnili nasle-
dujdce poziadavky:

- Z&kon o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci
- PoZiarne opatrenia
- Stavebné predpisy

o NEPONARAJTE zariadenie do vody.

o NEOPUSTAJTE zariadenie bez dozoru pocas prevadzky.

* Niektoré povrchy sa pouzivanim zahrievajd - pri pouzivani za-
riadenia budte opatrni.

 UdrZujte tento spotrebi¢ mimo dosahu deti pocas pouZivania.

o NEPRESUVAJTE spotrebi¢ pocas varenia.

o NEPOUZIVAJTE, ak je hadica akokolvek poskodena.

« NEPOUZIVAJTE spotrebi¢ bez umiestnenych varnych mrie-
Zok.

« VZDY vypnite privod plynu k spotrebicu, ked nie je v prevadzke.

« VZDY skladujte plynov ftadu vo vzpriamenej polohe, aj ked'
je prazdna.

o NEPOUZIVAJTE ani neskladujte plynové flae na priamom
slnku.

o NEPOUZIVAJTE, ak okolita teplota presahuje 40°C.

¢ Pravidelne kontrolujte hadicu na pripadné chyby/defekty.

* Nie je vhodné na pouZitie v interiéri.

 Tento spotrebic sa smie pouzivat len v sulade s tymito pokyn-
mi a osobami, ktoré su na to sposobilé.

* Tento spotrebic¢ nie je vhodny na pouZzitie detmi.

¢ Uchovavajte vsetky obaly mimo dosahu deti. Obaly zlikvidujte
v stlade s predpismi miestnych dradov.

¢ UPOZORNENIE: montaz trubice musi vykonat kvalifikovany
odbornik v cielovej krajine.

« Schvaleny regulator plynu ([EN16129: 2013 sa pouziva pod-
la kategorii zariadeni a krajin uvedenych na Stitku s Gdajmi.
Schvalend flexibilnd hadica by sa mala vymenit, ked to vy-
Zaduj narodné podmienky & konzultujte miestne predpisy,
ktoré sa mozu lisit.

¢ Rirky alebo flexibilnd hadica musia byt vymenené v stano-
venych intervaloch alebo do jedného roka. Flexibilnd hadica
by nemala byt dlhsia ako 1,5 m podla normy EN16436-
1:2014+A3:2020.

o Velkost injektora:01,25mm

o Ked'sa zariadenie nepouziva po isty ¢as, malo by byt ulozené
v suchom prostredi.

* Skontrolujte, ¢i nie je hordkova ventilacia zablokovand, ob-
zvlast od pavikov a iného hmyzu.

o Casti zapetatené vyrobcom alebo jeho zastupcom nesmd byt
pouzivatelom upravené.

* Neupratujte zariadenie.

» Maximélne rozmery valca (regulator zahrnuty) by nemali
presiahnut (D)50x(H)75¢m, pokial nie je zahrnuty priestor pre
valec. (Obr. 1 na strane 5).

Zamyslané pouzitie

e Zariadenie je urcené na profesionalne pouzitie a moze ho ob-
sluhovat len kvalifikovany personal.

* Toto zariadenie je navrhnuté len na grilovanie vhodnych po-
travinovych produktov. Akékolvek iné pouzitie méze viest k
poskodeniu zariadenia alebo osobnym zraneniam.

¢ PouZivanie zariadenia na iny Ucel sa bude povazovat za zne-
uzitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne zodpovedny za
nespravne pouzitie zariadenia.



Instalacia alebo zostavenie

(Obr.2 na strane 5)

o Odstrante vsetky ochranné plastové folie

e Prichytte rém (uZ zostavené kolesa) k spodnej &asti Power
grilu. Pouzite dodané diely; skrutky Méx40 a matice M6 s po-
istnou funkciou. VSimnite si rdmovy stojan, ohyb vtomto rame
musf byt mierne ohnuty smerom nahor na koncoch. (Obr.2a
na strane 5)

e Sestavte ram tela s rémom kolies. VSimnite si, dodané krizky
musia byt umiestnené na vnUtornej strane ramu a tiez tam,
kde sa spoja dva ramy. Pouzite dlhé skrutky M6 x 65 a poistné
matice Mé. [0br.2b na strane 5)

e Pripojte U-tvarovany diel k spodnej casti ramu tela. Pouzi-
te dodany hviezdicovy skrutku. Skontrolujte, ¢i je to naozaj
utiahnuté. (Obr.2c na strane 5)

¢ Umiestnite gril do zvislej polohy. Gril musi byt umiestneny
horizontélne. Ak nie, ram kolesa je potrebné otocit opacne.

Montaz podvozku
¢ Na montaz podvozku boli dodané nasledujuce casti:
- 1 ram kolesa
- 1 rém karosérie
- 3 skrutky Méx40
- 3 skrutky Méx65
- 6 matic Mé
- 3 krizky Mé
- 1 hviezdicova skrutka Mé

Pripojenie plynovej flase

(0br.3 na strane 6)

1. Hlavny kohutik

2. Regulator tlaku

3. Plynové hadica

4. Plynova flasa

5. Gumena podloZka

o Pripojte regulator tlaku k plynovej flasi pomocou velkej mo-
sadznej matice. Vzdy sa uistite, Ze v matici je pritomna gu-
mené tesniaca podlozka. (Pozndmka: Tato gumova podlozka
nie je potrebna pre tlakové regulatory typu UK). Maticu dobre
utiahnite. VSimnite si, Ze matica ma lavy zavit.

« Skontrolujte pripojky na netesnosti pomocou roztoku mydla
a vody.

¢ Pri kazdom pripojeni novonaplnenej plynovej flase je nutné

vas dodavatel plynu priloZi k flasi.

Zapalovanie plynového grilu

e Vzdy umiestnite mriezky na Powergrill.

« Stlacte a otoCte gombik Power do polohy .Max", drzte ho stla-
Ceny. Niekolkokrét zatlacte na Cerveny zapalovaci gombik, aZ
kym vSetky hordky Gplne nezapalia. Gombik drzte stlaceny
priblizne 10 sekind, plamene teraz zostand horiet.

* Pozrite sa cez pozorovaci otvor, ¢i hordk Gplne hori.

Vypnutie plynového grilu

* Otocte gombik Uplne doprava.

¢ Poznamka! Po vypnuti horaka pockajte priblizne 10 minat,
nez horak znova zapalite. Po vypnuti horaka vzdy vypnite
hlavny kohdt na plynovej flasi a kohut na spotrebici!

Cistenie & Gdrzba

* Powergrill ma funkciu samocistenia. Preto musite nechat ho-
rak horiet na plny vykon priblizne 10 mindt. Tuk a zvySky sa
potom odparia alebo spalia.

e Pozor: Nikdy neponarajte zariadenie do vody alebo akejkolvek
inej kvapaliny!

« Cistite vonkajéok zariadenia vlhkou handri¢kou [voda s mier-
nym Cistiacim prostriedkom).

* Mriezka a/alebo plech na pecenie by mali byt pravidelne Cis-
tené. PouZite Specidlny Cisti¢ na grily a dodrZiavajte pokyny
na jeho obale.

* Ventilatné otvory [ak st pouzitelné] oéistite vysavacom.

e Uchovavajte vo vnUtri po pouZiti.

¢ Nechajte Specializovany personal vyCistit horak aspon raz za
rok.

¢ Nikdy nepouZivajte vysokotlakovy Cistic.

Chyby
Chyba

Mozn4 pricina

Chybny zapalova¢

Chybny termoclanok

Spinava sviecka

Horék sa vobec

nezapali Chybné tlakové regulator

Prazdna plynova flasa

Zahyb v plynovej hadici

Upchata tryska

Plynova flasa (skoro) prazdna

Z&hyb v plynovej hadici

Horék sa Gplne

nezapli Ventil plynovej flase nie je Uplne otvoreny

Upchatd tryska

Poruchovy ventil

Ak mate pochybnosti, kontaktujte svojho dodavatela.

Poznamka

* Odporuca sa vymenit plynovi hadicu po 3 alebo 4 rokoch (po-
zri d4tum uvedeny na hadici). Plynova hadica sa po Case stava
poréznou.

e Poradit sa s miestnymi predpismi, mozu sa Lisit.

o \Zdy skladujte plynové flase vzpriamene, aj ked su prazdne.

¢ Nie je dovolené upravovat tento pristroj, ak to chcete, kontak-
tujte prosim vyrobcu.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchéadzajiceho upozornenia.

. @




Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomodze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde moZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak fordi du har kebt dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
germanual omhyggeligt, og veer serlig opmarksom pé de
nedenstdende sikkerhedsregler, fgr du installerer og bruger
dette apparat for fgrste gang.

Sikkerhedsregler

* Brug kun dette apparat udendgrs.

e Forkert betjening og uhensigtsmaessig brug af apparatet kan
alvorligt skade apparatet og skade brugerne.

* Applikationen ma kun anvendes til det formal, den er bereg-
net og designet til. Producenten er ikke ansvarlig for skader
forarsaget af forkert betjening og uhensigtsmaessig brug.

* Forsgg aldrig at abne apparatets hus selv.

¢ Indseet ikke nogen genstande i apparatets hus.

¢ Brug ikke apparatet efter det er faldet eller pd anden made er
beskadiget. Fa det tjekket og repareret, hvis ngdvendigt, af et
certificeret reparationsfirma.

e Forsgg ikke at reparere apparatet selv. Dette kan give anled-
ning til livstruende situationer.

* Hold altid gje med apparatet, nar det er i brug.

* Born forstar ikke, at forkert brug af apparater kan vaere farlig.
Lad derfor aldrig bgrn bruge apparater uden opsyn.

* Brug ikke ekstraudstyr, der ikke er leveret sammen med ap-
paratet.

e Installationen skal anvendes i overensstemmelse med de
gaeldende nationale og lokale forskrifter.

* Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (inklusive
bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pd erfaring og viden, medmindre de er under
opsyn eller far instruktioner angdende brugen af apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Dette apparat er udelukkende beregnet til madlavning.

* Gas- og elinstallationer bgr kontrolleres mindst én gang om
aret.

* Bemeaerk: stegepladen er varm. Lad det kgle ned, for du rgrer
ved eller fierner det.

e Vi anbefaler kun at bruge gasflasker med en kapacitet pa
mere end 10 kilogram.

* Udskiftning af gasflasker bgr udfgres vaek fra potentielle an-
teendelseskilder.
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o Placer altid gasflasken ved siden af apparatet, ikke under det.

* Hvis du lugter gas, skal du straks lukke gasventilen pa gas-
flasken.

* Bemaerk, at dele af grillen kan blive meget varme. Brug be-
skyttelseste] (handsker), hvis du skal rore ved dem alligevel.

o Veer opmaerksom pa placeringen af den fleksible forbindel-
sesslange, sd den ikke udseettes for vridning. Slangen kom-
mer ikke i kontakt med varme dele og skarpe kanter.

o Dette apparat skal holdes vaek fra breendbare materialer un-
der brug.

Sarlige sikkerhedsinstruktioner

* Placer pd en flad, stabil overflade.

* En serviceagent/kvalificeret tekniker bgr udfere installation
og eventuelle reparationer, hvis det kreeves. Fjern ikke nogen
komponenter pa dette produkt.

¢ Konsulter lokale og nationale standarder for at overholde
fglgende:

- Arbejdspladsens sundheds- og sikkerhedslovgivning
- Brandforanstaltninger
- Bygningsreglementer

o MA IKKE nedszenkes i vand.

o Lad IKKE apparatet vaere uden opsyn under brug.

« Nogle overflader bliver varme under brug - veer forsigtig, nar
du anvender apparatet.

* Hold apparatet vaek fra bgrn under brug.

o FLYT IKKE apparatet under tilberedning.

* BRUG IKKE, hvis slangen er beskadiget p& nogen made.

« BETJEN IKKE apparatet uden at have grillristene pa plads.

¢ SLUK ALTID for gasforsyningen til apparatet, nar det ikke er
i brug.

¢ OPBEVAR ALTID gasflasken opretstdende, selv nar den er
tom.

o MA IKKE opbevare eller bruge gasflasker i direkte sollys.

o MA IKKE bruges, hvis omgivelsestemperaturen overstiger
40°C.

« Inspicer regelmaessigt slangen for eventuelle fejl/mangler.

o Ikke egnet til indendgrs brug.

« Dette apparat ma kun bruges i overensstemmelse med disse
instruktioner og af personer, der er kompetente til at ggre
det.

* Dette apparat er ikke egnet til brug af bgrn.

 Hold alt emballage veek fra bgrn. Bortskaf emballagen i over-
ensstemmelse med lokale myndigheders regulativer.

* ADVARSEL: montering af rgret skal udfgres af en kvalifice-
ret montgr fra destinationslandene.

* Godkendt gasregulator (EN16129: 2013] anvendes i henhold
til apparatkategorier og lande angivet pd dataskiltet. God-
kendt fleksibel slange skal udskiftes, nar de nationale forhold
kreever det & konsulter de lokale regler, da disse kan variere.

* Roret eller den fleksible slange skal skiftes inden for de fore-
skrevne intervaller eller inden for et ar. Den fleksible slange
ma ikke straekke sig mere end 1,5m i henhold til standard
EN16436-1:2014+A3:2020.

* Injektorstgrrelse:01,25mm

o N&r apparatet ikke skal bruges i en periode, bgr det opbeva-
res et tort sted.

* Kontroller braenderens venturi for forhindringer, iseer for ed-
derkopper og andre insekter.

« Dele, der er forseglet af producenten eller hans agent, ma
ikke @ndres af brugeren.



o /Endr ikke apparatet.

 De maksimale cylinderdimensioner (inklusive regulator] ma
ikke overstige (D]50x(H)75cm, hvis der ikke er inkluderet et
cylinderomréde. (Fig.1 pé side 5).

Tilsigtet brug

¢ Enheden er beregnet til professionel brug og kan kun betje-
nes af kvalificeret personale.

 Denne apparat er kun designet til grillning af passende fg-
devarer. Enhver anden brug kan fere til skader pa apparatet
eller personskade.

o Atbruge apparatet til noget andet formal anses som misbrug
af enheden. Brugeren skal alene veere ansvarlig for forkert
brug af enheden.

Installation eller Samling

(Fig.2 pé side 5)

o Fjern al beskyttende plastikfolie

* Fastggr rammen (allerede monterede hjul) til undersiden af
Power-grillen. Brug de leverede dele; M6x40 bolte og Mé -
semgtrikker. Bemaerk stelstanden, bgjningen i dette stel skal
veere let bgjet opad i enderne. (Fig.2a pé side 5)

¢ Samle karrosseriet rammen med hjulrammen. Bemaerk, at
de medfslgende ringe skal placeres pa indersiden af rammen
0g 0gsa der, hvor de to rammer medes. Brug de lange Mé x 65
bolte og M6 lasemgtrikker. (Fig.2b pa side 5)

e Fastggr den U-formede del til den nederste del af ramme-
kroppen. Brug den medfglgende stjernemstrik. Kontrollér,
om den virkelig er strammet. (Fig.2c pa side 5)

® Szt grillen i oprejst position. Grillen skal placeres vandret.
Hvis ikke, skal hjulrammen vendes om.

Samling af undervognen
* Fplgende dele er leveret til samling af undervognen:
- 1 hjulramme
- 1 karosseriramme
- 3 bolte Méx40
- 3 bolte M6x65
- 6 lasemptrikker M6
- 3ringe M6
- 1 stjerneskrue M6

Tilslutning af gasflasken

(Fig.3 pa side 6)

1. Hovedhanen

2. Trykregulator

3. Gasslange

4. Gasflaske

5. Gummipakning

* Fastggr trykregulatoren til gasflasken ved at bruge den store
messingmgtrik. Sgrg altid for, at der er en gummipakning i
motrikken. (Bemaerk. Denne gummipakning er ikke ngdven-
dig for trykregulatorer af UK-typen). Stram motrikken godt.
Bemaerk, at matrikken har et venstre gevind.

* Kontroller forbindelserne for laekager ved hjelp af en
sabe- og vandoplgsning.

¢ Hver gang en nyfyldt gasflaske tilsluttes, skal der monteres
en ny gummipakning. | de fleste tilfeelde vil din gasleverandgr
medtage den med flasken.

Tending af gasgrillen

¢ Placer altid riste pa Powergrill.

e Tryk ind og drej Power-knappen til ‘Max'-positionen, hold
den inde. Tryk p& den rgde teendknap et par gange, indtil alle
braendere antaender helt. Hold knappen inde i omtrent 10 se-
kunder, flammerne vil nu fortsaette med at braende.

e Kontroller gennem kighullet, om breenderen breender helt.

Slukke for gasgrillen

* Drej knappen helt til hgjre.

¢ Bemark! Efter at have slukket for braenderen, vent cirka 10
minutter, for du taender den igen. Efter at have slukket for
braenderen, skal du altid slukke for hovedhanen pa gascy-
linderen og hanen pé apparatet!

Renggring & vedligeholdelse

* Powergrillen har en selvrensende funktion. Derfor skal du
lade braenderen breende ved fuld effekt i cirka 10 minutter.
Fedt og rester vil derefter blive fordampet eller breendt.

* Pas pa: Nedseenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker!

* Renger ydersiden af apparatet med en fugtig klud [vand med
mildt renggringsmiddel).

e Gitteret og/eller bagepladen bgr renggres regelmaessigt.
Brug en speciel grillrens og flg instruktionerne pd embal-
lagen.

* Rens ventilationsabningerne (hvis relevant) med en stgvsuger.

¢ Opbevar indendgrs efter brug.

e Lad specialiseret personale renggre braenderen mindst en
gang om &ret.

* Brug aldrig en hgjtryksrenser.

Fejl
Fejl Mulig &rsag

Defekt teending

Defekt termoelement

Beskidt teendror

Breend teender slet
ik[i:n erentender sie Defekt trykregulator

Tom gasflaske

Knaek i gasslangen

Tilstoppet dyse

Gasflaske (naesten] tom

Knaek i gasslangen
Gasflaskeventil ikke helt dben
Tilstoppet dyse

Defekt ventil

Hvis du er i tvivl, bedes du kontakte din leverandgr.

Braender teender ikke
fuldstaendigt:

Bemark

* Det anbefales at udskifte gasslangen efter 3 eller 4 ar (se da-
toen pa slangen). Gasslangen bliver porgs efter et stykke tid.

* Konsulter de lokale bestemmelser, da de kan variere.

* Opbevar altid gasflasker oprejst, selv nar de er tomme.

* Det er ikke tilladt at modificere dette apparat. Hvis dette gn-
skes, bedes man kontakte producenten.

- @



Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er dakket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
méde, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdohje
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla esitettyihin tur-
vallisuusmaarayksiin ennen kuin asennat ja kaytat tata laitet-
ta ensimmaista kertaa.

| E—

Turvallisuusmaaraykset

o Kayta tata laitetta vain ulkona.

e Virheellinen kaytto ja vaara laitteen kayttd voi vakavasti vahin-
goittaa laitetta ja aiheuttaa vammoja kayttajille.

e Laitetta saa kayttaa vain sille tarkoitetussa ja suunnitellussa
kayttotarkoituksessa. Valmistaja ei vastaa vioista, jotka ai-
heutuvat virheellisestd kaytosta ja vaarinkaytosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ali tydnna mitaan esineits laitteen koteloon.

« Als kayt4 laitetta sen jalkeen, kun se on pudonnut tai vahin-
goittunut muulla tavalla. Anna valtuutetun korjauslikkeen
tarkistaa ja korjata laite tarvittaessa.

o Al yrita korjata laitetta itse. TAma voi aiheuttaa hengenvaa-
rallisia tilanteita.

¢ Pid4 laite aina silmalla, kun sitd kaytetaan.

e Lapset eivat ymmarra, ettd laitteiden vaarinkaytté voi olla
vaarallista. Al3 siis koskaan anna lasten kayttas laitteita il-
man valvontaa.

* Als kayta muita laitteita, joita ei toimiteta laitteen mukana.

* Asennuksen kayttoon on sovellettava kansallisia ja paikallisia
saaddksia.

 Tama laite ei ole tarkoitettu henkilgille (mukaan Lukien lap-
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set], joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset ky-
wyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, ellei heidan turval-
lisuudestaan vastuussa oleva henkilo valvo tai ohjaa laitteen
kayttoa.

* Tadma laite on tarkoitettu yksinomaan ruoan valmistukseen.

¢ Kaasu- ja sahkodasennukset tulisi tarkistaa vahintaan kerran
vuodessa.

e Huom: paistolevy on kuuma. Anna sen jaahtya ennen kuin
kosketat tai poistat sita.

o Suosittelemme kayttdmaan vain kaasusylintereitd, joiden ka-
pasiteetti on yli 10 kilogrammaa.

* Suorita kaasusylinterin vaihto kaukana mahdollisista sytytys-
lahteista.

o Aseta kaasupullo aina laitteen viereen, ei sen alle.

 Jos tunnet kaasun hajua, sulje valittdmasti kaasupullon kaa-
suhana.

* Huomaa, ettd osat grillistd voivat kuumentua erittdin kuu-
miksi. Kayta suojavaatetusta (késineitd), jos sinun on koske-
tettava niitd joka tapauksessa.

* Varmista litantajoustoputken asento niin, ettei se paase kier-
tymaan. Letku ei saa joutua kosketuksiin kuumien osien tai
teravien reunojen kanssa.

¢ T4td laitetta on pidettdva erossa syttyvistd materiaaleista kay-
ton aikana.

Erityiset turvaohjeet

o Aseta tasaiselle ja vakaalle pinnalle.

¢ Asennuksen ja mahdollisten korjausten suorittamisen tulisi
tehdd huoltoedustaja/ammattitaitoinen teknikko. Al poista
taman tuotteen osia.

¢ Noudata paikallisia ja kansallisia standardeja seuraavien
noudattamiseksi:

- Tyoterveys- ja tyGturvallisuuslainsaadanto
- Paloturvallisuus
- Rakennusmaaraykset

 ALA upota laitetta veteen.

o ALA j5t3 laitetta valvomatta sen ollessa kaytdssi.

¢ Jotkut pinnat kuumenevat kayton aikana - kayta varovaisuut-
ta laitteen kaytossa.

¢ Pida tama laite poissa lasten ulottuvilta kayton aikana.

o ALA siirr4 laitetta ruoanlaiton aikana.

o ALA Kkayta, jos letku on millaan tavalla vaurioitunut.

o ALA kayta laitetta ilman, ettd keittoritilat ovat paikoillaan.

¢ SAMMUTA aina laitteen kaasutoimitus, kun sitd ei kayteta.

o SAILYTA kaasupullo aina pystyss3, vaikka se olisi tyhja.

o Al3 kayta tai s3ilyta kaasupulloja suorassa auringonvalossa.

o Al3 kéyts, jos ymparistdn [dmpbtila ylittas 40°C.

o Tarkasta letku saanndllisesti vikojen/virheiden varalta.

o Ei sovellu sisatiloissa kaytettavaksi.

¢ Tata laitetta saa kayttaa vain ndiden ohjeiden mukaisesti ja
henkildiden, jotka ovat patevid siihen.

¢ Tama laite ei sovellu lasten kayttoon.

o Pida kaikki pakkaukset poissa lasten ulottuvilta. Havita pak-
kaus paikallisten viranomaisten maardysten mukaisesti.

¢ VAROITUS: putkiston kokoaminen tulee suorittaa kohdemai-
den patevan putkiasentajan toimesta.

o Hyvéaksytty kaasunsaadin (EN16129: 2013) kaytetaan laittei-
den kategorioiden ja tietokilpeen merkittyjen maiden mu-
kaan. Hyvaksytty joustava letku vaihdetaan, kun kansalliset
olosuhteet sita vaativat & tarkista paikalliset saddokset, ne
voivat poiketa toisistaan.



o Putki tai joustava letku on vaihdettava maaratyin vélein tai
vuoden kuluessa. Joustavan letkun ei tulisi ylittad 1,5 m stan-
dardin EN16436-1:2014+A3:2020 mukaan.

 Suuttimen koko:®1.25mm

o Kun laitetta ei kaytetd, se tulisi sdilyttad kuivassa ymparis-
tossa.

* Tarkista polttimen venturi tukoksen varalta, erityisesti hama-
hakit ja muut hyonteiset.

e Valmistajan tai hanen edustajansa tiivistdmid osia ei saa
muuttaa kayttdjan toimesta.

* Ald muuta laitetta.

« Sylinterin enimmaismitat (mukaan lukien s&atélaite] eivat
saa ylittaa (LJ50x(K)75¢m, jos sylinterilokeroa ei ole mukana.
[Kuva 1, sivulla 5).

Tarkoitettu kaytto

e Laite on tarkoitettu ammattikayttéon ja sitd voivat kayttaa
vain patevyytensd osoittaneet henkildt.

¢ Tama laite on suunniteltu vain sopivien elintarvikkeiden gril-
laamiseen. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai
henkildvahinkoihin.

e Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkaytosta.

Asennus tai kokoonpano

[Kuvio 2 sivulla 5)

o Poista kaikki suojaava muovikalvo

« Kiinnita runko (jo kootut pyérat) Power grillin alaosaan. Kayta
toimitettuja osia; Méx40-pultteja ja Mé-lukkopultteja. Huo-
mioi runkoteline, tassa rungossa oleva taivutus on hieman
taivutettu ylospain paissa. [Kuvio 2a sivulla 5)

* Kokoa rungon runko pydran rungon kanssa. Huomaa, etta
toimitettavat renkaat on sijoitettava kehyksen sisapuolelle ja
my0ds kohtaan, jossa kaksi kehysta yhdistyvat. Kayta pitkia Mé
x 65 pultteja ja M6 lukkomuttereita. (Kuva 2b sivulla 5)

e Kiinnitd U-muotoinen osa rungon alaosaan. Kayta mukana
toimitettua tahtipulttia. Tarkista, ettd se on todella kiristetty.
[Kuvio 2c sivulla 5)

o Aseta grilli pystyasentoon. Grillin on oltava vaakasuorassa.
Jos ei, pydran runko on kaannettava toiseen suuntaan.

Alustan kokoaminen
 Seuraavat osat on toimitettu alustan kokoamista varten:
- 1 pyéran runko
- 1 rungon runko
- 3 pulttia M6x40
- 3 pulttia Méx65
- 6 lukkomutteria M6
- 3 rengasta M6
- 1 tahtipultti Mé

Kaasupullon liittdminen
(Kuva 3, sivulla 6)

1. Paahana

2. Paineensaadin

3. Kaasuletku

4. Kaasupullo

5. Kumitiiviste

e Kiinnitd paineensdadin kaasupulloon kayttden isoa mes-

sinkimutteria. Varmista aina, ettd kumitiiviste on paikallaan
mutterissa. (NB. Tata kumitiivistetts ei tarvita Yhdistyneen
kuningaskunnan tyyppisille paineensaatimille). Kiristd mut-
teri hyvin. Huomaa, ettd mutterissa on vasenkatinen kierre.

« Tarkista liitokset vuotojen varalta saippua- ja vesiliuoksella.

¢ Aina kun uusi kaasupullo liitetaan, on asennettava uusi kumi-
tilviste. Useimmissa tapauksissa kaasuntoimittajasi sisallyt-
taa sen pullon mukana.

Kaasugrillin sytyttaminen

e Aseta aina ritilat Powergrillille.

¢ Paina Power-nuppia sisdan ja kdanna se 'Max’-asentoon,
pida se painettuna. Paina punaista kaynnistysnuppia muu-
taman kerran, kunnes kaikki polttimet syttyvat taysin. Pida
nuppia painettuna noin 10 sekunnin ajan, jolloin liekit jaavat
palamaan.

« Tarkista katseluaukosta, palaako poltin kokonaan.

Kaasugrillin sammuttaminen

* K&anna nuppi kokonaan oikealle.

¢ Huom! Kun sammutat polttimen, odota noin 10 minuuttia
ennen kuin sytytat sen uudelleen. Kun sammutat polttimen,
sulje aina kaasusylinterin paaventtiili ja laitteen venttiili!

Puhdistus & huolto

e Powergrillissa on itsestaan puhdistuva toiminto. Siksi sinun
taytyy antaa polttimen palaa taydelld teholla noin 10 minuut-
tia. Rasva ja jaanteet haihtuvat tai palavat sen jalkeen.

* Varoitus: Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muuhun nes-
teeseen!

¢ Puhdista laitteen ulkopinta kostealla liinalla (vesi ja mieto
pesuaine).

* Ritil3 ja/tai uunipelti on puhdistettava saannollisesti. Kayta
erityista grillinpuhdistusainetta ja noudata pakkausten oh-
jeita.

* Puhdista ilmanvaihtoaukot (jos mahdollista) polynimurilla.

¢ Pidd sisalla kayton jalkeen.

e Anna erikoishenkildston puhdistaa poltin vahintaan kerran
vuodessa.

o Al3 kayta korkeapainepesuria.

Viat
Vika Mahdollinen syy

Viallinen sytytys

Viallinen termoelementti

Likainen sytytystulppa

Poltin ei syty lainkaan: Viallinen paineensaadin

Tyhja kaasusylinteri

Kaasuletkun mutka

Tukkeutunut suutin

Kaasupullo [melkein] tyhja

Kaasuletkun mutka

Poltin ei syty téysin: Kaasupullon venttiili ei tdysin auki

Tukkeutunut suutin

Viallinen venttiili

Jos epdilet, ota yhteytta toimittajaasi.

. @




Huomautus

* On suositeltavaa vaihtaa kaasuletku 3 tai 4 vuoden kuluttua
[katso letkuun merkitty paivamaara). Kaasuletku muuttuu
huokoiseksi ajan myota.

« Tarkista paikalliset maaraykset, ne voivat vaihdella.

¢ Sdilyta kaasupullot aina pystyasennossa, vaikka ne olisivat
tyhjia.

o Ei ole sallittua muokata tata laitetta, jos tdma on toivottavaa,
ota yhteytta valmistajaan.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisda-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-apparatet. Les denne bru-
kermanualen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er skissert nedenfor, fgr du installerer
og bruker denne enheten for fgrste gang.

Sikkerhetsforskrifter

* Bruk kun denne enheten utendgrs.

e Feilaktig bruk og uriktig anvendelse av apparatet kan alvorlig
skade apparatet og skade brukerne.

o Apparatet ma kun brukes til formalet det var ment og desig-
net for. Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket
av feilaktig bruk og uriktig anvendelse.

* Forsgk aldri & dpne dekselet pd apparatet selv.

* |kke sett inn noen gjenstander i dekselet pa apparatet.

o |kke bruk apparatet etter at det har falt, eller hvis det er ska-
det pa noen annen méate. Fa det sjekket og reparert, om ngd-
vendig, av et sertifisert reparasjonsfirma.

o |kke prov & reparere apparatet selv. Dette kan fare til livstru-
ende situasjoner.
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* Hold alltid et gye med apparatet nar det er i bruk.

* Barn forstar ikke at feil bruk av apparater kan veere farlig.
Derfor, la aldri barn bruke apparater uten tilsyn.

o Ikke bruk noen ekstra enheter som ikke er levert sammen
med apparatet.

 Bruken av installasjonen mé veere i samsvar med gjeldende
nasjonale og lokale forskrifter.

« Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert
barn] med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pd erfaring og kunnskap, med mindre de har
fatt tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet av en person
ansvarlig for deres sikkerhet.

 Denne apparatet er beregnet utelukkende for  tilberede mat.

® Gass- og elektriske installasjoner bgr kontrolleres minst en
gang i aret.

o Merk: grillplaten er varm. La det avkjgle fgr du bergrer eller
fierner det.

« Vi anbefaler & bruke kun gassflasker med en kapasitet pd
mer enn 10 kilo.

» Utfgr bytte av gassflasker borte fra potensielle antennelse-
skilder.

o Plasser alltid gassflasken ved siden av apparatet, ikke under
det.

* Hvis du lukter gass, lukk umiddelbart gassventilen pa gass-
flasken.

o Veer oppmerksom pa at deler av grillen kan bli veldig varme. Bruk
beskyttelsesklaer (hansker] hvis du ma bergre dem uansett.

o Veer forsiktig med posisjonen til den fleksible forbindel-
sesslangen slik at den ikke blir utsatt for vridning. Slangen
kommer ikke i kontakt med varme deler og skarpe kanter.

¢ Dette apparatet md holdes unna brennbare materialer under
bruk.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

* Plasser pa en flat, stabil overflate.

« En serviceagent/kvalifisert tekniker bgr utfgre installasjon og
eventuelle reparasjoner hvis det er ngdvendig. Ikke fjern noen
komponenter pa dette produktet.

« Radfer deg med lokale og nasjonale standarder for & over-
holde fglgende:

- Helse- og sikkerhetslovgivning pa arbeidsplassen
- Brannsikkerhetsforanstaltninger
- Bygningsforskrifter

¢ IKKE senk apparatet i vann.

o IKKE la apparatet veere uten tilsyn under bruk.

 Noen overflater blir varme ved bruk - utvis forsiktighet n&r
du bruker apparatet.

 Hold dette apparatet unna barn nar det er i bruk.

o IKKE flytt apparatet under matlaging.

« IKKE bruk hvis slangen er skadet pa noen méte.

« IKKE bruk apparatet uten at grillristene er pa plass.

© SKRU ALLTID av gasstilferselen til apparatet ndr det ikke er
i bruk.

* OPPBEVAR ALLTID gassflasken oppreist, selv n&r den er tom.

o IKKE bruk eller oppbevar gassflasker i direkte sollys.

 IKKE bruk hvis omgivelsestemperaturen overstiger 40°C.

« Inspiser regelmessig slangen for eventuelle feil/mangler.

o Ikke egnet for bruk innendgrs.

« Dette apparatet ma kun brukes i samsvar med disse instruk-
sjonene og av personer som er kompetente til § gjgre det.

o Dette apparatet er ikke egnet for bruk av barn.



* Hold all emballasje unna barn. Kast emballasjen i samsvar
med forskriftene fra lokale myndigheter.

» ADVARSEL: montering av rgrene ma utfgres av en kvalifisert
rerlegger fra destinasjonslandene.

* Godkjent gassregulator (EN16129: 2013] brukes i henhold
til apparatkategorier og land som er oppfert pa dataskiltet.
Godkjent fleksibel slange bgr byttes ndr de nasjonale forhol-
dene krever det & konsulter de lokale forskriftene, disse kan
variere.

* Roret eller den fleksible slangen ma byttes innen de fore-
skrevne intervallene eller innen ett ar. Den fleksible slan-
gen skal ikke vaere lengre enn 1,5 m i henhold til standard
EN16436-1:2014+A3:2020.

* Injektorstgrrelse:®1,25 mm

 Nar apparatet ikke skal brukes for en periode, ber det opp-
bevares i et tort miljg.

o Kontroller brennerens venturi for hindringer, spesielt for ed-
derkopper og andre insekter.

* Deler forseglet av produsenten eller hans agent md ikke en-
dres av brukeren.

o |kke modifiser apparatet.

 De maksimale sylindermalene (regulator inkludert) bar ikke
overstige (D)50x(H)75¢cm hvis ingen sylinderrom er inkludert.
[Fig.1 pé side 5).

Tilsiktet bruk

¢ Enheten er ment for profesjonell bruk og kan bare betjenes
av kvalifisert personale.

o Dette apparatet er kun designet for grilling av egnede mat-
produkter. Enhver annen bruk kan fgre til skade p& apparatet
eller personskade.

o Abruke apparatet til andre formal anses som feilbruk av en-
heten. Brukeren er alene ansvarlig for feil bruk av enheten.

Installasjon eller Montering

(Fig.2 pé side 5)

* Fjern all beskyttende plastfolie

o Fest rammen (allerede monterte hjul] til den nedre delen av
Power grillen. Bruk delene som er levert; Méx40 bolter og
M6 ldsemuttere. Legg merke til stativet, bgyningen i dette
stativet ma veere litt bayd oppover i endene.(Fig.2a pa side 5)

* Monter kroppsstativet til hjulstativet. Merk deg at de medfgl-
gende ringene ma plasseres pa innsiden av rammen og 0gs&
der de to rammene mgtes. Bruk de lange M6 x 65 boltene og
M6 lasemutrene. (Fig.2b pd side 5)

o Fest den U-formede delen til undersiden av rammeverket.
Bruk stjernebolten som fulgte med. Sjekk om den virkelig er
strammet. (Fig.2c pa side 5)

« Sett grillen i oppreist posisjon. Grillen m& plasseres horison-
talt. Hvis ikke m& hjulrammen snus den andre veien.

Montering av understellet
* Fplgende deler har blitt levert for montering av understellet:
- 1 hjulramme
- 1 kroppsramme
- 3 bolter M6x40
- 3 bolter M6x65
- 6 ldsemuttere M6
- 3ringer M6
- 1 stjerneskrue M6

Koble til gassflasken

(Fig.3 pa side 6)

1. Hovedkran

2. Trykkregulator

3. Gasslange

4. Gassflaske

5. Gummipakning

e Fest trykkregulatoren til gassflasken ved hjelp av den store
messingsmutteren. Sgrg alltid for at gummipakningen er til
stede i mutteren. (NB. Denne gummipakningen er ikke ngd-
vendig for trykkregulatorer av britisk type). Stram mutteren
godt. Merk at mutteren har venstregjenger.

« Sjekk tilkoblingene for lekkasjer ved & bruke en sdpe- og
vannlgsning.

* Hver gang en nyfylt gassflaske kobles til, ma en ny gummi-
pakning monteres. | de fleste tilfeller vil din gassleverandgr
inkludere den med flasken.

Tenning av gassgrillen

* Plasser alltid risten p& Powergrillen.

e Trykk inn og vri Power-knappen til ‘Maks' posisjon, hold den
inne. Trykk den rgde tenningsknappen inn noen ganger til
alle brennerne antenner fullt. Hold knappen inne i omtrent 10
sekunder, flammene vil n& fortsette & brenne.

e Sjekk gjennom kikkehullet om brenneren brenner fullstendig.

Slukking av gassgrillen

* Drei knappen helt til hgyre.

o Merk! Etter & ha slatt av brenneren, vent omtrent 10 minut-
ter fgr du tenner brenneren igjen. Etter 3 ha slatt av bren-
neren, sl3 alltid av hovedkranen pa gassylinderet og kranen
pé apparatet!

Rengjoring & vedlikehold

* Powergrillen har en selvrensende funksjon. Derfor md du la
brenneren brenne pa full effekt i omtrent 10 minutter. Fett og
rester vil da bli fordampet eller brent.

e Advarsel: Aldri senk apparatet i vann eller andre vaesker!

* Rengjor utsiden av apparatet med en fuktig klut (vann med
mildt rengjgringsmiddel).

* Risten og/eller bakeplaten bgr rengjgres regelmessig. Bruk
en spesiell grillrenser og folg instruksjonene pa emballasjen.

* Rengjer ventilasjonsspaltene (hvis aktuelt) med en stevsuger.

¢ Oppbevares inne etter bruk.

* La fagpersonell rengjgre brenneren minst en gang i aret.

¢ Bruk aldri en hgytrykksrenser.

Feil
Feil Mulig &rsak

Defekt tenning

Defekt termoelement

Skitten tennplugg

Brenneren tenner ikke i det

hele tatt: Defekt trykkregulator

Tom gassylinder

Knekk i gasslangen

Tilstoppet dyse
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Gassylinder (nesten] tom

Knekk i gasslangen

Brenneren antenner ikke

fullstendig: Ventil pa gassylinder ikke helt dpen

Tilstoppet dyse
Defekt ventil

Hvis du er i tvil, vennligst kontakt leverandgren din.

Merk

* Det anbefales & bytte gasslangen etter 3 eller 4 ar (se datoen
pa slangen). Gasslangen blir porgs etter en tid.

* Sjekk lokale forskrifter, de kan variere.

* Oppbevar alltid gassflasker staende, selv nar de er tomme.

* Det er ikke tillatt & modifisere dette apparatet, hvis dette gn-
skes vennligst kontakt produsenten.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Hvala, ker ste kupili ta HENDI aparat. Pred prvo namestitvi-
jo in uporabo te naprave previdno preberite ta uporabniski
prirocnik in posebno pozornost namenite spodaj navedenim
varnostnim predpisom.

Varnostni predpisi

¢ To napravo uporabljajte samo na prostem.

* Napacno delovanje in nepravilna uporaba naprave lahko res-
no poskodujeta napravo in poskodujeta uporabnike.

* Naprava se sme uporabljati le za namen, za katerega je bila

o -

zasnovana in izdelana. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo,
povzroceno zaradi napacnega delovanja in nepravilne upo-
rabe.

 Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

 Ne vstavljajte nobenih predmetov v ohije naprave.

* Naprave ne uporabljajte, potem ko je padla ali je poskodovana
na kakrsen koli drug nacin. Dajte ga preveriti in po potrebi
popraviti pri certificiranem podjetju za popravila.

¢ Ne poskusSajte naprave popraviti sami. To lahko povzroCi Zi-
vljenjsko nevarne situacije.

o Vedno imejte napravo pod nadzorom, ko je v uporabi.

e Otroci ne razumejo, da je napacna uporaba naprav lahko ne-
varna. Zato nikoli ne dovolite otrokom, da uporabljajo naprave
brez nadzora.

* Ne uporabljajte nobenih dodatnih naprav, ki niso priloZene
napravi.

* Uporaba instalacije mora biti v skladu z veljavnimi nacionalni-
mi in lokalnimi predpisi.

« Ta naprava ni namenjena uporabi osebami (vk{juéno z otroki)
z zmanjSanimi fiziénimi, senzoriénimi ali mentalnimi zmo-
Znostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen Ce so
jim zagotovljeni nadzor ali navodila glede uporabe naprave s
strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

* Ta aparat je namenjen izklju¢no za pripravo hrane.

o Plinske in elektricne instalacije je potrebno preveriti vsaj
enkrat na leto.

* Opomba: Zar plosca je vroca. Pustite, da se ohladi, preden ga
dotaknete ali odstranite.

 Priporo¢amo uporabo le plinskih jeklenk s kapaciteto vec kot
10 kilogramov.

* Zamenjavo plinske jeklenke opravite stran od morebitnih vi-
rov vZiga.

o Plinsko jeklenko vedno postavite poleg naprave, ne pod njo.

o Ce zavohate plin, takoj zaprite plinski ventil na plinski jeklen-
ki.

* Upostevajte, da lahko deli Zara postanejo zelo vroci. Nosite
zasCitna oblacila (rokavice), Ee jih morate vseeno dotakniti.

* Bodite pozorni na poloZaj gibke povezovalne cevi, da zagoto-
vite, da ni podvrzena zvijanju. Cevka ne pride v stik z vro¢imi
deli in ostrimi robovi.

¢ Ta naprava mora biti med uporabo oddaljena od vnetljivih
materialov.

Posebna varnostna navodila

* Namestite na ravno, stabilno povrsino.

* Namestitev in morebitna popravila naj izvede serviser/kvifici-
ran tehnik. Ne odstranjujte nobenih komponent tega izdelka.

* Posvetujte se z lokalnimi in nacionalnimi standardi za skla-
dnost z naslednjim:
- Zakonodaja o zdravju in varnosti pri delu
- PoZarne varnostne ukrepe
- Gradbeni predpisi

* NE potapljajte aparata v vodo.

o NE puscajte aparata brez nadzora med delovanjem.

* Nekatere povrsine postanejo vro¢e med uporabo - bodite pre-
vidni pri uporabi aparata.

* Naj bo ta naprava izven dosega otrok, ko je v uporabi.

* NAPRAVE NE PREMIKAJTE med kuhanjem.

¢ NE UPORABLJAJTE, Ce je cev kakorkoli poskodovana.

o NE uporabljajte aparata brez namescenih resetk za kuhanje.

* VEDNO izklopite dovod plina do aparata, ko ga ne uporabljate.



¢ PLINSKO BOMBO VEDNO shranjujte pokoncno, tudi ko je
prazna.

* NE uporabljajte ali shranjujte plinskih jeklenk na neposredni
soncni svetlobi.

* NE uporabljajte, e temperatura okolja presega 40°C.

* Redno preverjajte cev za morebitne napake/pomanjkljivosti.

* Ni primerno za uporabo v zaprtih prostorih.

* Ta aparat se sme uporabljati le v skladu s temi navodili in s
strani oseb, ki so usposobljene za uporabo.

e Ta aparat ni primeren za uporabo otrok.

¢ EmbalaZo hranite zunaj dosega otrok. Odstranite embalaZo v
skladu s predpisi lokalnih oblasti.

¢ OPOZORILO: montaZo cevi mora opraviti usposobljeni mon-
ter cevi iz ciljne drzave.

« Odobren regulator plina (EN16129: 2013) se uporablja v skla-
du s kategorijami naprav in drZzavami, navedenimi na ploscici
s podatki. Odobrena fleksibilna cev se mora zamenjati, ko to
zahtevajo nacionalni pogoji & se posvetujte z lokalnimi pred-
pisi, ti se lahko razlikujejo.

* Cevka ali fleksibilna cev se mora zamenjati v predpisanih in-
tervalih alivroku enega leta. Prilagodljiva cev ne sme biti dalj-
Saod 1,5 mv skladu s standardom EN16436-1:2014+A3:2020.

o Velikost injektorja: 1,25 mm

¢ Ko naprava ne bo v uporabi daljSe obdobje, jo je treba shraniti
v suhem okolju.

e Preverite venturi gorilnika za ovire, Se posebej zaradi pajkov
in drugih Zuzelk.

* Delov, ki jih je zapecatil proizvajalec ali njegov zastopnik, upo-
rabnik ne sme spreminjati.

* Naprave ne smete spreminjati.

* Najvecje dimenzije jeklenke [vklju¢no z regulatorjem) ne
smejo presegati (D)50x(V)75¢m, e predal za jeklenko ni vklju-
cen. (Slika 1 na strani 5).

Namen uporabe

¢ Naprava je namenjena profesionalni uporabi in jo lahko upo-
rabljajo le usposobljeni delavci.

¢ Ta naprava je zasnovana samo za pecenje ustreznih Zivilskih
izdelkov. Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbo na-
prave ali telesne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ali montaza

(Slika 2 na strani 5)

e Odstranite vso zascitno plasticno folijo

* Pritrdite okvir (Ze sestavljena kolesa) na spodnji del Power
Zara. Uporabite priloZene dele; vijake M6x40 in Mé samoza-
porne matice. Bodite pozorni na stojalo okvirja; upogib na
tem okvirju mora biti nekoliko upognjen navzgor na koncih.
(Slika 2a na strani 5)

o Sestavite karoserijo okvirja kolesa. Upostevajte, da je treba
priloZene obrocke namestiti na notranji strani okvirja in tudi
tam, kjer se oba okvirja zdruzita. Uporabite dolge vijake Mé x
65 in zaporne matice Mé. (Slika 2b na strani 5]

o Pritrdite del v obliki ¢rke U na spodnji del ogrodja. Uporabite
priloZeni zvezdni vijak. Preverite, ali je resnicno zategnjen.
[Slika 2c na strani 5)

« Postavite 7ar v pokoncen polozaj. Zar mora biti postavljen vo-
doravno. Ce ne, je potrebno okvir kolesa obrniti v drugo smer.

Sestavljanje podvozja
e 7a sestavljanje podvozja so bili priloZeni naslednji deli:
- 1 okvir kolesa
- 1 okvir karoserije
- 3 vijaki M6x40
- 3vijaki M6x65
- 6 matice Mé
- 3 obrocki M6
- 1 zvezdasti vijak Mé

Povezovanje plinske jeklenke

(Slika 3 na strani 6)

1. Glavna pipa

2. Regulator tlaka

3. Plinska cev

4. Plinska jeklenka

5. Gumijasta podlozka

e Pritrdite tlacni regulator na plinsko jeklenko z uporabo veli-
ke medeninaste matice. Vedno se prepricajte, da je v matici
gumijasta tesnilna podlozka. (NB. Ta gumijasta podlozka ni
potrebna za pritisne regulatorje tipa UKJ. Dobro privijte mati-
co. Upostevajte, da ima matica levi navoj.

* Preverite povezave za puscanje s pomocjo milne raztopine.

e Vsakic, ko je prikljucena na novo napolnjena plinska jeklenka,
je treba namestiti nov gumijasti tesnilnik. V vecini primerov ga
bo vas dobavitelj plina prilozZil k jeklenki.

Prizig plinskega Zara

¢ MrezZe vedno postavite na Powergrill.

e Pritisnite in obrnite gumb Power v polozaj ‘Maks', obdrZite ga
pritisnjenega. Pritisnite rdeci gumb za vZig nekajkrat, dokler
se vsi gorilniki popolnoma ne vzgejo. Drzite gumb pritisnjen
priblizno 10 sekund, plameni bodo zdaj ostali goreci.

e Preverite skozi Spijunko, Ce gorilnik popolnoma gori.

Ugasanje plinskega Zara

e Obrnite gumb popolnoma v desno.

* Opomba! Po izklopu gorilnika pocakajte priblizno 10 minut,
preden ponovno vzgete gorilnik. Po izklopu gorilnika vedno
zaprite glavni ventil na plinski jeklenki in ventil na napravi!

Ciscenje & vzdrzevanje

e Powergrill ima funkcijo samociscenja. Zato morate pustiti
gorilnik, da gori s polno macjo priblizno 10&nbsp;minut. Ma-
SCobe in ostanki se bodo nato izpareli ali zgoreli.

¢ Opozorilo: Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli
drugo tekocino!

* Zunanjost naprave oistite z vlazno krpo (vodo z blagim de-
tergentom).

* Mrezo in/ali peka€ je treba redno Cistiti. Uporabite posebno
Cistilo za Zar in upostevajte navodila na embalazi.

* Prezracevalne reze (e je primerno) o€istite s sesalnikom.

 Po uporabi hraniti znotraj.

¢ Naj specializirano osebje oCisti gorilnik vsaj enkrat letno.

* Nikoli ne uporabljajte Cistilca z visokim tlakom.

- @




Napake

Napaka Mozen vzrok

Okvarjeno vziganje

Okvarjeni termoclen

Umazana svecka

Gorilnik se sploh ne

prifge: Pokvarjen tlacni regulator

Prazen plinski valj

Pregib v plinski cevi

Zamasena Soba

Plinska jeklenka (skoraj) prazna

Pregib v plinski cevi

Gorilnik se ne vzge

popolnorma: Ventil plinske jeklenke ni popolnoma odprt

Zamasena Soba

Okvarjen ventil

Ce ste v dvomih, se obrnite na svojega dobavitelja.

Opomba

* Priporocljivo je zamenjati plinsko cev po 3 ali 4 letih (glejte
datum na cevi). Plinska cev postane porozna po dolocenem
Casu.

e Preverite lokalne predpise, saj se ti lahko razlikujejo.

¢ Plinske jeklenke vedno shranjujte pokonci, tudi ko so prazne.

* Ni dovoljeno spreminjati te naprave; Ce to Zelite, se obrnite
na proizvajalca.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du har kopt denna HENDI-apparat. Lds denna
bruksanvisning noggrant och dgna sarskild uppmarksamhet
at siakerhetsféreskrifterna som beskrivs nedan, innan du in-
stallerar och anvinder denna apparat for forsta gdngen.

Sakerhetsforeskrifter

* Anvand denna apparat endast utomhus.

o Felaktig anvandning och felaktig hantering av apparaten kan
allvarligt skada apparaten och skada anvandare.

» Apparaten far endast anvandas for det syfte den &r avsedd
och utformad for. Tillverkaren &r inte ansvarig for skador or-
sakade av felaktig anvandning och felaktig hantering.

« Forsok aldrig att 6ppna héljet pa apparaten sjalv.

« For inte in ndgra foremal i apparatens holje.

* Anvand inte apparaten efter att den har fallit eller skadats
pé ndgot annat satt. Lat det kontrolleras och repareras, om
nodvandigt, av ett certifierat reparationsféretag.

o FOrsok inte reparera apparaten sjalv. Detta kan leda till livs-
hotande situationer.

 Hall alltid ett 6ga pé apparaten nar den anvands.

* Barn forstar inte att felaktig anvandning av apparater kan
vara farlig. Darfér, (&t aldrig barn anvanda apparater utan
tillsyn.

¢ Anvand inga extra enheter som inte levereras tillsammans
med apparaten.

¢ Anvdndningen av installationen maste félja de tillampliga na-
tionella och lokala bestammelserna.

¢ Denna apparat &r inte avsedd for anvandning av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller brist pd erfarenhet och kunskap, om de inte
har fatt handledning eller instruktioner om hur apparaten an-
vands av en person som ansvarar for deras sakerhet.

¢ Denna apparat ar avsedd enbart for att férbereda mat.

¢ Gas- och elinstallationer bor kontrolleras minst en gang per
ar.

¢ Obs: stekbordet ar varmt. L3t det svalna innan du ror eller
tar bort det.

o Virekommenderar att endast anvanda gasflaskor med en ka-
pacitet pa mer an 10 kilogram.

o Utfor byte av gasflaska bort frén potentiella antandningskal-
lor.

o Placera alltid gasflaskan bredvid apparaten, inte under den.

* Om du kanner lukten av gas, stang omedelbart gasventilen
pa gasflaskan.

* Observera att delar av grillen kan bli mycket varma. Bar
skyddsklader (handskar] om du méste réra dem &nda.

o Var forsiktig med placeringen av den flexibla anslutnings-
slangen for att sdkerstalla att den inte utsatts for vridning.
Slangen kommer inte i kontakt med heta delar och vassa
kanter.

« Denna apparat maste hallas borta fran brandfarliga material
under anvandning.

Speciella sdkerhetsinstruktioner

* Placera pd en plan, stabil yta.

* En servicetekniker/kvalificerad tekniker bor utféra installa-
tion och eventuella reparationer vid behov. Ta inte bort n&gra
komponenter pa denna produkt.



» Kontakta lokala och nationella standarder for att folja foljan-
de:

- Halsa och sdkerhet pd arbetsplatsen lagstiftning
- Brandférebyggande atgérder
- Byggregler

o FOR INTE apparaten i vatten.

« LAMNA INTE apparaten utan tillsyn under anvandning.

* Vissa ytor blir heta vid anvandning - var forsiktig nar du an-
vander apparaten.

* Hall denna apparat borta frén barn nar den anvands.

o FLYTTA INTE apparaten under matlagning.

» ANVAND INTE om slangen &r skadad p8 ndgot sitt.

» ANVAND INTE apparaten utan att grillgallren &r pé plats.

» STANG ALLTID av gastillférseln till apparaten ndr den inte
anvands.

» FORVARA ALLTID gasflaskan uppratt, dven nr den &r tom.

« ANVAND eller forvara INTE gasflaskor i direkt solljus.

» ANVAND INTE nar omgivningens temperatur gverstiger 40°C.

« Inspektera regelbundet slangen for eventuella brister/defek-
ter.

o Inte [@mplig fér anvandning inomhus.

« Denna apparat far endast anvandas i enlighet med dessa in-
struktioner och av personer som ar kompetenta att géra det.

 Denna apparat ar inte ldmplig for anvandning av barn.

« Hall all forpackning borta frén barn. Sléng forpackningen en-
ligt lokala myndigheters bestammelser.

» VARNING: montering av réren maste utféras av en kvalifice-
rad rérmontdr i destinationsléanderna.

* Godkand gasregulator (EN16129: 2013] anvéands enligt appa-
ratkategorier och lander som anges pa markskylten. God-
kand flexibel slang ska bytas nar de nationella férhallandena
kraver det & konsultera de lokala foreskrifterna, d& dessa
kan variera.

 Roret eller den flexibla slangen maste bytas inom de fo-
reskrivna intervallen eller inom ett ar. Den flexibla slang-
en bor inte Overstiga 1,5m enligt standarden EN16436-
1:2014+A3:2020.

* Injektorstorlek:01.25mm

o Nar apparaten inte ska anvandas under en tidsperiod, bor
den forvaras i en torr miljo.

o Kontrollera brannarens venturi for blockering, sarskilt efter
spindlar och andra insekter.

¢ Delar forseglade av tillverkaren eller dess ombud far inte
andras av anvandaren.

* Andra inte apparaten.

¢ De maximala cylindermétten (regulator inrdknad) bér inte
overstiga (D)50x(H)75cm om inget cylinderfack ingér. (Fig.1
pé sida 5).

Avsedd anvandning

¢ Enheten &r avsedd for professionell anvandning och kan en-
dast anvandas av kvalificerad personal.

¢ Denna apparat &r endast utformad for grillning av ldmpliga
livsmedelsprodukter. All annan anvandning kan leda till ska-
da pé apparaten eller personskada.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte betraktas som
missbruk av enheten. Anvandaren ar ensam ansvarig for fel-
aktig anvandning av enheten.

Installation eller Montering

(Fig.2 pa sidan 5)

e Ta bort all skyddande plastfolie

e Fist ramen (redan monterade hjull till den nedre delen av
Powergrillen. Anvand de levererade delarna; Méx40 bultar
och Mé l&smuttrar. Observera ramstallet, bojen i denna ram
maste vara nagot bojd uppat i andarna. (Fig.2a pa sidan 5)

¢ Montera kroppsrams hjulets ram. Observera att de medfol-
jande ringarna maste placeras pd insidan av ramen och &ven
dar de tva ramarna férenas. Anvand de l&nga Mé x 65 bultar-
na och M6 [dsmuttrarna. (Fig.2b pa sidan 5)

e Fast U-formdelen pa den undre delen av kroppens ram. An-
vand den medféljande stjarnbulten. Kontrollera om den verk-
ligen &r atdragen. (Fig.2c pa sida 5)

* Placera grillen i uppratt position. Grillen maste placeras ho-
risontellt. Om inte maste hjulramen vandas at andra hallet.

Montering av underredet
e Foljande delar har levererats for montering av underredet:
- 1 hjulram
- 1 kroppsstomme
- 3 bultar Méx40
- 3 bultar Méx65
- 6 l&smuttrar M6
- 3ringar Mé
- 1 stjarnskruv M6

Anslutning av gasflaskan

(Fig.3 pa sidan 6)

1. Huvudkran

2. Tryckregulator

3. Gasslang

4. Gasflaska

5. Gummipackning

o Fast tryckregulatorn pa gasflaskan med hjalp av den stora
massingsmuttern. Se alltid till att gummitatningen finns i
muttern. (NB. Denna gummipackning behdvs inte for tryck-
regulatorer av UK-typ). Dra 8t muttern ordentligt. Observera
att muttern har en vansterganga.

« Kontrollera anslutningarna for lickor med hjilp av en tvl-
och vattenldsning.

* Varje gang en nytankad gasflaska ansluts méste en ny gum-
mipackning monteras. | de flesta fall kommer din gasleve-
rantor att inkludera den med flaskan.

Tanda gasolgrillen

* Placera alltid gallren pa Powergrill.

e Tryck in och vrid Power-knappen till "Max'-positionen, hall
den intryckt. Tryck in den rdda tdndknappen nagra ganger
tills alla brannare tands helt. H&ll knappen intryckt i cirka 10
sekunder, ldgan kommer nu att fortsatta brinna.

* Kontrollera genom titth&let om brannaren brinner helt.

Sladcka gasolgrillen

« Vrid ratten helt till hoger.

* Observera! Efter att ha stangt av brannaren, vanta cirka 10
minuter innan du tander brannaren igen. Efter att ha stangt
av brénnaren, sting alltid av huvudkranen pd gasflaskan

och kranen pa apparaten!
o @




Rengéring & underhall

« Powergrillen har en sjalvrengdrande funktion. Darfor maste
du ata brannaren brinna pa full effekt i ungefar 10 minuter.
Fett och rester kommer dd att férangas eller brannas.

e Varning: Sank aldrig ner apparaten i vatten eller ndgon annan
vatska!

* Rengor utsidan av apparaten med en fuktig trasa [vatten med
ett milt rengéringsmedel).

* Galler och/eller bakpldt bor rengéras regelbundet. Anvand
en speciell grillrengdrare och f6lj instruktionerna pa dess
forpackning.

* Rengér ventilationsGppningarna (om  tillampligtl med en
dammsugare.

e Forvara inomhus efter anvandning.

« Lat specialiserad personal rengéra bréannaren minst en gang
per ar.

¢ Anvand aldrig en hogtryckstvatt.

Fel
Fel Mjlig orsak

Defekt tandning

Defekt termoelement

Smutsig tandstift

Brannaren fungerar

inte alls: Defekt tryckregulator

Tom gascylinder

Kink i gasslangen

Tilltappt munstycke

Gascylinder (nastan) tom

Kink i gasslangen

Brannaren tander inte

helt: Gascylinderventilen &r inte helt 6ppen

Tilltdppt munstycke
Defekt ventil
Om du &r osaker, vanligen kontakta din leverantor.

Observera

* Det rekommenderas att byta gasslangen efter 3 eller 4 ar (se
datumet som visas pa slangen). Gasslangen blir porgs efter
en tid.

¢ Konsultera de lokala bestdmmelserna, dessa kan skilja sig
at.

e Forvara alltid gasflaskor uppratt, dven ndr de ar tomma.

* Det ar inte tillatet att &ndra den har apparaten, om detta 6ns-
kas, vanligen kontakta tillverkaren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTe/IHO ToBa PbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato 06bp-
HeTe 0cobeHo BHMMaHWe Ha onvcaHuTe No-Aony npasuna 3a
6GesonacHocT, Npeay fia MHCTanupate 1 U3ronssare To3u ypen,
3a MbPBU MbT.

MpaBuna 3a 6e3onacHocT

* [3non3gaiiTe T03u ypes camo Ha OTKPUTO.

* HenpaBwnHata paboTa v HenpaBwnHata ynotpeba Ha ypena
MoraT Cep1o3Ho [a ro NoBpeasT U a HapaHsT noTpebutennTe.

* YpenbT MOXe Aa Ce 13MoN3Ba camo 3a LeNTa, 3a KosiTo e npej-
Ha3HayeH 1 NpoekTUpaH. Npon3BoAUTENST HE HOCK OTrOBOP-
HOCT 3a WeTW, NPUYNHEHN OT HenpasunHa pabota u Henpa-
BWIIHa ynoTpeba.

® Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOpnyca Ha ypesa camu.

* He BkapBaliTe HUKaKBM NPeAMETI B KOpryca Ha ypeaa.

* He u3non3ealiiTe ypeaa clef kato e nafHan vav e nospeneH
no Apyr HauyuH. Heka 6bae nposepeHo v nonpaseHo, ako e He-
0b6x0AMMO, 0T cepTUdMLMpaHa PEMOHTHA KOMMaHMS.

¢ He ce onutsalite ga nonpassTe ypeaa camu. ToBa Moxe Aa
[l0Be/le 10 XMBOTO3aCTPaLLABALLM CUTYaLN.

* BuHaru HabniofasaiiTe ypesa, korato ro u3nonssare.

¢ [leuata He pa3bupart, Ye HenpaBwHaTa ynotpeba Ha ypeauTe
Moxe Aa bbae onacHa. 3aToBa HuKora He no3sonsBaiTe Ha
felata fa u3nonasat ypeaute bes Haazop.

¢ He n3non3Baiite SOMbAHUTENHY YCTPOICTBA, KOMTO He ca J0-
CTaBEHY 33e/1HO C ypefa.

* YnoTpebata Ha nHcTanauusTa Tpsibsa fa 0TroBaps Ha npuso-
XUMWNTE HALWMOHANHN W I0KanHW pa3nopesbu.

« To3u ypef He e NpefHasHayeH 3a U3noassaxe oT 11ua (Bkio-
4UTENHO Aelia) ¢ HamaneHu GU3nYecku, CETMBHY NN yMCTBE-
HIN Bb3MOXHOCTH, UM NIANCA Ha OMWT U 3HAHUS, OCBEH ako He
ca nof, Haf30p WA NOA MHCTPYKLUMKM Ha AuLie, OTFOBOPHO 3a
TAxHaTa besonacHocT.

 To3n ypep e NpefHa3HaueH camo 3a NpUroTBsiHE Ha XpaHa.

* [a30BUTE W eNeKTpUYecKkUTe MHCTanauuu Tpabsa Aa ce npo-
BepsBaT NOHe BEAHBX FOANLIHO.

* 3abenexka: nnoyara e ropewja. Octasete ro 4a U3CTMHe, npe-
A1 [a ro JOKOCHETe UK NpeMaxHeTe.

* Mpenopbysame fa W3noa3Bare camo rasosu byTHKM C Kana-



unteT noseye ot 10 kunorpama.

o CMeHsiiTe razoBuTe DYTVUAKK faney oT NOTEHUMaNHN U3ToY-
HILM Ha 3anansaxe.

® ByHary noctasiite razoBus LWIMHABD [0 Ypeaa, a He Moj
Hero.

¢ AKo yceTTe MUpU3Ma Ha ras, He3abaBHO 3aTBOpETe ra3oBusl
KnanaH Ha byTunkata.

o [ImMaiiTe NpeaBug, Ye yactute Ha bapbekioTo MoraT a cTaHat
MHoro ropewu. HoceTe npeanasHo obnekno (pbkasuuyl, ako
BCe nak TpsAbBa fa rn LoKocHeTe.

¢ BH1MaBaliTe C NOMOXEHNETO Ha MbBKaBUS CBbP3BALL, Mapkyy,
3a [la 0CUrypuTe, Ye TOi He e MOANOXKeH Ha ycyksaHe. Mapky-
4bT He TpsibBa @ BAKM3a B KOHTAKT C rOPeLyy 4acTu 1 ocTpu
pvboBe.

* ToBa ycTpoiicTBO TpsibBa Aa ce AbpXu faned oT 3anannumu Ma-
Tepuanu no speme Ha ynotpeba.

CneumnanHu WHCTPYKLWU 3a 6esonacHoct

¢ MocTaBeTe BbpXy paBHa, CTabuiHa NOBLPXHOCT.

© MoHTaX®bT 1 eBeHTyanHNUTe peMOHTY TpsibBa Aa ce N3BbpLUBAT
0T cepBu3eH areHT/kBanuduunpaH TexHuk. He oTcTpaHsisaiite
HWUKaKBW KOMMOHEHTY Ha TO3W NPOAYKT.

KoHcynTupaiite ce ¢ MECTHWTE M HALMOHaNHW CTaHaapTH, 3a
la CnasuTe CNefHoTo:

- BakoHogaTencTso 3a 3apaseTo 1 besonacHocTTa npy pabota
- MpoTnBONOXapHI MepKH

- CTpownTentn perynaunm

HE notansiite ypesa BbB BOAA.

HE ocTaBsiite ypena 6e3 HabniogeHne no speme Ha paboTa.
Hsikon noBbpXHOCTY Ce HarpsiBaT npu ynotpeba - bbaete BHU-
MaTesiHW, KoraTo n3nos3sare ypeaa.

MazeTe 1031 ypes faney ot Aela, korato e B ynoTpeba.

« HE npemecTgaiiTe ypesa no Bpeme Ha roteeHe.

HE u3non3gaiite, ako MapkyybT e NoBPefeH Mo KakbBTo U Aa
€ HauMH.

HE n3non3gaiite ypeaa be3 noctaBeHW peLleTku 3a roteeHe.
BNHAT U n3kniouBaliTe 3axpaHBaHeTo Ha ypefa C ras, korato
He ce M3non3sa.

BNHATU cbxpaHsiBaiiTe bytunkata ¢ ra3 u3npaBeHa, 4OpW
KoraTo e npasHa.

HE n3non3Baiite nau cbxpasiBaiite ra3osw byTuaku Ha npsika
CTbHYEBA CBETMHA.

¢ HE u3nonssaiite, ako okonHata TemmepaTypa HajBuLaBsa
40°C.

PefioBHO NpoBepsiBaiiTe Mapky4a 3a BCAKakeM AedekTu/He-
focTaTbly.

¢ He e nogxofsiy 3a 3non3saxe Ha 3akpuTo.

To3n ypes TpsibBa Aa ce 13non3sa camo B CbOTBETCTBYE C Te3N
VHCTPYKLMM 11 OT 1L, KOMTO Ca KOMMETEHTHU fia 0 HanpassT.
To3u ypef He e noaxoAsLL 3a ynoTpeba ot feuia.

[lpbxTe BCUUKM 0NakoBKW Aafney oT Aeua. M3xsbpnete ona-
KoBKaTa B CbOTBETCTBYE C pa3nopesbuTe Ha MECTHIUTE BNACTH.
BHUMAHMUE: CrnobsBaHeTo Ha Tpubute TpsibBa paa ce ms-
BbpLUIBA OT KBaNUULMPaH MOHTaXHUK OT LieNneBUTe Abp-
aBH.

Opobpennsr razos perynatop (EN16129: 2013) ce usnonssa
criopef KaTeropunTe Ha ypeauTe u ctpaHuTe, usbpoexu B Ta-
benkata ¢ faHHu. OpobpeH rbekas Mapkyy Tpsbsa Aa ce cMe-
HW, KOTaTo HaLMOHaNHUTE YCI0BUS r0 M3KCKBAT & KOHCYNTU-
paiiTe ce ¢ MecTHWTe pa3nopesbu, Te MoxXe Aa Ce pa3nnyasar.
¢ TpbboNpOBOABLT MM MbBKABUST MapKkyy TpsibBa Aa ce CMeHsT

B NPeAn1CcaHnTe VHTEPBANW MU B PaMKUTE Ha efHA rOAMHA.
["bBKaBWST Mapkyy He TpsibBa fia ce npocTupa noseye ot 1,5 M
cnopep ctanaapt EN16436-1:2014+A3:2020.

* Pa3mep Ha nHxektopa:01.25mm

e KoraTo ypebT HsiMa fia ce 13M0/13Ba 3a Aa/eH Nepuoj oT Bpe-
Me, Toil TpabBa fia ce CbxpaHsiBa B cyxa cpesa.

* [poBepeTe BEHTYpUOTO Ha ropenkara 3a 3anylsaHe, 0cobeHo
33 Nasuy ¥ Apyrn Hacekomu.

¢ YacTnTe, 3aneyataHu OT NPOM3BOANTENS VAW HETOBMS areHT,
He TpsibBa fa bbaaT npoMeHsiHW oT noTpebutens.

* He mogndunuumpaiite ypeaa.

» MakcuManHuTe pasmepy Ha UATMHABLPA (BKIOYUTENHO pery-
natopa) He Tpsbea na Hagsuwasart (D)50x(H)75cm, ako Hama
BK/IOYEHO OTAeNeHMe 38 UnnHabp. (Pur.1 Ha cTpanmnua 5).

MpepHasHayeHue

* YCTpOCTBOTO € NpefHa3HaueHo 3a npodecronHanta ynotpeba
1 MOXe fia Bbfe ynpaBnsiBaHo camo 0T KBanuduumpaH nep-
coHan.

e To3t ypef e NPOeKTMPaH caMo 3a NeyeHe Ha NOAXOAALM Xpa-
HUTENHW NpogykT. Besika apyra ynoTpeba moxe fa fosese 4o
nospefa Ha ypesaa unv IMYHN HapaHsBaHs.

e /3non3saHeTo Ha ypesa 3a KakBaTo v fia e Apyra Len e ce
cyuTa 3a HenpaBoMepHa ynotpeba Ha ycTpolicteoTo. [ToTpe-
BUTENST LWe HOCK eMHCTBEHO OTrOBOPHOCT 33 HeMpaBuIHa
ynoTpeba Ha ycTponcTBOTO.

WHcTanauus unu CrnobsiBaHe

(®wr.2 Ha cTpaHmua 5)

o MpeMaxHeTe LsN0TO 3aLMTHO NN1acTMacoBo $pono

* 3akpenete pamkata (seye crinobeHn konena) KbM monHata
yacT Ha Power rpuna. M3nonasaiite goctaseHnTe yactu; bon-
ToBe Méx40 1 3aknouBawmTe raikn M6, O6bpHeTe BHIMaHNe
Ha CcTolikaTa Ha pamkaTa, orbBaHeTo Ha Tasu pamka Tpsbsa aa
6bae neko Harope npw Kpanwara. (Pur.2a Ha ctparuua 5)
CrnobeTe pamkaTa Ha kapocepusTa KbM pamkaTa Ha Koneno-
T0. ViMaliTe npeaBuA, Ye npefocTaBeHUTe NpbCTEHN Tpaba
na ObaaT pasnofoxeHn oT BbTpeluHaTa CTpaHa Ha paMkata u
ChLLO TaM, KbfieTO AiBETE PaMKy ce CbefnHABaT. M3non3galite
abarute 6ontose M6 x 65 u Mé raiikm ¢ konTpa. (Pur.26 Ha
cTpatmua b5)

3akpenete U-obpa3HaTa YacT KbM L0AHATa YacT Ha pamka-
Ta Ha TAnoto. M3non3gaiite npefocTaBeHus 3Be3goobpaseH
Gonr. Mposepete fanu e HaucTvHa 3ateraro. (Pur.2s Ha
cTpatmua )

MocTaseTe bapbekioTo B 13NpaBeHo nonoxenue. bapbekioto
Tpsibea Aa bb/ie NO3NLMOHMPAHO XOPN30HTaNHO. AKO He, paM-
KaTa Ha konenoto Tpsbea fa bbe 0bbpHaTa HaobpaTHo.

CrnobsiBaHe Ha KoNleCHMKA
o CneHWTe YacTy ca [JoCTaBeHn 3a criobsaBaHe Ha KonecHuKa:
- 1 pamka Ha Koneno
- 1 pamka Ha TAno
- 3 bonta Méx40
- 3 bonTa Méx65
- 6 3aknioyBaLLy rainkn Mé
- 3 wanbu M6
- 1 3Be3peH bont M6




CBbp3BaHe Ha rasoBarta 6yTunka

(®ur.3 Ha cTpanmua 6)

naBeH KkpaH

Perynatop Ha HansraHeTo

[a308 Mapkyy

[a30Ba bytunka

. [ymeHa waiiba

e [IpukpeneTe perynatopa Ha HansraHeTo KbM rasoBaTa by-
TUAKa, U3NON3BAIKM rofsMaTa MecuHrosa raiika. Buwarm ce
yBepsiBaliTe, Ye ryMeHaTa ynnbTHUTENHa Waliba npucbeTsa B
raiikata. (NB. Tasn rymena waiiba He e Heobxoguma 3a pe-
rynatopu Ha Hansrade oT Tun Benukobputanuga). 3atertete
nobpe raiikara. ObbpHete BHUMaHue, 4Ye raikata e c NsBO
pe3ba.

* MpoBepeTe BPb3KUTE 3a U3TUYAHE C MOMOLYTA Ha canyHeHa
Bofja.

 Bceku MmbT, KOraTo ce CBbp3Ba HOBO3apefeHa rasosa bytun-
ka, TpabBa fa ce NocTaBu HoBa rymeHa Waiiba. B noseyeTo
Cnyyam, BalMST LOCTABYMK Ha ra3 Lwe 5 BKNo4u ¢ bytunkara.

B N N

3ananBaHe Ha rasoBoTo 6ap6ekio

 BuHary noctassiite peweTkute Ha Powergrill.

e HatucHete n 3asbprete BytoHa Power Ha nosvuua ,Max”,
KaTo ro 3afbpXkuTe HaTUCHAT. HaTuCHeTe HAKONKO MbTH Yep-
BeHws ByTOH 3a 3ananBaHe, 4OKaTO BCUYKM FrOpenku ce 3ana-
NIAT HambAHo. 3afpbxTe byToHa HaTKCHAT 3a okono 10 cekyH-
IV, nnamMbLuTe Beye Lie 0CTaHaT 3ananeHu.

* MposepeTe npes oTBopa 3a HabslofeHe fany ropenkata ropu
HanbAHO.

MU3kntouBaHe Ha rasoBoTo 6apbekio

i 3aBprETe pbyKaTa HaNbAHO HAAACHO.

* 3abenexka! Cnep Kato M3KnuMTe ropenkarta, Msvakaite
npubnusutenHo 10 MUHYTU Npean Aa S 3ananuTe OTHOBO.
Cnep KaTo U3KNKOYKUTe ropenkata, BUHarm U3KNioyBamnTe oc-
HOBHMSA KpaH Ha rasosata 6yTunka v kpaHa Ha ypepa!

MouncreaHe & noaapbXKKa

o MaybprpuasT uMa QyHKUMS 3a camonoyucTsaHe. Crepo-
BaTesHo TpsibBa fia ocTaBuTe ropenkata fia paboTn ¢ MbiHa
MoLLHOCT 3a npubnnautento 10 MuHyTM. Ma3sHuHUTE 1 ocTa-
ThUMTE LLe ObAAT N3NapeHu N N3ropeHn.

 BHumMaHwe: Hukora He notansiite ypefa BbB BoAa Win apyra
TeyHocT!

o [oyncTeTe BbHWHATA YacT Ha ypesa C BAaxHa kbpna (Boga ¢
MeK noyucTBaly npenapar).

e Cxapata u/unv Tasata 3a neveHe Tpsbsa fa ce noyucrsat
penoBHo. Vanon3gaiiTe cneunaneH NoYncTBaly npenapar 3a
bapbekio 1 cneaBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha OMaKoBKaTa My.

o MouncTeTe BEHTUNALMOHHATE OTBOPM (aKo € MPUAOXMMO) C
npaxocMykauka.

¢ CbxpaHsBaliTe BbTpe cnef ynotpeba.

 OcTaBeTe cneuManu3mpanmns nepcoHan Aa noYncTsa ropeska-
Ta NOHe BeHbX roAULIHO.

 Hukora He 13non3Baiite No4nCTBALL, anapat Nog BUCOKO Ha-
nsrae.

«péﬂ

Mpewku

Ipelwka Bb3moxHa npuimnHa

[edekTHo 3anansare

[edekreH TepMoaBolika

3ambpceHa caely

lopenkara He ce 3anansa

13061L10: [ledekten perynatop Ha HansraHeTo

Mpa3Ha ra3osa bytnka

/13B11BaHe Ha rasos Mapky4

3anylweHa fo3a

lasosara bytunka e (nouTw) npasqa

/13B1BaHe Ha rasos Mapky4

I'openKaTa He Ce 3anasBa
HanbJIHO:

KnanaHbT Ha rasosata 6yTVU'\Ka He e
HaMb/HO OTBOPEH

3anywexa Ao3a

[edexteH knanaH

AKko uMaTe CbMHeHus, Mons, CBbpXKeTe ce C Balns f0CTaBYUK.

3abenexka

. ﬂpeﬂopbusa Cce CMAHa Ha rasosuqa Mapkyw Cﬂeﬂ3 nnn A ro-
avHn (BX. aatata, nocodeHa Ha mapkyya). [a30BuAT Mapkyy
CTaBa FIOpeCT cnep U3BeCcTHO BpeMe.

* KoHcynTtupalite ce ¢ MecTHUTe pasnopenbu, Te moxe na ce
paanmanaT.

® BuHaru cbxpaHsiBaiiTe rasosute OyTWUIKM U3NpaBeHu, 40pu
KOoraTto ca npa3Hm.

* He e nossoneHo Ha ce MO,D,M¢MLI,MP8 TO3M ypep, ako ToBa e
HeOﬁXOﬂ.MMO, Mong csbp*eTe cec ﬂpOM3BOﬂ,MTeﬂﬂ.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
ce BUXJa B paMKuTe Ha eaHa roAnHa cief nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT AV 3aMsiHa, NPy yCoBKe
4e ypeanT e 6un U3non3BaH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHUE C UH-
CTpyKuMuTe 1 He e bun 3noynoTpebasaH nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HayuH. BalnTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuys Ha ypeda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
nex v nobaseTe [0ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoAWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe CU 3ana3BamMe NpaBoTo Aa NPOMeHsi-
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndukaLmnuTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMmeHTauusTa.

U3xBbpnsHe v okonHa cpepa
M=,/ ! pyn nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He qu6Ba Aa Cce N3XBbpJia 3aejHO C Apyru ButoBn
oTnagbLu. Bmecto ToBa, Bawa oTrosopHocT e aa
13xBbpnuTe obopyasaHeTo 3a 0TnNafblin, Kato ro
L= npefagere Ha onpeaesied NyHKT 3a CbﬁMpaHe. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBusIo Moxe Aa bbfe CaHKLMOHMpaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpasiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupane u peunknvpaxe Ha Bawweto
obopyaBaHe 3a 0TNafgbLy N0 BPEME Ha M3XBBLP/SHETO LUE Mo-
MOTHE 3@ 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHIUTE PECYpcU 1 33 rapaHTu-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3auiMTaBa YyoBell-
KOTO 3/}paBe W OKoNHaTa Cpefa.
3a noseye WHdopMaLMA 3a TOBA Kbjie MOXeTe Aia 0CTaBuTe OT-
nagbumTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHng 3a CBﬁmpaHe Ha oTnaabun. HPOM3BO,D'MTSJ'\MT€ 1 BHO-
CUTENNTE HE HOCST OTFOBOPHOCT 3a peuukanpaxe, TpeTupaHe



1 N3XBbP/SHE Ha OKOSHATa cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO 4Ypes3
06U_l,eCTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky npubopa HENDI. BHumatenbHo
npoynTanTe 3TO PYKOBOACTBO MOMb30BaTeNs, yaenss ocoboe
BHMMaHWe npaBunaM 6e30macHoCTy, U3NOXEHHBIM HIXe, ne-
peA nepBbIM UCMONb30BaHNEM AAHHOTO YCTPONCTBA.

MpaBuna 6esonacHocTn

* [lcnonb3ayiiTe 970 YCTPOICTBO TOLKO Ha OTKPLITOM BO3AYXeE.

* HenpasunbHas akcnayaTaLms v HeHadnexalliee UCnosb3osa-
Hue npubopa MOryT cepbesHo NoBpeauTs Npubop 1 HaHecT
TPaBMbI NO/b30BATENAM.

Mpubop MOXET NCNONB30BATHCS TOLKO 471K TOM LieN, 4151 KO-
TopoW oH Bbin NpefHa3HayeH w paspabotaH. pon3soanTens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a yuiepb, Bbl3BaHHbLIN Henpa-
BU/IbHOW 3KCMNyaTaLMeit U HeHaANeXalluM UCMob30BaHNEM.
Hukorga He nbitaiiTecb CaMoCTOATENbHO OTKPLIBATL KOPMYC
npubopa.

He BcTasnsiiTe Kakve-nubo npegMeTsl B kopnyc npubopa.

He ucnonb3yiite npubop nocne Toro, kak oH ynan unu nospe-
XAeH kakum-nnbo apyrum obpasom. MposepsTe 1 OTPEMOH-
TUpYITE YCTPONCTBO NPU HEOBXOAMMOCTH B CEpPTUOULMPOBAH-
HOVI PEMOHTHO KOMNaH K.

He nbitaiiTecb peMOHTVPOBATH YCTPOIMCTBO CAMOCTOSATENBHO.
370 MOXET NPMUBECTY K OMACHBIM A5 XU3HU CUTYaLMsM.
Bcerpa cnegute 3a npubopoM Bo Bpems ero MCNob30BaHus.
o [leTv He NOHWMAIOT, YTO HEMPaBWIIbHOE MCMOMb30BaHNe Npy-
6opoB MOXeT bbITb 0nacHbIM. [103TOMy HUKOrfia He N03BONSN-
Te AeTAM UCMoAb30BaTh npubopsl 6es npucMotpa.

He vcnonb3yitTe HUKaKMX LONOAHUTENbHbBIX YCTPOICTB, KOTO-
pble He NocTaBnsioTcs BMeCTe ¢ Nprubopom.

* /lcnonb3oBaHue yCTaHOBKM [0XHO COOTBETCTBOBATb NpyMe-
HWUMBIM HALMOHANbHbBIM U MECTHBIM HOPMaM.

3707 Npubop He NpefHasHaueH Ans UCMONb30BAHUS IULAMN
(Bkrtoyad aetelt] ¢ orpaHUYeHHbIMU GU3UYECKIMU, CEHCOp-
HBIMU MAW YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTSIMU, WU HELOCTATKOM
OnbITa W 3HAHWIA, €C/IN TONBKO OHW He HAaxoAsTCs nog Habio-
JEHVNEM UNW He MOAYYUIN WHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHMIO
npubopa oT 1L, 0TBETCTBEHHOIO 33 UX He30NacHoCTb.

3707 Npubop NpefHasHaueH UCKIIOUNTENBHO NS NPUTOTOB-
SIEHUS NNLLY.

[a30Bble U 3NeKTpUYECKIME YCTAHOBKM [OSXKHbI NPOBEPSTLCS
Kak MUHIMYM pa3 B rog.

lMprMeyaHue: NOBEPXHOCTb ANs Xapku ropsyas. [aiite emy
OCTbITb, NPEX/Ae YeM NPUKAcaTsCs UK CHUMATb ero.

Ml pekoMeHAyeM WCronb3oBaTh TONbKO ra3oBble BannoHbl
emkocTblo bonee 10 knnorpammos.

lMpon3BoaunTe 3ameHy ra3oBoro HannoHa BAAAW OT BO3MOX-
HbIX NCTOYHMKOB BO3rOPaHMs.

Bcerpa pasmeluaiite rasoBblit bannoH psgom ¢ npubopom, a
He Nog HUM.

Ecnu Bbl uyBCTBYETE 3anax rasa, HeMe/JleHHO 3aKpoiTe raso-
BbIIf KNanaH Ha ra3oBoM bansoHe.

VimeiiTe B BUAY, 4TO YacTu Hapbekio MOryT CTaHOBUTLCS 04EHb
ropaunmi. Hagesaite 3awnTHyio ogexay (nepyatku), eciu
BaM BCE e HeobxoanMo nx TporaTb.

* ByabTe BHUMaTENbHbI K NONOXEHWIO MBKOrO CoeAMHITENbHO-
ro WwnaHra, 4tobbl OH He nogseprancs ckpyynsaHuio. LLnanr
He [ONXeH COMpMKacaTbCs C FOPAYNMM HaCTAMU 1 OCTPLIMA
Kpasmu.

* 3707 Npnbop [ONXEH HaXoANTLCA BAANM OT Nerkosocnaame-
HSIOLLMXCS MaTepIUanoB BO BPEMS MCMONb30BaHUA.

Ocobble MHCTpYKUMK no 6e3onacHocTH

¢ PasmecTiTe Ha poBHOM, CTabubHOI NOBEPXHOCTH.

* YCTaHOBKY M BO3MOXHbIN PEMOHT [OSKEH BbINOAHATL 06Cny-

XUBaIOLLMI areHT/KBanndrumpoBarHsIi TexHuk. He ynansie

KOMMOHEHTBI 3TOr0 NPOAYKTa.

Cobriofalite MeCTHble U HaLMOHanbHble CTaHAapThl, YTobbI

COOTBETCTBOBATH ClefyioLLeMy:

- 3aKoHoAaTeNbCTBO 0 30pOBbE M He3onacHoCTY Ha paboyem
MecTe

- TpoTuBoNOXapHbie Mepbl

- CTponTenbHble HOpMbI

HE norpysxaitte npnbop B Bogy.

HE octasnsiite npubop be3 nprcmoTpa Bo BpeMs paboTbl.

HekoTopbie MOBEPXHOCTM CTAHOBSATCS rOPAYMMI NPU UCMONb-

30BaHNK - byabTe 0CTOPOXHBI Ny paboTe ¢ npubopom.

[lepxuTe 3710T Npubop noganblue oT feTelt BO BpeMs UCMOMb-

30BaHNs.

HE nepemeLlaliTe npnbop Bo Bpems NpuUroToBaeHNs.

HE ncnonb3yiiTe, ecnu WwnaHr noppexaeH kakuM-anbo obpa-

30M.

HE MCNOMb3YITE npubop 6e3 ycTaHoBNEHHbIX pelLeTok Ans

rOTOBKU.

BCET[IA BbikntoyaiiTe nogavy raza Ha npubop, Korga oH He

Mcnonb3yercs.

BCET[IA xpaHuTte ra3oBbiit 6annoH B BEpPTHKaIbHOM MOJ0Xe-

HWW, Aaxe ecv OH NyCToM.

HE ncnonb3yiite u He xpaHuTe ra3oBble HannoHb NO4 NPAMbI-

MU CONHEYHbBIMU NIy4aMU.

HE wucnonbayiite, ecan TemnepaTypa okpyxalolieid cpefpl

npesbiwaet 40°C.

PerynsapHo npoBepaliTe WAaHr Ha Haau4Yue HelocTaTkos/ae-

dekToB.

* He NoaxoAnT Ans MCNoNb30BaHNs B NOMeLLEHUN.

370T Np1bOp JOMKEH UCMOAL30BATLCS TONBKO B COOTBETCTBUM

C 3TUMU MHCTPYKUMAMU U AULAMM, KOMMETEHTHbIMU B 3TOM

Bonpoce.

3701 Npubop He NpefHa3HaueH ANs UCNONb30BAHUS AETEMU.

[lepxuTe BClo ynakoBky BAanu oT AeTtei. YTunusnpyiite yna-

KOBKY B COOTBETCTBIY C NPaBWIaMU MECTHBIX OPraHOB BAACTY.

NPEOYNPEXAEHUE: c6opka Tpybku fonmkHa NpoBOAUTbLCA

KBanMGMLMpoBaHHbLIM creLuanucToM no Tpybam u3 ctpaH

HasHayeHus.

0pnobpeHHbiii rasosbiin peryaatop (EN16129: 2013) ncnonbay-

eTCH B COOTBETCTBWM C KaTeropusiMu npubopos v cTpaHamu,

yKa3aHHbIMU Ha Tabnuyke ¢ gaHHbiMu. OgobpeHHbIA rnbkuni

WAaHr [OMXeH BbiTb 3aMeHeH, Korda aToro TpebytoT Haumo-

HanbHble ycnosus, & NPOKOHCYNLTUPYIATECH C MECTHBIMU HOP-

MaMu, Tak Kak OHW MOTYT OTAINYaTbCS.

Tpybka nnn rubkunit LWnaHr LoKHb! bbiTe 3aMeHeHbI B Npese-

nlax NpeAnucaHHbIX MHTEPBAs0B UK B TeYeHUe 0AHOMO roAa.

[MbKNiA WnaHr He fomkeH npesbiwaTs 1,5 M B COOTBETCTBIN

co ctanaaptom EN16436-1:2014+A3:2020.

¢ Pasmep uHxekTopa:®1,25MM

e Korga npubop He ByfeT ncnonb3oBaThCs B TeUYEHME HEKOTOPO-

"M




r0 BPEMEHW, ero CNefyeT XpaHUTb B CyX0i cpeje.

o [poBepbTe BEHTUAM FOPENIKU Ha Hannune NpenaTCcTBUi, 0Co-
BEHHO NayKoB 1 APYrvX HAaCEKOMbIX.

* YacTu, 3aneyatanHble NPON3BOANTENEM UV €70 areHTOM, He
LOJIKHbI U3MEHATLCA MOJb30BaTeNEM.

* He Moguduumpyiite npubop.

o MakcuManbHble pasmepsl uunnkapa (Bkaioyas perynsrop) He
nomxHbl npesbiwate (D)50x(H)75¢M, ecan oTcek ang umamu-
apa He npegycmoTpet. (Puc.1 Ha cTparuue 5).

MpeaHasHaueHune

* YCTPOACTBO NpefHa3HaueHo AN NpopeccuoHanbHOro c-
M0Ib30BAHNS 11 MOXET 3KCMyaTMPOBATLCS TONBKO KBANUGU-
LMPOBaHHBIM NEPCOHaNoM.

* 370T Npubop npedHa3HayeH TONbKO NS NPUrOTOBNEHNS Ha
rpune COOTBETCTBYIOLIMX NPOAYKTOB NuTakus. Jlioboe apyroe
1CM0/Ib30BaHIME MOXET MPUBECTU K NOBPexAeHo npubopa
NAY TPaBMaM.

e [lcnonb3osaHve npubopa Ans niobbix Apyrux Leneit bynet
CUNTATLCH  HENPaBUMIbHBLIM  CMOAb30BAHMEM YCTPOACTBA.
Monb3oBaTenb HeceT eNHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ He-
NpaBubHOE UCNONB30BaHMe YCTPOUCTBA.

YctaHoBka unu Cbopka

(Puc.2 Ha cTpanmue 5)

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO NNACTUKOBYIO MEHKY

* MpukpenuTe pamy [yxe cobpaHHbie koneca) K HUXHel YacTn
Power rpuns. Wcnonb3yiite focTasnerHble fetanu; boatsl
Mé6x40 v cTonopHble rariku Mé. ObpatuTe BHUMaHe Ha CTOKY
paMbl, 13rub B 3ol pame 4oMKeH BbITb HEMHOTO BbIFHYT BBEPX
Ha koHuax. (Puc. 2a Ha cTpanuue 5)

Cobepute kapkac ky3oBa 1 pamy koneca. lpumedatie: no-
CcTaBAfeMble KoNbLi JONKHbI ObITb PACNONOXEHbI Ha BHYTPEH-
Helt CTOPOHe paMbl, a TakXe TaM, rie COEANHSIOTCS ABE PaMmbl.
VcnonbayitTe anuHHble bonTbl Mé x 65 1 cTonopHble raiku Mé.
[Puc. 2b Ha cTpanmue 5)

Bakpenute U-obpasHylo yacTb Ha HWXHeR 4acTh kapkaca
kopnyca. Vicnonb3yite npunaraemsiit 3e3guartsiit 6oar. Mpo-
BepbTe, AeNCTBUTENLHO 11 3T0 3aTaHyTo. (Pyc.2¢ Ha cTpanmue
5)

YctaHosuTe bapbekio B BepTuKanbHoe nonoxerne. bapbekio
LOKHO pacrnonaraTsCs ropu3oHTansHo. Ecnu pama koneca He
MNOAXOANT, €€ HYXHO NOBEPHYTH B APYryio CTOPOHY.

C6opka wacecu
o [Ins cbopku waccw Bbiav npefocTasneHsl cnegylolme aeta-
m:
- 1 konecHasi pama
- 1 kapkac ky3oBa
- 3 bonta Méx40
- 3 bonTa Méx65
- 6 cTonopHbIx raek M6
- 3 wanbel M6
- 1 cTaxHoi bont M6

O -

MopknioyeHue rasoBoro b6annoHa

(Puc.3 Ha cTpanuue 6)

1. OcHoBHo kpaH

2. Perynatop pasnexus

3. Ta30Bbli WwnaHr

4. Ta3oBbiil bannoH

5. PesuHoBas waiiba

¢ [IpucoefnH1Te perynsTop AaBneHns K razoBoMy bannoHy c
NOMOLLbIO KPYMHOM NaTyHHoW raiiku. Bcerpa ybexpalitecs,
4TO B raiike NpuCyTCTBYeT pe3nHOBas yNAOTHUTENbHAR Wali-
6a. [NB. 97a pe3nHosas waiba He Tpebyetca ans peaykTopos
nasnerus tuna UK). Xopolwo 3atanuTe raiiky. Obpatute BHu-
MaHUe, UTo y raiikv nesas pe3sba.

* lpoBepbTe cOeAMHEHMS Ha Hanuume yTeyek, WCMONb3ys
MbI/IbHbIA PacTBop.

e Kaxablil pa3, Korfa MOAKNIOYAEeTC 3aHOBO 3amnofiHeHHas
razoBas byTbinka, HeobXo4MMO yCTaHaBAMBATL HOBYIO pe3u-
HOBYl0 Npoknazky. B bonblwnHCTBE cnyyaes Ball NOCTaBLiMK
rasa npefocTaBuT eé BMecTe C DyTbIIKO.

Po3ur rasosoro 6apbekio

* Beerpa yctaHaBnuBaliTe pewetku Ha Powergrill.

* Haxmute 1 nosepHute pyyky Power B nonoxenne «Makc»,
yaepxmnsaiiTe eé HaxaToil. HaxuMaliTe Ha KpacHyl pyuky
3aXNraH1s HeckobKo pa3, noka BCe ropeski He 3aropaTcs
nonHocTblo. flepxute pyuky Haxatoit npumepro 10 cekyHp,
Tenepb nnamsa byaeT npofonxaTh ropeTb.

* [poBepbTe Yepe3 CMOTPOBOE OTBEPCTWE, FOPUT N ropenka
NONHOCTbIO.

BbikntoyeHue rasosoro 6apbekto

o [ToBepHMTE PyyKy NOHOCTbIO BNPABO.

¢ MpumMeyanue! Mocne BbIKNIOYEHUS FOPENKN NOJOXKANUTE NPU-
MepHo 10 MUHYT, Npexae 4eM CHoBa 3axeuyb ee. [locne BbI-
KJKOYEHUs FOPeNku, BCErAa 3aKpbiBaiiTe rNaBHbIA BEHTUb
Ha rasoBoM b6annoHe u BeHTUNb Ha ycTpoiicTBe!

Yucrka & TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

 Powergrill umeeT gyHKUMIO camMoouncTKi. [To3ToMy Heobxoam-
MO AaTb ropesike nopaboTaTs Ha NONHOM MOLYHOCTY NPUMEPHO
10 MUHYT. XKnp v ocTaTk ByfyT MCnapeHbl UK COXOKEHbI.

* BHymaHue: Hukoraa He norpyxaiite npubop B Bogy Unu fio-
Byto Apyryto XUAKOCTb!

© YyicTTe BHELWHIO YaCTb Npubopa BnaxHoi Tpankoi (Boaa ¢
MATKIM MOIOLMM CPEACTBOM).

o Pelwétky n/wuau npoTuBeHb ClefyeT perynsgpHo OYMUaTh.
Vcnonb3yiiTe cneumansHoe cpeacTBo Ans Ynctkn bapbekio n
crefyiiTe MHCTPYKLMAM Ha ero ynakoBke.

o QuucTuTe BEHTUAAUMOHHbIE oTBepcTMA (ecan nmpumenmnmo) ¢
noMoLLblo nblnecoca.

* XpaHuTe BHyTpY NoC/e UCMOb30BaHNS.

o [1ycTb Cneunan3anpoBaHHbIiA NepcoHan 04YMLLAET ropesky kak
MVUHWMYM a3 B rof.

® HuKoraa He 1Cnosb3yiTe 0YNCTHTENb BBICOKOTO AaBeHNs.



HeucnpaBHoc-m [Ins nonyyeHus HOMONHWTENbHON WHMOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! A1t NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HewcnpaBHoe 3axuraHme HecyT 0TBETCTBEHHOCTN 3a nepepaboTky, 0bpaboTky n akonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYl0 CHCTEMY.

HeMCﬂpaBHOCTb BoamoxHas npuynHa

HewcnpasHbili Tepmonapa

38Fpﬂ3HeHHaﬂ CBeYa 3aXuraHng

lopenka He 3axuraetcs

B0OOLLE: HeMCI‘IpaE!HbIM perynaTop AaBneHunsa

MycToii ra3oselit 6annoH

V13nom wnawra AN19 ra3a

3acopeHHast dopcyHka

Ta308bii BannoH (moutw) nyct

V13nom wnara ang rasa

I'openKa He 3aXuraeTca KnanaH rasosoro bannoxa He nosxo-
MONHOCTbIO: CTbiO OTKPBIT

3acopeHHas GopcyHka

HewncnpasHblit knana

Ecnu Bbl cOMHeBaeTech, no»(anyMCTa, CBSDKATECH C BallMM no-
CTaBLLUKOM.

MpuMeyaHue

* PekoMeHzyeTcs 3aMeHATb ra3oBbli WAaHr Yepe3 3 unu 4 rona
lCMOTpMTe AaTy Ha LUﬂaHFe]. [a30BbIi WNAHT CO BpeMeHeM
CTAHOBWTCS MOPUCTBIM.

A O6paTVITer KMECTHbIM NpaBuiiaM, KOTopble MOTYT OT/INHATLCA.

e Bcerga xpaHuTe rasosble 6anoHbl B BepTMKaIbHOM MOOXe-
HWW, faxXe eCcnu OHW NyCTble.

¢ He fonyckaetcs MoguduLmMpoBaTk 3T0T Npubop, ecin 3to He-
O6XO,D,I/IMO, noxanyMCTa, CBAXNUTECH C NPOU3BOAUTENEM.

FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMSLWME HA YHKLUMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSTCS OYEBUAHBIMU B TeUYEHWe OfHOro rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAWM 3aMeHbl MpK ycnoBum, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
ICMOAb30BANCH HE MO Ha3HAYEHMIo UM He MO Ha3HaYeHuo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Hallel NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3@ 0BO NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
TeJIbHOr0 YBEAOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTta oKpyXxatowein cpeabl
M=,/ ! [pu BbiBofe npubopa W3 sKcnayataunn nsgenvie
Hesb3s YTUNN3NPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMI OTXOA:@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTWAM3aLMio Ballero obopyposa-
HWS [0S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIN
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npaBuna MoxeT NoBfeYb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuUaamu
yTunu3auum otxonos. OTaenbHbIt cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXO0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLylo cpepy.
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Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.
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Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.
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www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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